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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
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established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIH).
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* *
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No. 32385

MEXICO

and
UNITED STATES OF AMERICA

Mutual Cooperation Agreement for the exchange of infor-
mation in respect to transactions in currency through
financial institutions in order to combat illicit activities.
Signed at Washington on 28 October 1994

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Mexico on 9 December 1995.

MEXIQUE
et

ETATS-UNIS D'AMEtRIQUE

Accord de coop6ration mutuelle relatif 'a l'change d'infor-
mations concernant les transactions en especes par l'in-
termediaire d'institutions financieres afin de combattre
des activit6s illicites. Signe A Washington le 28 octobre
1994

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Ehregistrj par le Mexique le 9 dicembre 1995.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION MUTUA ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AM1tRICA PARA EL INTERCAMBIO
DE INFORMACION RESPECTO DE TRANSACCIONES EN MO-
NEDA REALIZADAS A TRAVItS DE INSTITUCIONES FINAN-
CIERAS PARA COMBATIR ACTIVIDADES ILICITA

El Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobiemo de los Estados

Unidos do Amdrica, conscientes de la necesidad de establecer una cooperaci6n

mutua expedita para el intercambio de informaci6n respecto de transacciones en

moneda realizadas a trav6s de instituciones financieras para combatir actividades

ilicitas, han acordado Io siguiente:

ARTiCULO I

PARTES Y AUTORIDADES COMPETENTES

Las Partes del presente Acuerdo son el Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica. Para los efectos del

presente Acuerdo, la expresi6n "Estados Unidos Mexicanos" significa los Estados

Unidos Mexicanos, coma se define en el art[culo 42 do la Constituci6n Politica de

los Estados Unidos Mexicanos, y la expresi6n "Estados Unidos de America"

significa los Estados Unidos, coma se define en 31 U.S.C. 5312, instrumentado

por los reglamentos 31 C.F.R. Parte 103.11. Las autoridades competentes para

el presente Acuerdo son: (1) en los Estados Unidos Mexicanos, la Secretaria de

Hacienda y Cr6dito Ptiblico; (2) en los Estados Unidos de Am6rica, el

Departamento del Tesoro (Department of the Treasury), representado par el

Subsecretario de Ejecuci6n (Under Secretary for Enforcement); o sus

representantes designados.
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ARTICULO II

DEFINICIONES

(1) Para los efectos del presente Acuerdo,

(a) las expresiones "Parte requirente" y "Parte requerida" significan,

respectivamente, la Parte que solicita o recibe la informaci6n y la

Parte que proporciona o a la que se le solicita informaci6n;

(b) el t~rmino "persona" incluye toda persona fisica o juridica,

comprendiendo una sociedad, una comparfia, un fideicomiso, una

masa hereditaria, una sucesi6n, una sociedad de personas, una

asociaci6n y cualquier entidad que se considere persona moral de

conformidad con la legislaci6n de las Partes;

(c) el tdrmino "moneda" significa toda moneda metblica y billetes que

tengan curso legal, que circulen, se utilicen y acepten ordinariamente

como medio de cambio en el pals de emisi6n;

(d) la expresi6n 'transacci6n en moneda" significa toda operaci6n en

moneda que involucre la transferencia de moneda por, a travds de, o

hacia una instituci6n financiera;

(e) la expresi6n "informaci6n sobre transacciones en moneda" significa

todo registro que conserve una instituci6n financiera o informes

elaborados por la misma relativos a cualquier transacci6n en moneda
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y cualquier otro documento, instrumento de crddito o de pago

relacionados con una transacci6n en moneda que las Partes estdn

autorizadas a obtener de las instituciones financieras. Quedan

comprendidos los registros o informes concernientes a la

transportaci6n de moneda, de conformidad con: en los Estados

Unidos Mexicanos, el articulo 5-C de la Ley Aduanera, y en los

Estados Unidos de Am6rica, el Estatuto sobre Informes en Materia de

Transacciones Extranjeras y en Moneda (Currency and Foreign

Transactions Reporting Act), 31 U.S.C. 5316 instrumentado por los

reglamentos 31 C.F.R. Parte 103.23, o cualquier otra disposici6n

similar o equivalente qua puedan adicionarse o sustituir a las mismas;

(f) la expresi6n "instituci6n financiera" significa toda persona, agente,

agencia, sucursal u oficina de cualquier entidad, con arreglo a: en los

Estados Unidos Mexicanos, el articulo 11 5-BIS del C6digo Fiscal de la

Federaci6n, y en los Estados Unidos de Am6rica, el Estatuto sobre

Informes en Materia de Transacciones Extranjeras y en Moneda

(Currency and Foreign Transactions Reporting Act), 31 U.S.C. 5312

instrumentado por los reglamentos 31 C.F.R. Parte 103.11, o

cualquier otra disposici6n similar o equivalente que puedan

adicionarse o sustituir a las mismas;

(2) Para la aplicaci6n del presente Acuerdo por una Parte, cualquier

t~rmino no definido en el mismo tendrc,, a menos que de su contexto se infiera

una interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya en la legislaci6n

de esta Parte.
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ARTICULO III

CONSERVACI6N DE LA INFORMACION SOBRE TRANSACCIONES EN

MONEDA

Las Partes debercn asegurarse de que las instituciones financieras bajo su

jurisdicci6n y las sujetas a su legislaci6n interna registren la informaci6n sobre

transacciones en moneda y conserven dicha informaci6n por un periodo no menor

a cinco (5) argos.

ARTICULO IV

OBJETO Y ALCANCE

(I) El objeto del presente Acuerdo es proveer y facilitar, de manera

reciproca, el intercambio de informaci6n sobre transacciones en moneda entre las

autoridades competentes do las Partes, con miras a identificar, investigar y

combatir las transacciones efectuadas con el prop6sito de alentar actividades que

se sospeche son ilicitas; ocultar o disfrazar el origen, naturaleza, destino o

localizaci6n de la moneda derivada de actividades que se sospeche son ilicitas o

que represente el producto de dichas actividades; Ilevar a cabo transacciones

financieras con el producto de actividades que se sospeche son ilcitas; o evadir

la legislaci6n en materia de informes y archivos relativa a transacciones en

moneda.

(2) Las autoridades competentes de las Partes cooperardn mutuamente

para cumplir con el objeto del presente Acuerdo de conformidad con y sujetas a

las limitaciones de sus respectivas leyes y reglamentos. Las autoridades

competentes de las Partes intercambiarin informaci6n sobre

transacciones en moneda de acuerdo con las facultades otorgadas a dstas por

sus respectivas leyes y reglamentos.

Vol. 1901, 1-32385



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(3) Las autoridades competentes de las Partes se brindarn la mcs

amplia asistencia mutua a fin de obtener y compartir informaci6n sobre

transacciones en moneda para su uso en investigaciones, procedimientos y

procesos del orden penal, civil o administrativo, o en sentencias judiciales

relacionadas con las actividades mencionadas en el pdrrafo I del presente

Artfculo.

(4) Las solicitudes de informaci6n de conformidad con el presente

Acuerdo podrdn ser negadas cuando la ejecuci6n de una solicitud pueda

perjudicar la seguridad, o el orden u otro interns pt~blico fundamental de la Parte

requerida. La notificaci6n y los motivos de dicha negativa se proporcionarin

oportunamente. La negativa a una solicitud por los motivos antes mencionados no

deberi considerarse como incumplimiento al presente Acuerdo.

(5) El presente Acuerdo no se interpretarS de manera contraria a las

obligaciones que las Partes hubieran contraido en virtud de otros tratados,

acuerdos o convenios de cualquier otra indole, ni impedird la prestaci6n de

asistencia par las Partes u 6rganos ejecutivos qua actijen de conformidad con

otros tratados o acuerdos.

ARTICULO V

CONDICIONES PARA LA ASISTENCIA

(1) Toda la informaci6n obtenida de conformidad con el presente

Acuerdo s6lo se utilizard de acuerdo con el objeto establecido en la solicitud de

asistencia. Esta informaci6n no podri ser distribuida, revelada o transmitida en

forma distinta a [a se~ialada en la solicitud original de asistencia, sin la

autorizaci6n previa y por escrito de la Parte requerida o de su representante
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designado, salvo que dicha informaci6n haya sido revelada pi~blicamente en el

curso de un procedimiento judicial o administrativo.

(2) Una Parte podr6 posponer o suspender la ejecuci6n de una solicitud de

asistencia con arreglo al presente Acuerdo cuando dicha ejecuci6n pueda

interferir con una investigaci6n, proceso u otro procedimiento penal, civil o

administrativo en curso iniciado por una de las Partes o por sus autoridades

respectivas. La notificaci6n de dicho aplazamiento o suspensi6n deberi realizarse

Io antes posible.

(3) Como respuesta a una solicitud de [a Parte requirente, la Parte

requerida realizard su mejor esfuer-zo para obtener y proporcionar la informaci6n

siguiente, de conformidad con sus leyes y reglamentos o cualquier otra

disposici6n similar o equivalente que puedan adicionarse o sustituir a las leyes y

reglamentos correspondientes:

(a) la identidad de la persona que realice la transacci6n, incluyendo

nombre, domicilio y, cuando est~n disponibles, copias de los

documentas de identificaci6n, el negocio u ocupaci6n y cualquier

otro dato de identidad;

(b) si la persona que realiza la transacci6n no acttia por cuenta propia,

la identidad de la persona en nombre de la cual se estb Ilevando a

cabo la transacci6n, incluyendo nombre, domicilio, negocio u

ocupaci6n y cualquier otto dato de identidad;

(c) el monto, fecha y tipo de transacci6n;
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(d) las cuentas afectadas por la transacci6n; y

(e) el nombre, domicilio, ntimero de identificaci6n y el tipo de instituci6n

financiera donde se realiz6 la transacci6n.

ARTICULO VI

SOLICITUDES DE ASISTENCIA

(1) Las solicitudes de asistencia podr~n realizarse directamente entre

las Partes. Dichas solicitudes de asistencia ser~n dirigidas a la autoridad

competente y deber~n presentarse por escrito en un idioma aceptable a la Parte

requerida:

(a) para los Estados Unidos Mexicanos, el idioma aceptable es el

espafiol;

(b) para los Estados Unidos de America, el idioma aceptable es el

ingles.

(2) Las solicitudes de asistencia de la Parte requirente deberdn incluir

Io siguiente:

(a) el nombre y toda la informaci6n o datos disponibles acerca de la

identidad de la persona sobre la cual se solicita la informaci6n;

(b) el prop6sito especifico y el uso que se pretende dar a la

informaci6n requerida, incluyendo la identidad de los 6rganos del

Gobierno que tendrdn acceso a la informaci6n solicitada;
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(c) un breve resumen del asunto bajo revisi6n, do la investigaci6n,

proceso o procedimiento penal, civil o administrativo iniciado por

dicha Parte o por otra autoridad del Gobierno para los cuales la

informacibn ha sido solicitada;

(d) cuando sea adecuado, un resumen o copias del texto de las leyes

presuntamente violadas por la persona sujeta a investigaci6n o

proceso, o respecto de las cuales se ha iniciado un procedimiento

civil, penal o administrativo;

(e) toda la informaci6n disponible relacionada con la transacci6n

objeto de la solicitud de asistencia, incluyendo niimero de cuenta,

nombre del titular de la cuenta, nombre de la instituci6n financiera

involucrada en la transacci6n, ubicaci6n de la instituci6n financiera

involucrada en la transacci6n y la fecha de la transacci6n; y

(f) la firma de: en el caso de la Secretaria de Hacienda y Cr6dito

Piblico de los Estados Unidos Mexicanos, el Subsecretario de

Ingresos y, en el caso del Departamento del Tesoro de los Estados

Unidos de America (Department of the Treasury), el Director de la

Red de Ejecucibn de Delitos Financieros (Director of the Financial

Crimes Enforcement Network), o sus representantes designados.

(3) Cuando se le solicite a los Estados Unidos Mexicanos obtener la

informaci6n a que se refieren las disposiciones del articulo 117 de la Ley de

Instituciones de Crddito y del articulo 25 de la Ley del Mercado de Valores,

obtendra dicha informaci6n con arreglo a estas disposiciones o cualquier otra

disposicibn similar o equivalente que puedan adicionarse o sustituir a las
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mismas. Cuando se le solicite a los Estados Unidos de Am6rica obtener la

informaci6n a que se refieren las disposiciones del Estatuto sobre Informes en

Materia de Transacciones Extranjeras y en Moneda (Currency and Foreign

Transactions Reporting Act), 31 U.S.C. 5311, et seq., instrumentado por los

reglamentos 31 C.F.R. Parte 103, obtendr. dicha informaci6n con arreglo a

estas disposiciones o cualquier otra disposici6n similar o equivalente que

puedan adicionarse o sustituir a las mismas.

(4) Cuando la informaci6n disponible sobre transacciones en moneda

para la Parte requerida no sea suficiente para dar cumplimiento a la solicitud,

dicha Parte adoptara todas las medidas necesarias para proporcionar a la Parte

requirente la informaci6n solicitada. Para estos efectos, la Parte requerida

tendrd o tiene la facultad de obtener la informaci6n requerida de conformidad

con: para los Estados Unidos Mexicanos, el articulo 42 del C6digo Fiscal de la

Federacin y, para los Estados Unidos de America, el Estatuto

sobre Informes en Materia de Transacciones Extranjeras y en Moneda (Currency

and Foreign Transactions Reporting Act), 31 U.S.C. 5311, et seq., instrumentado

por los reglamentos 31 C.F.R. Parte 103, o cualquier otra disposici6n similar o

equivalente que puedan adicionarse o sustituir a las mismas.

(5) Las solicitudes do asistencia pueden realizarse por tel~fono o

facsfmil en casos urgentes. Las solicitudes realizadas por tel6fono deber-n

confirmarse posteriormente con una solicitud por escrito que deberd presentarse

lo antes posible, a ms tardar 14 dias naturales contados a partir de la fecha en

que se realiz6 la solicitud. La solicitud por facsimil deberi confirmarse enviando

el documento original que se transmiti6 electr6nicamente, a mbs tardar 14 dias

naturales contados a partir de la fecha en que se efectu6. Todas las solicitudes

deberdn contar con la firma aut6grafa de ]a autoridad competente.
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(6) Las autoridades competentes de las Partes con arreglo a su

legislaci6n interna adoptar~n todas las medidas razonables y ejercercn todas las

facultades conferidas por las leyes y reglamentos aplicables, a fin de

proporcionar la asistencia descrita en el presente Acuerdo. Una Parte podra, a

discreci6n, tomar medidas para obtener o transmitir a la Parte requirente

informaci6n que, conforme al Articulo IV, no tiene obligaci6n de transmitir.

(7) Cuando la Parte requirente solicite documentos aut~nticos o

certificados, la Parte requerida proporcionar, dicha informaci6n en los t6rminos

solicitados.

ARTiCULO VII

ASISTENCIA ESPONTANEA

Una Parte transmitirS espontdneamente a la otra Parte informaci6n que se

ha hecho de su conocimiento y que pueda ser relevante o significativa para el

cumplimiento de los fines del presente Acuerdo. Las autoridades competentes

determinarn [a informaci6n qus deber~n intercambiarse con arreglo al presente

p~rrafo y tomardn las medidas e instrumentarin los procedimientos necesarios

para asegurar que dicha informaci6n se proporcione debidamente.

ARTICULO VII

LIMITACIONES

El presente Acuerdo no crea ni confiere derechos, privilegios o beneficios

a cualquier persona, tercero u otra entidad distinta de las Partes o de sus

autoridades gubernamentales.
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ARTICULO IX

PROCEDIMIENTO DE ACUERDO MUTUO

(1) Las autoridades competentes de las Partes procurarcn resolver por

acuerdo mutuo cualquier duda o dificultad que se deriven de la interpretaci6n o

aplicaci6n del presente Acuerdo.

(2) Las autoridades competentes de las Partes podrdn comunicarse

directamente entre si con el prop6sito de lograr un acuerdo de conformidad con

Io dispuesto en el presente Articulo. Cuando se estime conveniente Ilevar a

cabo un intercambia oral de opiniones para alcanzar un acuerdo, dicho

intercambio podrd Ilevarse a cabo a trav~s de representantes de las autoridades

competentes. Las autoridades competentes se reunircn una vez al aro para

evaluar el Acuerdo y discutir todas las medidas que puedan ser necesarias para

mejorar su operaci6n.

(3) Las autoridades competentes de las Partes acordarbn establecer

un programa destinado a cumplir con el objeto del presente Acuerdo. Este

programa podrd incluir, ademds de los intercambios de informaci6n previstos en

este Acuerdo, otras medidas, tales como intercambios de conocimientos

tdcnicos y la instrumentaci6n de investigaciones simultdneas en mteria civil o

penal en sus respectivas jurisdicciones, estudios conjuntos en ireas de interes

comn para las Partes, y el desarrollo de mecanismos m~s amplios para el

intercambio de informaci6n, de conformidad con los objetivos del presente

Acuerdo.
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ARTICULO X

COSTOS

(1) Los costos ordinarios en que se incurra al proporcionar la

asistencia sercn sufragados por la Parte requerida y los costos extraordinarios

en que se incurra al prestar asistencia sercn sufragados por [a Parte requirente,

salvo que las autoridades competentes de las Partes acuerden lo contrario.

(2) Las Partes determinarcn por mutuo acuerdo los costos que serdn
considerados como extraordinarios.

ART[CULO XI

ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrarc en vigor en el momento en que se realice el

intercambio de notas diplom~ticas que confirme qua todos los requisitos

constitucionales y legales necesarios para que surta efectos el presente

Acuerdo han sido satisfechos.

ARTICULO XII

TERMINACI6N

El presente Acuerdo permanecerd en vigor hasta que se sea terminado

por una de las Partes. Cualquier Parte podri dar por terminado el Acuerdo en

cualquier momento despu6s de su entrada en vigor, previa notificaci6n de

terminaci6n, por escrito, por la via diplom~tica, con un minimo de tres meses de

antelaci6n.
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HECHO en Washington, D.C., el dia V01O.1J41C,0 del mes de octubre, del

argo de mil novecientos noventa y cuatro, por duplicado, en los idiomas espaol e

ingl6s, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

PEDRO ASPE ARMELLA
Secr~tario de Hacienda

y Cr&lito Pdblico

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos de Amdrica:

LLOYD BENTSEN
Secr6tario del Tesoro
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MUTUAL COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
THE EXCHANGE OF INFORMATION IN RESPECT TO TRANS-
ACTIONS IN CURRENCY THROUGH FINANCIAL INSTITU-
TIONS IN ORDER TO COMBAT ILLICIT ACTIVITIES

The Government of the United Mexican States and the Government of

the United States of America, mindful of the need for expeditious

mutual cooperation for the exchange of information in respect to

transactions in currency through financial institutions in order to

combat illicit activities, have agreed as follows:

ARTICLE I

PARTIES AND COMPETENT AUTHORITIES

The Parties to this Agreement are the Government of the United

Mexican States and the Government of the United States of America.

For the purposes of this Agreement, the term "United Mexican

States" means the United Mexican States as specified in article 42

of the Political Constitution of the United Mexican States

(Constitucio~n Politica de los Estados Unidos Mexicanos), and the

term "United States of America" means the United States as

specified in 31 USC 5312, as implemented by regulations 31 C.F.R.

Part 103.11. The competent authorities for this Agreement are: (1)

for the United Mexican States, the Ministry of Finance and Public

Credit (Secretaria de Hacienda y Credito Piblico); (2) for the

United States of America, the Department of the Treasury,

represented by the Under Secretary for Enforcement; or their

designees.

I Came into force on 3 February 1995, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
constitutional and statutory requirements, in accordance with article XI.
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ARTICLE II

DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Agreement,

(a) the terms "applicant Party" and "requested Party" mean,

respectively, the Party applying for or receiving

information and the Party providing or requested to provide

information;

(b) the term "person" includes any individual or legal

person, including a company, a corporation, a trust, an

estate, a hereditary succession, partnership, an

association, and any entity which is treated as a body

corporate under the laws of the Parties;

(c) the term "currency" means any coin and paper money that

is designated as legal tender and that circulates and is

customarily used and accepted as a medium of exchange in the

country of issuance;

(d) the term "transaction in currency" means any operation

in currency, involving the transfer of currency by, through,

or to a financial institution;

(e) the term "currency transaction information" means any

records retained by a financial institution, or reports

prepared by a financial institution, concerning any

transaction in currency and any other document, credit

instrument or instrument of payment related to a transaction
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in currency which the Parties are authorized to obtain from

financial institutions. Also included are records or

reports concerning transportation of currency pursuant to:

for the United Mexican States, article 5-C of the Customs

Law (Ley Aduanera) and for the United States of America, the

Currency and Foreign Transactions Reporting Act, 31 U.S.C.

5316 as implemented by regulations 31 C.F.R. Part 103.23, or

any other similar or equivalent provisions that may be added

to or substituted for the above-mentioned provisions.

(f) the term "financial institution" means each person,

agent, agency, branch or office of any entity pursuant to:

for the United Mexican States, article 115-BIS of the

Federal Fiscal Code (Cc'digo Fiscal de la Federacio'n), and

for the United States of America, the Currency and Foreign

Transactions Reporting Act, 31 U.S.C. 5312, as implemented

by regulations 31 C.F.R. Part 103.11, or any other similar

or equivalent provisions that may be added to or substituted

for the above-mentioned provisions.

(2) As regards the application of this Agreement by a Party, any

term not defined herein shall, unless the context otherwise

requires, have the meaning which it has under the laws of such

Party.

ARTICLE III

MAINTENANCE OF CURRENCY TRANSACTION INFORMATION

The Parties shall ensure that financial institutions under their

jurisdiction and financial institutions subject to their domestic
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laws record information concerning transactions in currency and

maintain such information for a period of no lens than five (5)

years.

ARTICLE IV

PURPOSE AND SCOPE

(1) The purpose of this Agreement is to provide for and

facilitate, on a reciprocal basis, the exchange of currency

transaction information between the competent authorities of the

Parties, with a view to identifying, investigating, and

combatting transactions carried out for the purpose of

encouraging suspected illicit activities; to hide or disguise the

origin, nature, use or location of currency derive4 from or that

represents the proceeds of suspected illicit activities; to

engage in financial transactions with the proceeds of suspected

illicit activities; or to evade currency transaction reporting

and recordkeeping laws.

(2) The competent authorities of the Parties shall cooperate with

each other to carry out the purpose of this Agreement in

accordance with and subject to the limitations of their

respective laws and regulations. The competent authorities of

the Parties shall exchange currency transaction information in

accordance with the authority granted them by their laws and

regulations.

(3) The competent authorities of the Parties shall provide each

other the fullest measure of assistance with regard to the

obtaining and sharing of currency transaction information for use

in criminal, civil, or administrative investigations,
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proceedings, prosecutions or in judicial decisions regarding the

activities mentioned in paragraph 1 of this article.

(4) Requests for information under this Agreement may be denied

on the grounds that the execution of a request is likely to

prejudice the security, or other ensential public policy or

interest of the requested Party. Notice of, and reasons for,

such a denial shall be provided in a timely manner. The denial

of a request for the above reasons shall not be considered a

breach of this Agreement.

(5) This Agreement shall not be interpreted in a manner contrary

to the obligations of the Parties deriving from other treaties,

agreements, or accords of other types, nor shall it impede the

provision of assistance by the Parties or their law enforcement

agencies acting in conformity with other treaties or agreements.

ARTICLE V

TERMS FOR THE ASSISTANCE

(1) All information obtained pursuant to this Agreement will be

used only in accordance with the purpose stated in the request

for assistance. This information shall not be disseminated,

disclosed or transmitted in any manner not set forth in the

original request for assistance, without the prior and written

approval of the requested Party or his designee, unless said

information was publicly disclosed in a judicial or

administrative proceeding.
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(2) A Party may postpone or suspend the execution of a request

for assistance under this Agreement on the grounds that such

execution may interfere with an ongoing investigation,

prosecution or other criminal, civil, or administrative

proceeding initiated by one of the Parties or its respective

authorities. Notice of such postponement or suspension shall be

given as soon as possible.

(3) In response to a request from the applicant Party, the

requested Party shall make its best efforts to obtain and provide

the following information, pursuant to its laws and regulations

or any other similar or equivalent provisions that may be added

to or substituted for the pertinent laws and regulations:

(a) the identity of the person conducting the transaction,

including name, address, and, when available, copies of the

identifying documents, the business and/or occupation, and

any other identifying data:

(b) if the person conducting the transaction is not acting

on his own behalf, the identity of the person on whose

behalf the action is being conducted, including name,

address, business and/or occupation, and any other

identifying data;

(c) the amount, date and type of the transaction;

(d) the accounts affected by the transaction; and

(e) the name, address, identification number, and type of

financial institution where the transaction has taken place.
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ARTICLE VI

REQUESTS FOR ASSISTANCE

(1) Requests for assistance may be made directly between the

Parties. Such requests for assistance shall be directed to the

competent authority and must be in writing in a language

acceptable to the requested Party:

(a) for the United Mexican States, the acceptable language

is Spanish;

(b) for the United States of 2unerica, the acceptable

language is English.

(2) Requests for assistance by the applicant Party shall include

the following:

(a) the name of, and all available identifying information

or data about, the person regarding whom information is

requested;

(b) the specific purpose for, and the intended use of, the

requested information, including the identity of the

Government agencies which will have access to the requested

information;

(c) a brief summary of the matter under review, the

investigation, prosecution, or the criminal, civil, or

administrative proceeding that has been initiated by such

Party or other Covernment authority, for which the requested

information is being sought;
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(d) where appropriate, a summary or copies of the text of

the laws alleged to have been violated by the person under

investigation, being prosecuted or against whom a civil,

criminal or administrative proceeding has been initiated:

(e) all available information relating to the transaction

which is the subject of the request for assistance,

including account number, name of account holder, name of

financial institution involved in the transaction, location

of the financial institution involved in the transaction,

and the date of the transaution; and

(f) the signature of: for the United Mexican States Ministry

of Finance and Public Credit (Secretaria de Hacienda y

Credito Publico), the Under Secretary for Revenue and, for

the United States Department of the Treasury, the Director

of the Financial Crimes Enforcement Network, or their

designees.

(3) When the United Mexican States is requested to obtain the

types of information covered by the provisions of article 117 of

the Credit Institutions Law (Ley do Instituciones do Cr4 dito) and

article 25 of the Securities Market Law (Ley del Mercado de

Valores), it shall obtain such information in accordance with

those provisions or any other similar or equivalent provisions

that may be added to or substituted for the above-Mentioned

provisions. When the United States of America is requested to

obtain the types of information covered by the provisions of the

Currency and Foreign Transactions Reporting Act, 31 U.S.C.

Section 5311, et seq., and its implementing regulations, 31 CFR
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Part 103, it shall obtain such information in accordance with

those provisions or any other similar or equivalent provisions

that may be added to or substituted for the above-mentioned

provisions.

(4) If the currency transaction information available to the

requested Party is not sufficient to enable compliance with the

request, that Party shall take all relevant measures to provide

the applicant Party with the information requested. For such

purposes, the requested Party shall have or has the authority to

obtain the requested information pursuant to: for the United

Mexican States, article 42 of the Federal Fiscal Code (Cddigo

Fiscal de la Federacion) and, for the United States of America,

the Currency and Foreign Transactions Reporting Act, 31 U.S.C.

5311 et seq. as implemented by regulation 31 C.F.R. Part 103, or

any other similar or equivalent provisions that may be added to

or substituted for the above-mentioned provisions.

(5) The requests for assistance in urgent circumstances may be

made by telephone or facsimile. The requests made by telephone

shall be confirmed by a subsequent written request which shall be

submitted as soon as possible, but no later than 14 calendar days

after the request was made. Facsimile requests shall be

confirmed by sending the original of the document electronically

transmitted, no later than 14 calendar days after the request was

made. All requests shall contain the competent authority's

written signature.

(6) Consistent with their domestic laws, the competent

authorities of the Parties shall use all reasonable measures, and
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shall employ the full scope of the authority vested in them by

applicable laws and regulations, in order to provide the

assistance described in this Agreement. A Party may, at its

discretion, take measures to obtain or transmit to the applicant

Party information which pursuant to article IV it has no

obligation to transmit.

(7) Whenever the applicant Party requests authenticated or

certified documents, the requested Party shall provide such

information under the terms requested.

A1'TICLE VII

SPONTANEOUS ASSISTANCE

A Party shall spontaneously transmit to the other Party

information which has come to its attention and which may be

relevant to, and bear significantly on, the accomplishment of the

purposes of this Agreement. The competent authorities shall

determine the information to be exchanged pursuant to this

paragraph and take such measures and implement such procedures as

are necessary to ensure that such information is forwarded

accordingly.

ARTICLE VIII

LIMITATIONS

This Agreement does not create or confer any rights, privileges,

or benefits to any person, third party, or other entity other

than the Parties or their Covernment authorities.
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ARTICLE IX

MUTUAL ACREEMENT PFROCEDURE

(1) The competent authorities of the Parties shall endeavor to

resolve by mutual agreement any doubts or difficulties arising

from the interpretation or implementation of this Agreement.

(2) The competent authorities of the Parties may communicate with

each other directly for the purpose of reaching an agreement

under this article. When it seems advisable in order to reach an

agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may

take place between representatives of the competent authorities.

The competent authorities shall meet once a year in order to

evaluate the Agreement and discuss any measures that may be

needed to enhance its operation.

(3) The competent authorities of the Parties shall agree to

implement a program to carry out the purpose of this Agreement.

This program may include, in addition to exchanges of information

specified in this Agreement, other measures such as exchanges of

technical know-how, the implementation of simultaneous civil, or

criminal investigations in their respective jurisdictions, joint

studies on areas of common interest to the Parties, and

development of broader mechanisms for the exchange of

information, in accordance with the purpose of this Agreement.
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ARTICLE X

COSTS

(1) Unless the competent authorities of the Parties otherwise

agree, ordinary costs incurred in providing assistance shall be

borne by the requested Party, and extraordinary costs incurred in

providing assistance shall be borne by the applicant Party.

(2) The Parties shall determine by mutual agreement the expenses

to be considered as extraordinary.

ARTICLE XI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon an exchange of

diplomatic notes confirming that all constitutional and statutory

requirements necessary to effectuate this Agreement have been

fulfilled.

ARTICLE XII

TERMINATION

This Agreement shall remain in force until terminated by one of

the Parties. Either Party may terminate the Agreement at any

time after the Agreement enters into force, provided that at

least three months prior notice of termination has been given, in

writing, through diplomatic channels.
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DONE at Washington, D.C. on the 13 day of the month of &2I

1994, in duplicate, in the Spanish and English languages, both

texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

For the Government
of the United States of America:

2

I Pedro Aspe Annella.
2 Lloyd Bentsen.

Vol. 1901. 1-32385



30 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPt1RATION MUTUELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A
L'tCHANGE D'INFORMATIONS CONCERNANT LES TRANS-
ACTIONS EN ESPtCES PAR L'INTERMtDIAIRE D'INSTITU-
TIONS FINANCIERES AFIN DE COMBATTRE LES ACTIVITIS
ILLICITES

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, conscients de la n6cessitd d'dtablir une coopdration mutuelle
active pour l'dchange d'informations concernant les transactions en especes par
l'intermddiaire d'institutions financi~res afin de combattre les activitds illicites, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

PARTIES ET AUTORITtS COMP9TENTES

Les Parties au present Accord sont le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique. Aux fins du pr6sent
Accord, 1'expression < Etats-Unis du Mexique > d6signe les Etats-Unis du Mexique
tels qu'ils sont d6finis A l'article 42 de la Constitution politique des Etats-Unis
du Mexique (Constituci6n Polftica de los Estados Unidos Mexicanos), et l'expres-
sion << Etats-Unis d'Am6rique > d6signe les Etats-Unis d'Amdrique, tels qu'ils sont
d6finis dans le texte 31 USC 5312 et dans les rZglements d'application 31 C.F.R.,
partie 103.11. Aux fins du pr6sent Accord, les parties comp6tentes sont : 1) pour les
Etats-Unis du Mexique, le Ministire des finances et du crdit public (Secretarfa de
Hacienda y Cr6dito PNiblico); et 2) pour les Etats-Unis d'Am6rique, le D6partement
du Tr6sor, repr~sent6 par le Sous-Secr6taire charg6 de l'exdcution (Under Secretary
for Enforcement) ou leurs reprdsentants d6sign6s.

Article II

DFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord,

a) Les expressions «< Partie requ6rante > et «< Partie requise > d6signent, res-
pectivement, la Partie qui demande ou re;oit des informations et la Partie qui les
fournit ou A laquelle elles sont demand6es;

b) Le terme «< personne > d6signe toute personne physique ou morale, y com-
pris une soci6t6, une compagnie, un fid6icommis, une succession, un patrimoine, une
soci6t6 de personnes, une association ou toute autre entit6 trait6e comme personne
morale par la 16gislation des Parties;

'Entr6 en vigueur le 3 f6vrier 1995, date i laquelle les Parties se sont notifid l'accomplissement des formalit6s

constitutionnelles et lgales requises, conform6ment A l'article XI.
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c) Le terme « monnaie d6signe toute piece de monnaie ou tout papier mon-
naie ayant cours Idgal, en circulation et couramment utilis6 et accept6 comme moyen
d'6change dans le pays d'dmission;

d) L'expression « transaction en espces d6signe toute op6ration en esp~ces,
impliquant le transfert par ou A travers une institution financiRre, ou A destination
d'une telle institution;

e) L'expression « informations sur une transaction en esp~ces d6signe toute
6criture tenue par une institution financire, ou tous rapports 6tablis par une institu-
tion financi~re, concemant toute transaction en esp ces, et tout autre document,
instrument de cr6dit ou instrument de paiement relatif A une transaction en esp~ces
que les Parties sont autoris6es A obtenir d'institutions financires. Cette expression
ddsigne 6galement les 6critures ou rapports concernant le transport de monnaies,
conform6ment: pour les Etats-Unis du Mexique, A 'article 5-C de la Lgislation
douani~re (Ley Aduanera) et pour les Etats d'Am6rique, A la loi relative A la notifi-
cation des transactions en espces et en devises, 31 U.S.C. 5316 et au r~glement
d'application 31 C.F.R. Partie 103.23, ou toute autre disposition similaire ou 6qui-
valente pouvant 8tre ajout6e ou substitu6e aux dispositions susmentionn6es.

f) L'expression « institution financi~re d6signe toute personne, agent, agence,
succursale ou bureau de toute entit6, conform6ment : pour les Etats-Unis du Mexi-
que, A l'article 115-BIS du Code fiscal fd6dral (C6digo Fiscal de la Federaci6n) et,
pour les Etats d'Am6rique, A la loi relative A la notification des transactions en
esp~ces et en devises, 31 U.S.C. 5316 et au r~glement d'application 31 C.F.R. Par-
tie 103.23, ou A toute autre disposition similaire ou 6quivalente pouvant itre ajout6e
ou substitu6e aux dispositions susmentionn6es.

2. Aux fins de I'application du pr6sent Accord par une Partie, tout terme non
d6fini dans ledit Accord, A moins que le contexte nen dispose autrement, a la signi-
fication que lui confrent les lois de ladite Partie.

Article III

CONSERVATION DES INFORMATIONS RELATIVES

AUX TRANSACTIONS EN ESPECES

Les Parties doivent veiller A ce que les institutions financi~res relevant de leur
juridiction et les institutions financi res assujetties A leurs l6gislations int6rieures
enregistrent les informations concernant les transactions en esp~ces et conservent
ces informations pendant une p6riode minimum de cinq (5) ans.

Article IV

OBJET ET PORT9E

1. Le pr6sent Accord a pour objet de permettre et de faciliter, A titre r6ci-
proque, l'dchange d'informations sur les transactions en esp~ces entre les auto-
rit6s comp6tentes des Parties, en vue d'identifier les transactions effectu6es aux fins
d'encourager des activit6s soupgonn6es d'etre illicites, d'enquter sur ces transac-
tions et de les combattre; aux fins de masquer ou de d6guiser l'origine, la nature,
l'utilisation ou la localisation de monnaies provenant d'activit6s soupgonn6es d'etre
illicites ou repr6sentant le produit de telles activit6s; aux fins de faciliter des transac-
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tions financiires avec le produit d'activit6s soupgonn6es d'8tre illicites; ou aux fins
d'6chapper aux lois relatives A la notification et A l'enregistrement de transactions en
esp ces.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties coop~rent les unes avec les autres
afin de r6aliser l'objet du pr6sent Accord, conform6ment A leurs lois et r~glements
respectifs et sous rdserve des limitations qu'imposent lesdites lois et lesdits r~gle-
ments. Les autorit6s comp6tentes des Parties procdent A des 6changes d'informa-
tions sur les transactions en esp~ces, conform6ment h l'autorit6 que leur conferent
leurs lois et r~glements.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties se fournissent mutuellement toute
l'assistance possible concernant l'obtention et le partage d'informations relatives
aux transactions en esp&ces aux fins d'utilisation pour des enqu~tes, proc6dures et
poursuites pdnales, civiles ou administratives, ou pour des d6cisions de justice con-
cernant les activitds mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Les demandes d'informations pr6sent6es en vertu du pr6sent Accord
peuvent etre rejet6es si l'ex6cution d'une demande risque de nuire A la s6curit6, A
l'ordre ou A tout autre int6rt public de la Partie requise. La notification de ce rejet,
accompagn6e des raisons qui l'ont motiv6, est communiqude en temps opportun. Le
refus d'acc&ler A une demande pour les raisons mentionn6es ci-dessus n'est pas
consid6rd comme une violation du pr6sent Accord.

5. Le pr6sent Accord ne doit pas atre interpr6t d'une maniere contraire aux
obligations qui incombent aux Parties en vertu d'autres trait6s, accords ou ententes
d'autres types, ni ne doit empcher les Parties ou leurs organes d'ex6cution, agissant
en vertu d'autres trait6s ou accords, de preter assistance.

Article V

CONDITIONS DE L'ASSISTANCE

1. Toute information obtenue conform6ment au pr6sent Accord est utilis6e
uniquement aux fins 6nonc6es dans la demande d'assistance. Cette information ne
peut 6tre diffus6e, divulgu6e ou transmise d'une maniere distincte de celle stipul6e
dans la demande d'assistance initiale, sans l'autorisation pr6alable et 6crite de la
Partie requise ou de son repr6sentant d6sign6, ' moins que ladite information ait 6t6
divulgu6e publiquement lors d'une proc6dure judiciaire ou administrative.

2. Une Partie peut diff6rer ou suspendre l'ex6cution d'une demande d'assis-
tance pr6sent6e en vertu du pr6sent Accord si ladite ex6cution risque d'entraver une
enquete, poursuite ou toute autre proc~dure p6nale, civile ou administrative engag6e
par l'une des Parties ou par ses autorit6s respectives. Notification de la d6cision de
diff6rer ou de suspendre l'ex6cution d'une demande d'assistance est donn6e le plus
t6t possible.

3. En r6ponse A une demande de la Partie requdrante, la Partie requise fait tout
son possible pour obtenir et fournir les informations suivantes, conform6ment h ses
lois et reglements et A toutes dispositions similaires ou 6quivalentes pouvant 8tre
ajout6es ou substitu6es aux lois et reglements pertinents :

a) L'identit6 de la personne effectuant la transaction, son nom, son adresse et,
si possible, des copies des documents d'identification, 'entreprise et/ou la profes-
sion, et toute autre donn6e d'identit6;
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b) Si la personne qui effectue la transaction n'agit pas en son nom, l'identit6 de
la personne au nom de laquelle l'action est men6e, son nom, son adresse, l'entreprise
et/ou la profession, et toute autre donn6e d'identitd;

c) Le montant, la date et le type de la transaction;

d) Les comptes touch6s par la transaction; et

e) Le nom, l'adresse, le numfro d'identification et le type d'institution finan-
ci~re oit s'est d6roul6e la transaction.

Article VI

DEMANDES D'ASSISTANCE

1. Les demandes d'assistance peuvent Atre faites directement entre les Par-
ties. Ces demandes sont adress6es A l'autorit6 comp6tente et doivent 8tre faites par
6crit dans une langue acceptable A la Partie requise :

a) Pour les Etats-Unis du Mexique, la langue acceptable est l'espagnol;

b) Pour les Etats-Unis d'Am6rique, la langue acceptable est l'anglais.
2. Les demandes d'assistance pr6sent6es par la Partie requ6rante doivent

fournir les informations suivantes :
a) Le nom de la personne au sujet de laquelle l'information est demand6e, et

toutes les informations ou donn6es disponibles sur cette personne;

b) Le but pr6cis et l'utilisation pr6vue de l'information demand6e, y compris
l'identit6 des organismes gouvemementaux qui auront acc6s t ladite information;

c) Un bref r6sum6 de la question examin6e, de l'enqu~te, des poursuites ou de
la proc6dure p6nale, civile ou administrative engag6e par ladite Partie ou toute autre
autorit6 gouvernementale pour laquelle l'information a 6td demand6e;

d) Le cas dch6ant, un r6sum6 ou des copies du texte des lois que la personne
faisant l'objet de l'enquate ou de poursuites, ou contre laquelle a 6t engag6e une
proc6dure civile, p6nale ou administrative est pr6sumfe avoir viol6es;

e) Toute information disponible concernant la transaction faisant l'objet de
la demande d'assistance, y compris le num6ro de compte, le nom du titulaire du
compte, le nor de l'institution financiptre ayant particip6 t la transaction, l'adresse
de ladite institution financitre et la date de la transaction; et

f) La signature: pour le Ministtre des finances et du cr6dit public (Secretarfa
de Hacienda y Cr&lito PNiblico) des Etats-Unis du Mexique, le Sous-Secr6taire aux
revenus et, pour le D6partement du Tr6sor (Department of the Treasury) des Etats-
Unis d'Am6rique, le Directeur du r6seau de r6pression des crimes financiers (Direc-
tor of the Financial Crimes Enforcement Network), ou leurs repr6sentants d6sign6s.

3. Lorsqu'il est demand6 aux Etats-Unis du Mexique d'obtenir les types d'in-
formations vis6s par les dispositions de l'article 117 de la loi relative aux institu-
tions de cr~dit (Ley de Instituciones de Cridito) et de l'article 25 de la loi relative
aux march6s des valeurs mobilitres (Ley del Mercado de Valores), cette informa-
tion est obtenue conformfment auxdites dispositions ou A toutes autres dispositions
similaires ou &luivalentes pouvant Atre ajout6es ou substitu6es aux dispositions
susmentionn6es. Lorsqu'il est demand6 aux Etats-Unis d'Am6rique d'obtenir les
types d'informations vis6s par les dispositions de la loi relative A la notification des
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transactions en esp~ces et en devises, 31 U.S.C., Section 5311 et suivantes, et au
r~glement d'application 31 CFR, Partie 103, ces informations sont obtenues con-
form6ment A ces dispositions ou A toutes dispositions similaires ou 6quivalentes
pouvant 8tre ajout~es ou substitu6es aux dispositions susmentionn6es.

4. Si les informations relatives A une transaction en esp~ces dont dispose la
Partie requise ne sont pas suffisantes pour permettre de r6pondre A la demande,
ladite Partie prend toute mesure pertinente pour fournir l'information demand6e A
la Partie requ6rante. A ces fins, la Partie requise aura ou a le pouvoir d'obtenir les
informations requises conform6ment : pour les Etats-Unis du Mexique, A l'article 42
du Code fiscal fd6dral (C6digo Fiscal de la Federaci6n) et, pour les Etats-Unis
d'Am6rique, 4 la loi relative A la notification des transactions en espces et en de-
vises, 31 U.S.C., Section 5311 et suivantes, et au r~glement d'application 31 CFR,
Partie 103, ou A toute autre disposition similaire ou 6quivalente pouvant 8tre ajout6e
ou substitu6e aux dispositions susmentionn6es.

5. En cas d'urgence, les demandes d'assistance peuvent 8tre adress6es par
t616phone ou t616copie. Les demandes adress6es par t616phone doivent 8tre confir-
m6es par une demande 6crite adress6e le plus t6t possible, et au plus tard 14 jours
apr~s que la demande a 6t6 faite. Les demandes adress6es par t6l6copie doivent 8tre
confirm6es par envoi de l'original du document transmis 6lectroniquement au plus
tard 14 jours apr~s la date i laquelle la demande a 6t6 adress6e. Toutes les demandes
doivent porter la signature de l'autorit6 compdtente.

6. Conform6ment A leur l6gislation nationale, les autorit6s compdtentes des
Parties utilisent toutes les mesures raisonnables et font usage de tous les pouvoirs
qui leur sont conf6r6s par les lois et r~glements applicables pour fournir 'assistance
d6crite dans le pr6sent Accord. Une Partie peut, A sa discr6tion, prendre des mesures
pour obtenir ou transmettre A la Partie requ6rante des informations qu'en vertu de
l'article IV, elle n'est pas tenue de transmettre.

7. Chaque fois que la Partie requ6rante demande des documents authentifi6s
ou certifi6s, la Partie requise fournit l'information aux conditions demand6es.

Article VII

ASSISTANCE SPONTANIfE

Une Partie transmet spontan6ment A l'autre Partie les informations port6es A
sa connaissance et qui peuvent 8tre pertinentes et rev~tir une importance pour la
rdalisation des buts du pr6sent Accord. Les autorit6s compdtentes d6terminent les
informations A 6changer conform6ment au pr6sent paragraphe et prennent toute
mesure en vue de l'application des proc6dures n6cessaires pour faire en sorte que
lesdites informations soient transmises comme il convient.

Article VIII

LIMITATIONS

Le pr6sent Accord ne cr6e ni ne conf~re de droits, privileges ou avantages A une
personne, un tiers ou toute entit6 autres que les Parties ou leurs autorit6s gouverne-
mentales.
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Article 1X

PROC9DURE DE L'ACCORD MUTUEL

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties s'efforcent de lever par accord mu-
tuel tout doute ou difficult6 ddcoulant de l'interpr6tation ou de I'application du
pr6sent Accord.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties peuvent communiquer entre elles
directement aux fins de parvenir A un accord en vertu du pr6sent article. Lorsqu'il
semble judicieux, pour parvenir A un accord, de proc6der oralement A un 6change
d'avis, cet 6change peut avoir lieu entre des repr6sentants des autorit6s compd-
tentes. Les autorit6s compdtentes se rdunissent une fois par an pour 6valuer l'accord
et s'entretenir de toute mesure qui pourrait 8tre n6cessaire pour amdliorer son fonc-
tionnement.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties conviennent de mettre en oeuvre un
programme en vue de permettre la r6alisation de l'objectif du pr6sent Accord. Ce
programme peut comprendre, outre les dchanges d'informations sp6cifi6s dans le
pr6sent Accord, d'autres mesures telles que des 6changes de connaissances tech-
niques, l'exdcution simultan6e d'enqu&es civiles ou p6nales dans leurs juridictions
respectives, des 6tudes conjointes sur des domaines d'int6r& commun pour les Par-
ties et l'61aboration de m6canismes plus larges pour l'6change d'informations, con-
form6ment A l'objet du prdsent Accord.

Article X

COOTS

1. A moins que les autorit6s compdtentes des Parties n'en conviennent autre-
ment, les coilts ordinaires affdrents A la fourniture d'assistance sont support6s par la
Partie requise, et les coilts extraordinaires affdrents A la fourniture d'assistance sont
support6s par la Partie requdrante.

2. Les Parties ddterminent par accord mutuel les d6penses A consid6rer comme
extraordinaires.

Article XI

ENTRIE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entre en vigueur lors de l'6change de notes diplomatiques
confirmant que toutes les conditions constitutionnelles et statutaires ndcessaires A
cette entrde en vigueur ont 6t6 remplies.

Article XII

DNONCIATION

Le pr6sent Accord reste en vigueur jusqu'A sa d6nonciation par l'une des Par-
ties. L'une ou I'autre des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord A tout mo-
ment apris son entr6e en vigueur, sous r6serve de notification donn6e trois mois A
l'avance, par 6crit, par la voie diplomatique.
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FAIT A Washington, D.C., le 28 octobre 1994, en deux exemplaires, de langues
espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

PEDRO ASPE ARMELLA
Secr6taire aux finances

et au cr&iit public

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

LLYOD BENTSEN
Secrdtaire au Tr6sor
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
TSCHECHISCHEN REPUBLIK UBER DIE ERGANZUNG DES
EUROPAISCHEN UBEREINKOMMENS UBER DIE RECHT-
SHILFE IN STRAFSACHEN VOM 20. APRIL 1959 UND DIE ER-
LEICHTERUNG SEINER ANWENDUNG

Artikel I

(Zu Artikel I des Obereinkommens)

(1) Rechtshilfe wird auch flir Verfahren wegen strafbarer Handlungen geleistet, deren Bestrafung in
dem Zeitpunkt. in dem um Rechtshilfe ersucht wird, in einem der beiden Vertragsstaaten in die Zustkn-
digkeit eines Gerichtes und im anderen Vertragsstaat in die Zustindigkeit einer Verwaltungsbeh6rde
filt.

(2) Fur die Rechtshilfe dutch Zustelung von Schriftsticken ist es nicht erforderlich, daB im ersuch-
ten Staat eine Justiz- oder Verwaltungsbeh6rde zur Verfolgung zust~ndig ist.

(3) Die auf Grund des Absatzes I erbetene Rechtshilfe kann abgelehnt werden, wenn die Tat keine
oder nur unbedeutende Folgen nach sich gezogen hat und der mit der Leistung der Rechtshilfe verbunde-
ne Aufwand nicht gerechtfertigt ware.

Artikel II

(Zu Artikel I des Ubereinkommens)

Das Ubereinkommen und dieser Vertrag werden auch angewendet
a) in Angelegenheiten der Wiederaufnahme des Verfahrens;
b) in Gnadensachen;
c) in Verfahren Ober Ansprlche auf Entschlidigung ftr ungerechtfertigte Haft, andere durch ein

Strafverfahren entstandene Nachteile oder ffr ungerechtfertigte Verurteilung. soweit nicht Be-
stimmungen anderer zwischenstaatlicher Vereinbarungen anzuwenden sind.

Artikel IM

(Zu Artikel 2 des Obereinkommens)

(1) Rechtshilfe wird im Rahmen von Artikel I auch in Steuer-, Abgaben-, Zoll-, Monopol- und De-
visenstrafsachen und in Strafsachen wegen der Verletzung von Vorschriften Ober die Warenbewirtschaf-
rung oder Ober den AuBenhandel geleistet. Die Rechtshilfe darf nicht ausschliealich mit der BegrOndung
abgelehnt werden. daB das Recht des ersuchten Staates nicht Steuer-. Abgaben-. ZolI-. Monopol- und
Devisenvorschriften oder Vorschriften Ober die Warenbewirtschaftung oder den AuBenhandel der glei-
chen Art wie das Recht des ersuchenden Staates enthMlt.

(2) Die nach den Vorschriften der Vertragsstaaten bestehenden Geheimhaltungspflichten in fiskalh-
schen Angelegenheiten stehen der nach diesem Artikel zu leistenden Rechtshilfe nicht entgegen. Um-
stAnde oder Tatsachen. die den Justiz- oder Verwatungsbeh6rden eines Vertragsstaates im Zusammen-
hang mit einem Rechtshilfeersuchen bekannt werden. unterliegen der nach den Vorschriften dieses Ver-
tragsstaates in fiskalischen Angelegenheiten bestehenden Geheimhaltungspflicht.

Artikel IV

(Zu Artikel 3 des Ubereinkommens)

(I) Gegenstinde oder andere Vermbgenswerte, die aus einer mit gerichtlicher Strafe bedrohten
Handlung herrihren oder durch diese e4rlangt worden sind. werden zum Zwecke der Aushaindigung an
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den Geschldigten oder zu einer anderen gerichtlichen Verfigung im ersuchenden Staat Ubermittelt, so-
fern dies nach dern Recht des ersuchenden Staates zul&ssig ist und nicht

a) die Gegenstwnde im ersuchten Stai als Beweisstiicke for ein bei einem Gericht oder einer Ver-
waltungsbeh6rde anhlangiges Verfahren benitigl werden,

b) die Gegenstznde im ersuchten Staat der Einziehung oder dem Verfall unterliegen oder
c) Dritte Rechte an ihnen geltend machen.

(2) Fur ein Ersuchen nach Absatz I ist eine richterLiche Anordnung der Sicherstellung nicht erfor-
derlich.

(3) Ein Zollpfandrecht oder eine sonstige dingliche Haftung nach den Vorschriften des Zoll- oder
Steuerrechtes wird der ersuchte Staat bei der Ubermittlung von Gegenstxden unter Verzicht auf deren
Riickgabe nicht geltend machen, es sei denn, daB der durch die stralbare Handlung geschidigte Eigentb-
mer der Gegenstlnde die Abgabe selbst schuldet.

Artikel V

(Zu Artikel 4 des Obereinkommens)

(I) Den Vertretern der am Strafverfahren beteiligten BehJrden sowie den sonstigen Beteiligten und
ihren Rechtsbeistinden wird auf Ersuchen des ersuchenden Staates die Anwesenheit bei der Vornalhme
der Rechtshilfehandlungen im ersuchten Staat gestattet. Sie k6nnen ergAnzende Fragen oder die Durch-
f hrung ergAnzender Handlungen anregen. Artikel 12 des Obereinkommens findet Anwendung.

(2) Zur Dienstverrichtung der Behbrdenvertreter des anderen Vertragsstaates gemAB Absatz I bedarf
es in Osterreich der Zustimmung des Bundesministers for Justiz, in der Tschechischen Republik. wenn
im ersuchenden Staat Anklage erhoben worden ist. der Zustimmung des Justizrninisters. sonst der Zu-
stimmung des Obersten Staaztsanwaltes.

Artikel VI

(Zu Artikel 5 des Obereinkommens)

Rechtshilfe durch Sicherstellung von GegenstAnden oder Durchsuchung wird nur geleistet, wenn zur
Verfolgung der dem Ersuchen zugrunde liegenden strafbaren Handlung in dem Zeitpunkt. in dem urn
Rechtshilfe ersucht wird. im ersuchten Staat eine Justizbehorde zustandig wAre.

Artikel VII

(Zu Artikel 6 des Ubereinkommens)

Der ersuchte Staat kann auf die Ruckgabe der in Artikel 3 Absatz I des Ubereinkommens erwahnten
Beweissticke oder Schriftstucke verzichten, es sei denn. daO Dritte. die Rechte an ihnen geltend machen,
dem Verzicht nicht zustirnmen.

Artikel VIII

(Zu Artikel 10 des Obereinkommens)
Artikel 10 Absatz 2 des Obereinkommens findet auf alle Fille der Vorladung eines Zeugen oder

SachverstAndigen Anwendungo. Diese Personen k6nnen selbst einen VorschuB nach Artikel 10 Absatz 3
des Obereinkommens verlangen.

Artikel IX

(Zu Artikel I I und 12 des Obereinkommens)
(1) Gestattet der ersuchte Staat die Anwesenheit einer im Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates in

Haft befindlichen Person bei der Erledigung eines Rechtshilfeersuchens, so hat er sie fur die Dauer ihres
Aufenthalts in seinem Hoheitsgebiet in Haft zu halten und sie nach Vornahme der Rechtshilfehandlung
dem ersuchenden Staat unverzuglich wieder zu uberstellen. sofern nicht dieser die Freilassung verlangt.
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(2) Gestattet ein dritter Staat die Anwesenheit einer im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaates in Haft
befindlichen Person bei der Erledigung eines Rechtshilfeersuchens, so gelten fur die Befdrderung dieses
Hiftlings durch das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates die Abs~i.ze 2 und 3 des Artikels I I des
Ubereinkommens.

(3) Die Bestimmungen des Artikels 12 des Obereinkornmens sind auf die in den AbsAtzen I und 2
erwihnten FIe anzuwenden.

Artikel X

(Zu Artikel 13 des Obereinkommens)

(1) Der ersuchte Staat Obermittelt von den Polizeibeh6rden des anderen Vertragsstaates fdr Zwecke
der Strafrechtspflege erbetene Ausktinfte aus dem Strafregister in dem Umfang, in dem seine Polizeibe-
h6rden sic in ithnlichen FAIlen erhalten kbnnten.

(2) Aus anderen Grunden als fir Zwecke der Strafrechtspflege werden auf Ersuchen der Behrden
des einen Vertragsstaates Auskinfte aus dem Strafregister des anderen Vertragsstaates in dem Umfang
erteilt. in dern seine Behorden sie in Ahnlichen Fallen erhalten kbnnten.

Artikel XI

(Zu Artikel 14 des Obereinkomrnmens)

(1) In Zustellersuchen wird bei den Angaben Ober den Gegenstand und den Grund des Ersuchens
auch die Art des zuzustellenden Schriftstickes sowie die Stellung des Empfingers im Verfahren bezeich-
net.

(2) Einem Ersuchen um Durchsuchung oder Sicherstellung von Beweisstucken oder Schriftstilcken
wird eine Ausfertigung oder beglaubigte Abschrift der richterlichen Anordnung beigefUgt. Kann einem
Ersuchen um Sicherstellung von Gegenstinden oder Durchsuchung keine Ausfertigung oder beglaubigte
Abschrift der richterlichen Anordnung beigeftigt werden. so gentigt die Erklarung der zustindigen Justiz-
behtrde, daB die fUr diese MaBnahme erforderlichen Voraussetzungen nach dern im ersuchenden Staat
geltenden Recht vorliegen.

Artikel XII

(Zu Artikel 15 des Ubereinkommens)

(1) Soweit dieser Vertrag nichts anderes bestimmt. konnen die Justizbehorden der beiden Vertrags-
staaten in Angelegenheiten der Rechtshilfe in Strafsachen unmittelbar miteinander verkehren. Ersuchen
nach dem Ubereinkornnen und diesem Vertrag konnen auch einerseits durch den Bundesminister fir
Justiz der Republik Osterreich und andererseits. wenn im ersuchenden Staat bereits Anklage erhoben
worden ist. durch den Justizminister der Tschechischen Republik. sonst durch den Obersten Staatsanwalt
der Tschechischen Republik Obermittelt werden.

(2) Ersuchen um Vornahme einer Durchsuchung oder Sicherstellung, um Obermittlung von Gegen-
stinden. um Uberstellung oder Durchbefbrderung von Hflingen werden durch den Bundesminister fir
Justiz der Republik Osterreich und durch den Obersten Staatsanwalt der Tschechischen Republik oder
den Justizminister der Tschechischen Republik Obermittelt. In dringenden Fallen ist der unmittelbare
Verkehr zwischen den Justizbehorden zulassig, jedoch wird uberdies eine Abschrift des Ersuchens auf
dern in Satz I vorgesehenen Weg ubermittelt.

(3) Zuzustellende Schriftsticke konnen auch unmittelbar durch die Post nach den fijr den Postver-
kehr geltenden Vorschriften Obermittelt werden. Im Postweg Ubermittelte Schriftstucke. deren Zustellung
nach dem Ubereinkommen und diesem Vertrag nicht zulAssig ware. gelten in beiden Vertragsstaaten als
dem EmpfAnger nicht zugekommen.

(4) Die im Artikel X dieses Vertrages erwiihnten Ersuchen werden durch den Bundesminister fir
Inneres der Republik Osterreich einerseits und durch den Obersten Staatsanwalt der Tschechischen Re-
publik andererseits Obermittelt und auf demselben Weg beantwortet. Bei Gefahr in Verzug ist der unmit-
telbare Verkehr zwischen den Polizeibehbrden und den zustindigen Strafregisterbehorden zullissig.
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Artikel XIII

(Zu Aunikel 16 des Ubereinkommens)

(1) Obersetzungen von Ersuchen. die nach diesem Vertrag gestellt werden. sowie von beigefUiten
Unterlagen werden, soweit dieser Vertrag nichts anderes bestimmt. nicht angeschlossen.

(2) Den zuzustellenden Schriftstucken ist eine Obersetzung in die Sprache des ersuchten Stawe an-
zuschlieen, die von einem amtlich bestellten Dolmetscher mit Sitz in einem der Vertragsstaaten ange-
fertigt und beglaubigt ist. Eine Beglaubigung der Unterschrift des Dolmetschers ist nicht erforderlich.

(3) Ist das zuzustellende Schriftstick nicht mit einer Obersetzung in die Sprache des ersuchten
Staates versehen. so hat sich das ersuchte Gericht darauf zu beschrInken. die Zustellung durch Obergabe
des Schriftsttlckes an den im Ersuchen bezeichneten Empflinger zu bewirken, wenn dieser zur Annahme
bereit ist.

(4) Schriftswcke. die nach Artikel XII Absatz 3 dieses Vertrages unmittelbar im Postweg zugestellt
werden. ist in jedem Fall cine Obersetzung in die Sprache des ersuchten Staates anzuschlieBen. Ist das
zuzustellende Schriftsttick nicht mit einer Ubersetzung in die Sprache des ersuchten Staates versehen, so
gilt die Zustellung in beiden Vertragsstaaten als nicht bewirkt. Bei der Zustellung von Schriftstficken im
Postweg an eigene Staatsangehdrige kann auf Obersetzungen verzichtet werden.

Artikel XIV

(Zu Artikel 20 des Obereinkommens)
Die durch die Obermittlung von Gegenstinden oder anderen Verm6genswerten gem!B Artikel IV

und dutch die Oberstellung oder Durchbeforderung von Hliftlingen gem~IB Artikel IX entstandenen Ko-
sten werden yom ersuchenden Staat erstattet.

Artikel XV

(Zu Artikel 21 des Obereinkommens)

(I) Auf Grund einer nach Artikel 21 des Obereinkommens ubermittelten Anzeige zur Strafverfol-
gung werden die zustbindigen Behbrden des anderen Venragsstaates nach MaBgabe der Rechtsvorschrif-
ten dieses Vertragsstaates ein Strafverfahren in derselben Weise einleiten wie bei einer im eigenen
Staatsgebiet begangenen strafbaren Handlung. Der ersuchte Staat wird wegen Handlungen gegen fremdes
Verm6gen. die nach dem Recht des ersuchenden Staates gerichtlich strafbar sind. auch dann ein Verfah-
ren durchfuihren. wenn nach seinem Recht die Verwaltungsbehdrden zustAndig sind.

(2) Die zustindigen Behbrden des Tatortstaates werden im Einzelfall prtlfen. ob eine Anzeige nach
Artikel 21 des Ubereinkommens im Interesse der Wahrheitsfindung. aus anderen furl das Strafverfahren
wichtigen Grunden. aus Grtinden der Strafzumessung oder des Strafvollzuges oder im Interesse der Re-
sozialisierung des Beschuldigten geboten ist.

(3) Der Beurteilung von Verkehrsstraftaten sind im ersuchten Staat die am Tatort geltenden Ver-
kehrsregeln zugrunde zu legen.

(4) Ein zur Einleitung des Strafverfahrens notwendiger Antrag oder eine solche Ermchtigung, die
in dem ersuchenden Staat vorliegt, ist auch im ersuchten Staat wirksam. Sind nur nach dem Recht des
ersucbten Staates Antrbge oder Errnichtigungen erforderlich, k6nnen sie innerhalb einer von diesem zu
bestimmenden, angemessenen Frist nachgeholt werden.

(5) Die Anzeige hat eine kurze Darstellung des Sachverhalts sowie m6glichst genaue Angaben Ober
die beschuldigte Person. ihre Staatsangehbrigkeit und ihren Wohn- oder Aufenthaltsort zu enthalten. lhr
werden beigefilgt:

a) die Akten in Urschrift oder beglaubigter Abschrift (Kopie) sowie in Betracht kommende Be-
weisgegenstinde:

b) eine Abschrift der Bestimmungen Ober den Tatbestand und die Strafe, die nach dem am Tatort
geltenden Recht auf die Tat anwendbar sind. sowie bei Verkehrsstraftaten auBerdem eine Ab-
schrift der fOr die Beuneilung maigebenden Verkehrsregeln;

c) Erklatrungen des Geschbdigten. die zur Einleitung des Strafverfahrens erforderlich sind.
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(6) Die Gegenstainde und die urschriftlichen Unterlagen werden dem ersuchenden Staat so bald wie
m6glich zuruickgegeben. soweit er auf die Ruckgabe nicht verzichtet. Etwa bestehende Rechte des er-
suchten Staates oder dritter Personen an den ubermittelten Gegenstanden bleiben unberihr.

Artikel XVI

(Zu Artikel 21 des Obereinkommens)

Die Justizbehorden des ersuchenden Staates sehen von weiteren Verfolgungs- oder Vollstreckungs-
maBnahmen wegen der angezeigten Tat gegen die beschuldigte Person endguldg ab.

a) wenn die im ersuchten Staat verhangte Strafe vollstreckt, erlassen oder veriffhrt ist;
b) solange der Strafvollzug ganz oder teiiweise ausgesetzt oder die Entscheidung tber die Bestra-

fung aufgeschoben ist;
c) wenn aus Beweisgrinden ein rechtskrkftiger Freispruch oder eine endgUltige Einstellung erfolgt

ist.

Artikel XVII

(Zu Artikel 24 des Obereinkommens)

Im Sinne dieses Ubereinkommens gelten als Justizbehdrden:
a) ftir die Republik Osterreich: die Gerichte, die Staatsanwaltschaften und das Bundesministerium

fur Justiz;
b) fuir die Tschechische Republik: die Gerichte. die Staatsanwaltschaften und das Justizministerium.

Artikel XVIII

(Zu Artikel 29 des Obereinkommens)

Kiindigt einer der Vertragsstaaten das Obereinkommen, so wird die Kundigung im Verhitnlis zwi-
schen der Republik Osterreich und der Tschechischen Republik zwei Jahre nach Eingang der Notifikation
der Kiindigung beim Generalsekretlr des Europarates wirksam.

Artikel XIX

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden in Prag ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des driten Monats in Kraft, der auf den Monat folgt, in dem
die Ratifikationsurkunden ausgetauscht wurden.

(3) Der Vertrag bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft. sofern nicht einer der Vertragsstaaten den
Verrag schriftlich auf diplomatischem Weg kundigt; in diesem Fall tritt der Vertrag ein Jahr nach der
Kfindigung, spatestens aber zu dem Zeitpunkt auBer Kraft, in dem das Europaische Obereinkommen uber
die Rechtshilfe in Strafsachen zwischen den Vertragsstaaten des vorliegenden Vertrages auBer Kraft tritt.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten der beiden Vertragsstaaten diesen Vertrag unter-

zeichnet und mit Siegeln versehen.

Geschehen zu Wien. am 27. Juni 1994 in zwei Urschriften, jecde in deutscher und tschechischer
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Republik
Osterreich:

NIKOLAUS MICHALEK

Fur die Tschechische

Republik:

JIi NOVAK
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

SMLOUVA MEZI RAKOUSKOU REPUBLIKOU A C-ESKOU REPU-
BLIKOU 0 DODATKU K EVROPSKIt UMLUVt 0 PRAVNf PO-
MOCI VE VECECH TRESTNfCH Z 20. DUBNA 1959 A 0 USNAD-

NIM JEJfHO UPLATNtNf

6inek I

(K MI~nku I Umluvy)
(I) Prgvni pomoc se poskytuje takd pro Hzenf vedenf z dfavodO sphchAnf trestndho ,inu. jehot pot-

restAni v dob6. kdy se o pr~vni pomoc I.d, nleli v jednom smluvnfm stdtd do pravomoci soudu a v
druhim smluvnfm stAtI do pravomoci sprdvniho orginu.

(2) Je-li pfedm~tem prAvni pomoci dorutenf pfsemnosti. pak neni zapotfebf, aby v do idandm stAt6
nllekelo stildnf do pravomoci justilnho nebo sprivniho orginu.

(3) Privni pomoc vydani na zklad odstavce I m(ze b3t odmitnuta, jestlile in nemal Udnd ne-
bo pouze nev3znamn6 ndsledky a nAklady spojend s poskytnutim privnf pomoci by nebyly opodstatntnd.

Itlinek II

(K CIdnku I (mluvy)
OmIuva a tato smiouva se takd ulijf
a) ve v~cech obnovy tfzenf
b) ve v'cech milosti
c) v flzenfch tfkajfcfch se nArok-i na odgkodn~nf za neoprdvndnou vazbu, ostatnfch, v dsledku

trestnfho fizenf vzniklfch nev~hod nebo za neoprdvndnd odsouzeni, pokud se neuplathuji jine
mezistAtnf timluvy.

Jlinek IMI

(K CNinku 2 fJmluvy)
(1) Prgvnf pomoc se poskytuje v rixmci alfnku I taki u trestn~ch dinO dailoviho. celnfho. mono-

polnfho a devizovdho charakteru. di vztahujicich se na odvody a dlvky, a dMie u tresmnych Zini
spofvajicich v poruleni pfedpisO nakidAni se zbolim nebo pfedpisO zahranianiho obchodu. Poskytnut"
prAvni pomoci nesmf b't odritnuto pouze se zdiivodnenim, le privo dolddandho stdtu neobsahuje stejnd
dafiovi, celni. monopolnf a devizovi pfedpisy, ani pfedpisy vztahujfcf se na odvody a dAvky, a stejn6 talc
ani ptedpisy pro hospoditsky styk i zahranidnf ochod, jako privo doladujfciho stAtu.

(2) Povinnost utajenf, kterd podle pfedpisa smluvnfch stitO existuje ve fiskAinfch zleitostech. ne-
brdnf podle tohoto Ilnku privnf pomoci, kterd mA b~t poskytnuta. Okolnosti nebo skutefnosti, se
kterlni se justidni nebo sprivnf orgAny jednoho smluvniho stAtu v souvislosti s ±Adosti o privnf pomoc
seznimf, podildhaji povinnosti utajenf, kterou stanovi pfedpisy tohoto smluvnibo stAtu ve fiskdlnfch
zhlef:itostech.

tlinek IV

(K IAnku 3 Umluvy)
(1) Pfedmety nebo jini majetkovd hodnoty, kterd pochdzi z dinu. za njie hrozi soudem uloten trest,

nebo byly prostfednictvim trestnho dinu zfskdny, jsou pfedAny za di.elem vyddni potkozendmu nebo
jindho rozhodnuti soudu v do~adujfcfm stAte. pokud je toto podle prAva dohadujfcf stAtu phpustn a
nenastane-li situace. 2e

a) ptedmety jsou v dotAdandm stte zapottebi jako diikazy phi hzenh zahAjendm pFed soudem nebo
sprivnim orgdnem.
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b) p edmety podldhajif v dofAdandm stAt6 zabaveni nebo propadnutf nebo
c) na ne uplatfhuji privo tiet osoby.
(2) Pro lAdost podle odstavce I neni potlebnd soudem nalfdit zajigtlni.
(3) Do dan stAt nebude ph zaji-ttnf ptedmatfi uplattkovat celni zdstavnf privo nebo jind vtcni

ru enf podle ptedpisti celnfho a dafiovdho prdva a zh'kA se tak navricenf tachto p'edmtt s tou vfhradou.
pokud by trestnm tinem pogkozen viastnik pfedmeti tuto divku dlufil sm.

inek V

(K didnku 4 fJmluvy)
(1) ZAstupcim orgAnOi dinn~ch v trestnfm Htzeni. ostatnfm z2tiastnln.rm a jejich prAvnim poradcim

se na lAdost dotadujfcfho stitu povoli, aby mohli b't pHtomni ph provddenf tikonfO spojen~ch s privnf
pomocf v doidandm stAtd. Mohou navrhovat doplftujfcf otdzky nebo provedenf doplfiujfcfch ,)konfi. Zde
je uplatnen Eldnek 12 f3mluvy.

(2) S vgkonem sluIebnfch povinnost" zstupc orgAnf druhdho smluvniho stAtu musi podle odsta-
vce I v Rakouski republice vyslovit souhlas spolkovq ministr spravedinosti. v deski republice pak. po
poddni ob.aloby v do.adujfcim stAt6. ministr spravedinosti, jinak nejvyllf stArni zstupce.

ilnek VI

(K eldnku 5 l0mluvy)
Prfvnf pomoc ve form zajilttnf ptedmetO nebo prohlfdky se poskytuje pouze v ptipadech, jestlite

by v do idanEm stdtd ndlefelo stfhdni trestniho ainu vedoucfho k poddnf Wadosti v dobl, kdy se o privni
pomoc MgA, do pravomoci justidniho orginu.

ClAnek VII

(K Z1Anku 6 Timiuvy)
Doidan9 stit se m/ie vzdAt navrdceni dfikaznfch ptedm~tO nebo pfsemnosti, pokud t-eti osoby

uplatiflujfcf svd prfivo k temto vecem neprohlisf, le s tim nesouhlasf.

Nihnek VIE

(K Iltlnku 10 (mluvy)
Clnek 10 odstavec 2 tmluvy se v kaldim ptipad6 poulije ph ptedvoliik sv6dka nebo znalce. Tyto

osoby mohou samy pofadovat zAohu podle elfinku 10 odstavec 3 Omluvy.

linek IX

(K elhnk(un 11 a 12 Omuvy)
(1) Povolf-li dolAdang stAt, aby osoba. kterA je ve vazb na vgsosnum dizemf doladujfciho stitu,

byla pfitomna vyfizovAni hMdosti o prAvni pomoc, pak ji musi po dobu jejiho pobytu na svim vqsostndm
tdzemi drcet ve vazbi a po projednini dikonOi spojengch s poskytnutim privni pomoci ji neprodlene opet
pfedat doladujcfmu sthtu, pokud tento nepoladuje propugtdni na svobodu.

(2) Povolf-li tfetf stAt. aby osoba. kterd je ve vazb na v9sostnim tizemf ntktertho smluvniho stku,
byla pfitomna vyfizovwni hWdosti o prnvnf pomoc, pak plat" pro prnivoz tito osoby pies vgsostn, izemf
druhdho smluvniho stAtu takd odstavce 2 a 3 dlnku 11 Umluvy.

(3) Ustanoveni alAnku 12 Omluvy se u.iji v ptipadech uveden~ch v odstavcfch I a 2.

LlAnek X

(K :idnku 13 Omluvy)
(1) Dolcidang stAt ptfd v- informace z tresniho rejstTfku vylAdane policejnfmi orgdny druhdho

smluvnilo sthtu pro tdely tresnifho fizeni v tom rozsahu. v jakdm by je mohly obdr'et jeho vlastnf poli-
cejni orgAny v podobngch ptipadech.
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(2) Z jinfch dfivodi. net pro tdely trestniho tfzenf. se na fidost orgfnti druhtho smluvnlho stAtu
poskytujf informace z trestnfho rejstdlku druhtho smluvnfho stAtu v tam rozsahu, v jakim by je mohly
zfskat jeho vlastnf org:ny v podobnfch ptfpadech.

binek XI
(K M1nku 14 Umluvy)

(1) V lAdostech a doruenf se v rimci ddajfi a pfedmetu a dfivodu I.dosti taki specifikuje druh
pfsemnosti. kteri md b~t dorudena. a postaveni phfjemce v lfzenf.

(2) K jUdosti a prohlfdku nebo zajiltenf dfikaznfch prosttdkz nebo pfsemnosti se pIiklidi vyhoto-
venf nebo ov teng opis nalfzenf soudu. NeIze-li k dlosti a zaji~tenf ptedim&t nebo prohlfdku prilofit
originAl nebo oveeny opis soudniho nalfzenf, pak stadf prohlenf phsluniho justinfho orginu. Ie
ptedpoklady pottebnd pro toto opattenf jsou dAny prdvnf tipravou platnou v doladujicfm stitt.

Clnek XII

(K alinku 15 Omluvy)

(I) Nestanovf-li tato smlouva jinak, mohou se justidnf orginy obou smluvnfch sthtO v zAleitostech
prAvnf pomoci ve v~cech trestnfch stqkat ptimo. cAdosti Ize podle (mluvy a tito smiouvy pftddvat
prost ednictvim spolkoviho ministra spravedinosti Rakouskd republiky na strand jedni a ministra spra-
vedinosti 6eski republiky, pokud jif byla v doladujfcim stAte podina oblaloba. jinak prosdednictvim
nejvylifho stAtniho zdstupce ,eski republiky na strand druhd.

(2) Udosti a provedenf prohlfdky nebo zajiltinf, pliedrif pfedmrtf. a ptedinf nebo prvoz v~zfitf
jsou piedlviny prosttednictvim spolkovdho ministra spravedinosti "Rakouskd republiky a prosd-ednictvim
nejvylifho stAtniho zistupce nebo ministra spravedinosti dskd republiky. V nallhavfch pffpadech je
phfpustn bezprosttednf kontakt mezi justitnfmi orgAny. avlak mimo to je feba pftdat opis fAdosti cestou
ptedpoklidanou ve vitl I.

(3) Zasfland pisemnosti mohou b~t takd dorueoviny bezprosdtednE poltou podle pfedpisfO plamftch
pro potovnf styk. Pfsemnosti zaslani poltou, jejichl zasfilnf nen podle Umluvy a tdto smiouvy
pffpustnt. se povaujf v obou smluvnfch stAtech za phjemci nedorueend.

(4) lMdosti uvedend v elinku X tdto smlouvy jsou pteddvAny spolkovm ministrem vnitra Rakouski
republiky na strand jednd a nejvy§im stitnfm zAstupcern 6eskd republiky na strand druhd a stejnou cestou
se na ne j odpovfdi. PH nebezpe:f z prodlenf je phfpustnl bezprostfednf styk mezi policejnmi orggny a
pffslun mi orgAny z oblasti rejsttfku trestO.

i nek XIII

(K NlAnku 16 (Jmluvy)

(I) Pleklady fAdosti podAvanqch podle t~to smlouvy ani ptipojengch podkladfi se nepfipojuji. nesta-
novf-li taro smiouva jinak.

(2) K pfsemnostem, kterd majf bqt dorueeny, je tteba ptipojit pfeklad do jazyka dol andho stitu
vyhotoveng a ovfteng Otedn6 stanovengm tumoenfkem, kterg mA sfdlo v jednom ze smluvnfch stitfi.
Ovf-eni podpisu tlumodnika neni nutid.

(3) Nenf-li pfsemnost. keri md bqt dorudena, opattena pfekladem do jazyka doUdandho stAtu,
omezi se doAdan soud na to, te zaffdf dorudenf pfdinm pisemnosti phijemci oznaen6mu v Udosti.
je-li ji ochoten pfijmout.

(4) K pfsemnosem, kterE jsou zasflAny podle dlnku XII odstavec 3 tdto smlouvy bezprostedne
potou, musf bqt v dy p'ipojen pieklad do jazyka dolAdaniho sttu. Pokud nenf dorudovani pisemnost
opatcena pfekladem do jazyka dotAdandho stAtu, pak platf douruenif v obou smluvnfch stAtech za neusku-
tedn nd. Ph doruaovAnt pisemnosti potou vlasnim stitnim pffslulnftlOm nemusf b~t pieklad pfiloten.
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Itifnek XIV

(K Mlnku 20 (Jmluvy)

NAklady vznikl ptedinim ptedmttO a dalgfch majetkovfch hodnot podle 6linku IV a dle vznikld
p'edinim a prvozem vezhtO podle lAnku IX hradf doladujfcf stAt.

(Unek XV

(K dlinku 21 Omluvy)

(1) Na zAkladd pfedandho u'estniho ozndxnenf podle MIlnku 21 0mluvy zahdjf pffsluind orginy
druhdho smluvno stAtu podle pr:vnfch p'edpisO tohoto stAtu trestnf Fzeni stejn3m zpitsobem jako u
trestndho tinu spichandho na dzemi svdho stAtu. Dolidanh stAt provede !fzeni o .inech proti cizimu
majetku. kterd jsou podle priva doladujfciho stAtu soudnt trestnd. i tehdy, kdyl podle jeho prAva jsou pro
tizenf pfislugnd sprAvni orglny.

(2) Pffslugnd orgAny stAtu mista tinu p-ezkoumaji v jednotlivdm ptipad6. zda podfni tresmiho oz-
nAmneni podle ZiAnku 21 Omluvy je ±Adoucf v zAjmu zjilteni pravdy, z jin3ch d~vodii dfilefitch pro
trestnf -i'zeni. z dizvod tfkajfcfch se ulo eni trestu nebo vgkonu trestu nebo zAjmu resocializace obvind-
ndho.

(3) Pro posouzenf soudn6 trestngch tinO spichan>'ch v doprav6 se v do.Adandm stAte vychdzf z do-
pravnfch ptedpisO platngch na mfst6 tinu.

(4) NAvrh nutn9 pro zahAjeni trestnifo fizeni nebo obdobnd zmocntni, kterd bylo dAno v do.adu-
jicim stAtd, jsou dtinnd i v do.Adanfm stAtE. Jsou-Ii pouze podle priva dofAdandho stitu nutnd Mcdosti i
zmocn~ni. pak je mo.no je dodat dodatenC bihem pf-imrfend hity, kterou doidanh stAt stanovi.

(5) Adost musf obsahovat krAtkd vylienif skutkoviho stavu, jako2 i pokud motno co nejpfesndjgf
lidaje o obvintnd osobt, jejfm sttnim obdanstvf a m'istu jejiho bydligtt nebo pobytu. K Mclosti se pfipoji:

a) originil nebo ovffen9 opis (kopie) spisii. jakol i v cnd dikazy, kterd pichAuzejf v tivahu;
b) opis ustanovenf o skutkovd podstatl a trestu, kterS se pouiji na tin podle prAva platniho v mistt

tinu. a u inO soudne trestn~ch spdchan ch v dopravt krom6 toho dopravni ptiedpisy rozhodnd
pro jejich posouzeni;

c) prohgenif pogkozentho, jet jsou nutnA k zahjeni trestniho Hzeni.

(6) DCikazni pfedmlty a originfini podklady jsou vriceny doladujicimu sttu co moind nejdffve,
pokud se doladujici stAt navriceni neztekne. Existujicf prAva dotAdandho stAtu nebo ttetfch osob k pfe-
dan3m piedncitiim ziisthvajf nedottena.

linek XVI

(K Clinku 21 (Imluvy)
Justilni orginy do~adujfctho stAtu upustf s konecnou platnostf od dallfch opatzeni tfkajfcich se

stihAni nebo vgkonu trestu pro din, pro kterg byla podina YAdost o p-evzetf tresmlho stihinif obvintnd
osoby:

a) jestLife rest vynesen v dolAdandm stAt byl vykonin, prominut nebo je promen;
b) pokud byl v~kon trestu zcela nebo zCasti odlo~en nebo bylo odro.eno rozhodnutf o potrestinf;
c) jestlite z dikaznfch d6vodfi byla obvindna osoba pravomocn8 zprolttna obaloby nebo Hzenm

prod nf bylo s konednou platnosti zastaveno.

tlinek XVII

(K dlinku 24 Umluvy)

V duchu t6to dohody se zajustidnf orgAny povaujf:
a) za Rakouskou republiku: soudy. stitni zastupitelstvi a spolkovd ministerstvo spravedinosti;
b) za Ceskou republiku: soudy, stAtnf zastupitelstvf a ministerstvo spravedlnosti.
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LlAnek XVIII

(K dlinku 29 Umluvy)

Vypovi-li jeden ze smluvnfch stgtOa Omluvu, pak nabyde vypovezenf (Jmluvy ddinnosti ve vztahu
mezi Rakouskou republikou a Ceskou republikou dva roky po dorudenf oznAmenf o vypovezenf Ulimluvy
generInimu tajemnikovi Rady Evropy.

cIthnek XIX

(1) Taro smlouva podldhd ratifikaci. Ratifikadnf listiny budou vymtneny v Praze.

(2) Smlouva vstoupi v platnost prvnfho dne ttetfho m6sice ndsledujfcilho po m6sici. ve kterim byly
vymeneny ratifikaenf listiny.

(3) Smlouva zijstdvd v platnosti na dobu neur.itou, pokud jeden ze smluvnfch stitil smlouvu
pisemnE diplomatickou cestou nevypovf: v tomto ptipadi pozb~vd smiouva platnosti rok po vypov zenf,
nejpozddji vlak k terminu, ke kterdmu pozbyde platnosti EvropskA tmluva o prgvni pomoci ve v6cch
trestnich mezi smluvnimi stAty tdto smlouvy. Na dtikaz toho zmocnenci obou smluvnfch stita tuto
smlouvu podepsali a opatfili ji pedetlmi.

Ddno ve Vidni, dne 27. dervna 1994 ve dvou ptzvodnich vyhotovenfch, kaxld v jazyce nemeck6m a
sk~m, pfidem2 obt zndnf majf stejnou plamost.

Za Rakouskou
republiku:

NIKOLAUS MICHALEK

Za C eskou

republiku:

Jikf Nov4K
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
CZECH REPUBLIC TO SUPPLEMENT THE EUROPEAN CON-
VENTION ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS
OF 20 APRIL 19592 AND TO FACILITATE ITS APPLICATION

Article I

(Ad article 1 of the Convention)

(1) Mutual assistance shall also be afforded in proceedings in respect of
offences the punishment of which, at the time of the request for assistance, falls
within the jurisdiction of the judicial authorities of one of the Contracting States and
within the jurisdiction of an administrative authority in the other Contracting State.

(2) The requirement that prosecution would fall within the jurisdiction of a
judicial or administrative authority in the requested State shall not apply in the case
of assistance in the form of service of documents.

(3) The assistance requested under paragraph 1 may be refused if the request
concerns an offence which has had no or insignificant consequences and the costs
relating to the execution of the request are unjustified.

Article II

(Ad article 1 of the Convention)

The Convention and this Treaty shall also apply:

(a) In matters relating to the resumption of proceedings;
(b) In matters relating to pardons;
(c) In proceedings concerning claims for compensation for wrongful arrest or

other measures of prosecution or for unjustified conviction, to the extent that the
provisions of other international agreements are not applicable.

Article III

(Ad article 2 of the Convention)

(1) Mutual assistance within the framework of article I shall also be afforded
in criminal proceedings for offences against fiscal, customs, monopoly and currency
laws and regulations and offences involving the violation of commodity controls or
foreign trade regulations. Assistance may not be refused solely on the grounds that
the law of the requested State does not contain fiscal, customs, monopoly and cur-
rency laws and regulations, commodity controls or foreign trade regulations similar
to those contained in the law of the requesting State.

I Came into force on 1 January 1996, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Prague on 3 October 1995, in accordance with article XIX (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185.
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(2) The obligations concerning confidentiality in fiscal matters which exist
under the laws and regulations of the Contracting States shall not preclude the
mutual assistance to be afforded under this article. Circumstances or facts which
become known to the judicial or administrative authorities of a Contracting State in
connection with a request for assistance shall be subject to the obligation concerning
confidentiality in fiscal matters which exists under the laws and regulations of that
State.

Article IV

(Ad article 3 of the Convention)

(1) Property or other assets acquired as a result of the offence or by means of
the offence shall be transmitted for handing over to the injured party or other judicial
disposition in the requesting State to the extent that this is permissible under the law
of the requesting State, unless:

(a) The property is required in the requested State as evidence in connection
with proceedings pending before a court or an administrative authority; or

(b) The property is subject to confiscation or forfeiture in the requested State;
or

(c) Third party rights in the property are asserted.
(2) A court order for seizure shall not be required for requests under para-

graph 1.
(3) Customs liens and other ad rem claims under the provisions of customs or

tax law shall not be asserted by.the requested State when transmitting property
whose return has been waived, unless the owner of the property, being the injured
party in respect of the offence, is himself liable for payment.

Article V

(Ad article 4 of the Convention)

(1) Representatives of the authorities participating in the criminal pro-
ceedings, and the other parties thereto and their representatives, shall be permitted
to be present when letters rogatory are executed in the requested State. They may
raise further questions or propose further measures. Article 12 of the Convention
shall apply.

(2) The performance of functions by representatives of the authorities of the
other Contracting State under paragraph 1 shall be subject, in Austria, to the consent
of the Federal Minister of Justice and, in the Czech Republic, if charges have been
brought in by the requesting State, to the consent of the Minister of Justice, other-
wise to the consent of the Attorney-General.

Article VI

(Ad article 5 of the Convention)

Mutual assistance consisting of a seizure of property or a search shall only be
given if prosecution of the offence giving rise to the request would be within the
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competence of the judicial authority of the requested State at the time when the
request is made.

Article VII

(Ad article 6 of the Convention)

The requested State may waive the return of the evidence and documents re-
ferred to in article 3, paragraph 1, of the Convention unless third parties asserting
rights therein do not consent to the waiver.

Article VIII

(Ad article 10 of the Convention)

Article 10, paragraph 2, of the Convention shall apply to all cases in which a
witness or expert is summoned to appear. Such persons may directly request an
advance under article 10, paragraph 3, of the Convention.

Article IX

(Ad articles 11 and 12 of the Convention)

(1) If the requested State permits a person in custody in the territory of the
requesting State to be present when letters rogatory are executed, it shall keep him
in custody for the duration of his presence in its territory and shall return him to the
requesting State immediately after execution of the letters rogatory, unless the re-
questing State applies for his release.

(2) If a third State permits a person in custody in the territory of a Contracting
State to be present when letters rogatory are executed, article 11, paragraphs 2 and 3,
of the Convention shall apply to transit of such person through the territory of the
other Contracting State.

(3) The provisions of article XII of the Convention shall apply in the cases
referred to in paragraphs 1 and 2 above.

Article X

(Ad article 13 of the Convention)

(1) The requested State shall communicate information from its criminal
records requested by the police authorities of the other State and needed in a crimi-
nal matter to the same extent that it may be made available to its own police author-
ities in like case.

(2) For purposes other than use in a criminal matter, information from the,
criminal records of one of the Contracting States shall, at the request of the author-
ities of the other Contracting State, be furnished to the same extent that it may be
made available to the authorities of the first State in like case.
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Article XI

(Ad article 14 of the Convention)

(1) Requests for service of documents shall, in indicating the object of and the
reason for the request, also specify the nature of the document to be served and the
status of the recipient in the proceedings.

(2) A request for search or seizure of evidence or documents shall be accom-
panied by an original or certified copy of the relevant court order. If a request for
search or seizure of property cannot be accompanied by an original or certified copy
of the relevant court order, a declaration by the competent judicial authorities that
conditions for such a measure are met according to the law of the requesting State
shall be sufficient.

Article XII

(Ad article 15 of the Convention)

(1) Except as otherwise provided in this Agreement, the judicial authorities of
the Contracting States may communicate directly with one another in matters re-
lating to mutual assistance in criminal matters. Requests under the Convention and
this Agreement may also be transmitted through the Federal Minister of Justice of
the Republic of Austria, on the one hand, and, on the other hand, through the Minis-
ter of Justice of the Czech Republic if charges have already been brought in the
requesting State, otherwise through the Attorney-General of the Czech Republic.

(2) Requests for search or seizure, for the transfer of property or for the trans-
fer or transit of persons in custody shall be transmitted through the Federal Minister
of Justice of the Republic of Austria and through the Attorney-General of the Czech
Republic or the Minister of Justice of the Czech Republic. Direct communication
between the judicial authorities shall be admissible in urgent cases; in such cases,
however, a copy of the request shall be transmitted as provided for in sentence 1.

(3) Documents to be served may also be transmitted directly through the mail
under the regulations in effect for postal service. Documents transmitted through
the mail the service of which is not permissible under the Convention and this
Agreement shall be regarded in both Contracting States as not having reached the
recipient.

(4) The requests referred to in article X of this Agreement shall be transmitted
through the Federal Minister of the Interior of the Republic of Austria, on the one
hand, and through the Attorney-General of the Czech Republic, on the other hand,
and the replies shall be returned through the same channel. Where delay would be
dangerous, direct communication between the police authorities and the competent
criminal record authorities shall be admissible.

Article XIII

(Ad article 16 of the Convention)

(1) Translations of requests made under this Agreement or of attached doc-
uments, except as otherwise provided in this Agreement, shall not be attached.
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(2) A translation into the language of the requested State prepared and certi-
fied by an officially appointed translator residing in one of the Contracting States
shall be attached to documents to be served. Certification of the signature of the
translator is not required.

(3) If the document to be served is not accompanied by a translation in the
language of the requested State, the requested court shall confine itself to service
through the transmission of the document to the recipient indicated in the request if
the recipient is prepared to accept it.

(4) Documents transmitted directly through the mail under article XII, para-
graph 3, of this Agreement shall be accompanied in every case by a translation in the
language of the requested State. If the document to be served is not accompanied by
a translation in the language of the requested State, service shall be regarded in both
Contracting States as not having been effected. In the case of the service of doc-
uments by mail to a national of the same State, translation may be dispensed with.

Article XIV

(Ad article 20 of the Convention)

Expenses incurred in the transmittal of property or other assets pursuant to
article IV or in the transfer or transit of persons in custody pursuant to article IX
shall be borne by the requesting State.

Article XV

(Ad article 21 of the Convention)

(1) On the basis of information laid pursuant to article 21 of the Convention
with a view to criminal prosecution, the competent authorities of the other Con-
tracting State, in accordance with the laws of that State, shall initiate criminal pro-
ceedings in the same way as in the case of an offence committed in its own territory.
In the case of offences against foreign property which are punishable by a court of
law under the law of the requesting State, the requested State shall undertake prose-
cution even if under its own law the administrative authorities have jurisdiction.

(2) The competent authorities of the State in which the offence was com-
mitted shall examine whether laying of information pursuant to article 21 of the
Convention is called for in the particular case in the interests of ascertaining the
facts, for other reasons of importance to the proceedings, for reasons having to do
with determining or enforcing the sentence or in the interests of rehabilitation of the
accused.

(3) Traffic offences shall be judged in the requested State on the basis of the
traffic regulations in force at the place where the offence was committed.

(4) A complaint or authorization that is required for the initiation of criminal
proceedings and has been submitted in the requesting State shall also be valid in the
requested State. If complaints or authorizations are required only under the law of
the requested State, they may be furnished subsequently within a reasonable period
of time stipulated by that State.
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(5) The information shall contain a brief description of the facts of the case
and the fullest possible particulars concerning the accused and his or her nationality
and residence or domicile. It shall be accompanied by:

(a) Originals or certified copies of the records and any items of evidence per-
taining to the case;

(b) A copy of the provisions defining the offence and the penalty pertaining
thereto under the law in force where the offence was committed, and, in the case of
traffic offences, a copy of the traffic regulations on the basis of which they are to be
judged;

(c) Statements by the injured party, where needed to institute criminal pro-
ceedings.

(6) Objects and original documents shall be returned to the requesting State as
soon as possible, unless it waives their return. Any rights the requested State or third
parties may have to the transmitted items are unaffected hereby.

Article XVI

(Ad article 21 of the Convention)

The judicial authorities of the requesting State shall take no further measures of
prosecution or enforcement against the accused in respect of the act for which the
information was laid:

(a) If the sentence imposed in the requested State has been served or remitted
or is barred under the statute of limitations;

(b) During such time as enforcement of the sentence has been wholly or par-
tially suspended or sentencing is postponed;

(c) If a final acquittal has been pronounced or proceedings have been defini-
tively dismissed on the basis of the evidence.

Article XVII

(Ad article 24 of the Convention)

For the purposes of the Convention, judicial authorities shall mean:
(a) In the Republic of Austria: the courts, the public prosecutors' offices and

the Federal Ministry of Justice;

(b) In the Czech Republic: the courts, the public prosecutors' offices and the
Ministry of Justice.

Article XVIII

(Ad article 29 of the Convention)

If the Convention is denounced by either of the Contracting States, denuncia-
tion shall take effect as between the Republic of Austria and the Czech Republic two
years after the date when the Secretary-General of the Council of Europe receives
notification of the denunciation.
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Article XIX

(1) This Treaty is subject to ratification; the instruments of ratification shall
be exchanged in Prague.

(2) This Treaty shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the month during which the instruments of ratification are exchanged.

(3) The Treaty shall remain in force indefinitely, unless one of the Contracting
States denounces it in writing through the diplomatic channel; in the latter case, the
Treaty shall cease to have effect one year after denunciation, and in any event when
the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters ceases to apply
as between the two Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Treaty and have
thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 27 June 1994 in two original copies in the German and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

NIKOLAUS MICHALEK

For the Czech
Republic:

JIkf NOVAK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI I ENTRE LA RPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPU-
BLIQUE TCHEQUE VISANT A COMPL1tTER LA CONVENTION
EUROPIENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE Pt-
NALE DU 20 AVRIL 19592 ET A FACILITER SON APPLICATION

Article premier

(Ad article premier de la Convention)

1. L'entraide judiciaire sera aussi accordde dans les procddures pdnales con-
cernant des faits dont la repression, au moment ofi l'entraide est demandde, est de la
comp6tence d'un tribunal sur le territoire de l'un des deux Etats contractants et de
celle d'une autorit6 administrative sur le territoire de l'autre.

2. Si l'entraide judiciaire est demand6e pour la remise de pieces, il n'est
pas n6cessaire que la r6pression soit de la comp6tence d'une autoritd judiciaire ou
administrative sur le territoire de 'Etat requis.

3. L'entraide demandde en application des dispositions au paragraphe 1 du
pr6sent article pourra 8tre refus6e si l'infraction n'a eu aucune suite ou n'a eu que
des suites sans importance et que son octroi n6cessiterait des moyens injustifi6s.

Article H

(Ad article premier de la Convention)

La Convention et le pr6sent Trait6 s'appliquent aussi:

a) En cas de reprise de la proc6dure;

b) Aux proc6dures de grice;

c) Aux proc6dures d'indemnisation du chef de d6tention injustifi6e, d'autres
pr6judices r6sultant d'une proc6dure p6nale ou d'une condamnation injustifi6e,
pour autant que d'autres dispositions d'autres conventions bilat6rales ne soient pas
applicables.

Article III

(Ad article 2 de la Convention)

1. Au sens de l'article premier, l'entraide judiciaire sera 6galement accord6e
dans les proc6dures p6nales relatives A des infractions contre la 16gislation fiscale ou
douani~re, la l6gislation relative aux monopoles et aux changes ainsi qu'en matikre
p6nale en cas d'infraction A la 16gislation sur le commerce des marchandises et le
commerce extdrieur. L'entraide judiciaire ne pourra pas 8tre refus6e au seul motif

I Entr4 en vigueur le Ie janvier 1996, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le mois de l'dchange des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Prague le 3 octobre 1995, conform6ment au paragraphe 2 de l'article XIX.

2 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 472, p. 185.
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que le droit de l'Etat requis ne comporte pas de dispositions fiscales ou douani~res
ou de dispositions concernant les monopoles et les changes ou de dispositions rela-
tives au commerce des marchandises ou au commerce ext6rieur de m~me nature que
le droit de l'Etat requ6rant.

2. La 16gislation de chacun des Etats contractants relative A l'obligation de
secret en mati~re fiscale ne s'opposera pas l'entraide judiciaire pr6vue dans cet
article. L'obligation de secret pr6vue en mati~re fiscale par la 16gislation de l'Etat
requ6rant s'6tendra aux circonstances ou aux faits dont les autorit6s judiciaires ou
administratives de chacune des Parties contractantes prennent connaissance A l'oc-
casion d'une demande d'entraide judiciaire.

Article IV

(Ad article 3 de la Convention)

1. Les objectifs ou autres valeurs provenant d'un acte passible de poursuites
judiciaires ou obtenus par un tel acte sont transmis pour 6tre remis A la personne
16s6e ou A une autre fin judiciaire sur le territoire de l'Etat requ6rant pour autant que
le droit de celui-ci l'autorise et que

a) Les tribunaux ou les autorit6s administratives de l'Etat requis n'en aient pas
besoin comme pi~ces A conviction dans une proc&lure engag6e aupr~s d'eux;

b) Ces objectifs ne tombent pas sous le coup d'une mesure de d6possession ou
de saisie sur le territoire de l'Etat requis;

c) Des tiers ne fassent pas valoir de droits sur ces objets ou autres valeurs.

2. Les demandes visdes au paragraphe 1 du pr6sent article ne n6cessiteront
pas d'ordonnance judiciaire.

3. L'Etat requis ne pourra pas faire valoir de droit A un gage douanier ou
d'autre engagement de responsabilit6 rdelle d6coulant des dispositions de son droit
douanier ou fiscal lors de la remise d'objets 4 la restitution desquels il renonce, sauf
si des sommes sont dues A ce titre par le propri6taire mgme des objets qui a 6t6l6s6
par l'infraction.

Article V

(Ad article 4 de la Convention)

1. A la demande de 'Etat requ6rant, les repr6sentants des autorit6s partici-
pant A la proc&ture p6nale, de m~me que les autres int6ress6s et leurs repr6sentants,
seront autoris6s A assister A l'ex6cution de la commission rogatoire sur le territoire
de l'Etat requis. Hs pourront poser des questions compl6mentaires ou proposer des
mesures compl6mentaires. L'article 12 de la Convention sera d'application.

2. Les repr6sentants des autorit6s de l'autre Etat contractant rempliront leurs
fonctions, vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, en R6publique d'Autriche, avec
l'agr6ment du Ministre f&t6ral de la justice et, en R6publique tch~que, avec l'agr&
ment du Ministre de la justice si la plainte a 6t d6pos6e sur le territoire de l'Etat
requ6rant et avec l'agr6ment du Procureur g6nral dans les autres cas.
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Article VI

(Ad article 5 de la Convention)

L'entraide ne sera accord6e pour les saisies d'objets ou les perquisitions que si
les poursuites contre l'infraction qui donne lieu A la demande sont de la comp6tence
d'une autorit6 judiciaire sur le territoire de l'Etat requis au moment de la demande.

Article VII

(Ad article 6 de la Convention)

L'Etat requis pourra renoncer A la restitution des pi&ces A conviction ou docu-
ments visds au paragraphe 1 de l'article 3 de la Convention A moins de l'opposition
de tiers qui font valoir leurs droits sur ces pieces ou documents.

Article VIII

(Ad article 10 de la Convention)

Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 10 de la Convention s'appliqueront
A toutes les citations de t6moin ou d'expert. Ceux-ci pourront demander une avance
en application des dispositions du paragraphe 3 de l'article 10 de la Convention.

Article IX

(Ad articles 11 et 12 de la Convention)

1. Si l'Etat requis autorise une personne d6tenue sur le territoire de l'Etat
requ6rant A assister A l'ex6cution d'une commission rogatoire, il devra garder cette
personne en detention pendant la dur6e de son sdjour sur son territoire et la renvoyer
sur le territoire de l'Etat requ6rant d~s qu'il aura ex6cut6 la commission rogatoire,
sauf si l'Etat requ6rant demande la mise en libert6.

2. Si un Etat tiers autorise une personne d6tenue sur le territoire de l'une des
Parties contractantes A assister A l'ex6cution d'une commission rogatoire, les dispo-
sitions des paragraphes 2 et 3 de l'article 11 de la Convention s'appliqueront au
transit du d6tenu sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Les dispositions de l'article 12 de la Convention s'appliqueront aux cas
vis6s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus.

Article X

(Ad article 13 de la Convention)

1. L'Etat requis communiquera, dans la mesure oti ses services de police
pourraient eux-m~mes les obtenir en pareil cas; seront extraits de casier judiciaire
les renseignements qui lui seront demand6s par les services de police de I'autre
Partie contractante A des fins p6nales.

2. A la demande des autorit6s de l'un des Etats contractants, l'autre Etat
contractant communiquera des renseignements extraits du casier judiciaire A des

Vol. 1901, 1-32386



58 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

fins autres que p6nales dans une mesure identique A celle dans laquelle ses autorit6s
pourraient les obtenir dans des cas analogues.

Article XI

(Ad article 14 de la Convention)

1. La demande d"entraide devra indiquer, outre son objet et son motif, la
nature de l'acte A signifier et la qualit6 du destinataire dans la proc6dure.

2. La demande de perquisition ou de saisie de pi~ces A conviction ou de docu-
ments comprendra une exp6dition ou une copie authentifi6e de l'ordonnance judi-
ciaire. S'il n'est pas possible de joindre une exp6dition ou une copie authentifi6e de
l'ordonnancejudiciaire A la demande de perquisition ou de saisie de pi~ces A convic-
tion ou de documents, il suffira d'y joindre une d6claration des autorit6s judiciaires
comp6tentes attestant que les conditions auxquelles est subordonn6e cette mesure
sont remplies selon le droit en vigueur de l'Etat requ6rant.

Article XII

(Ad article 15 de la Convention)

1. A moins de -dispositions contraires du prdsent Accord, les autorit6s judi-
ciaires des deux Etats contractants pourront communiquer directement entre elles
aux fins de l'entraide judiciaire en mati~re p6nale. Les demandes au sens de la
Convention et du pr6sent Trait6 pourront aussi 8tre transmises, d'une part, par
le Minist~re f6d6ral de la justice de la R6publique d'Autriche et, d'autre part, par le
Ministre de la justice de la Rdpublique tch~que si une plainte a d6jA 6t6 d6posde sur
le territoire de l'Etat requis et par le Procureur g6n6ral de la R6publique tch~que
dans les autres cas.

2. Les demandes de perquisition ou de saisie en vue de la remise de docu-
ments ou du transfbrement ou du transit de d6tenus seront transmises par le Minis-
tre f6d~ral de la justice de la R6publique d'Autriche ou le Procureur g6n6ral ou le
Ministere de la justice de la R6publique tchaque. En cas d'urgence, les autorit6s
judiciaires pourront communiquer directement entre elles mais une transcription de
la demande sera transmise en outre par les voies pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent
article.

3. Les pieces a remettre pourront l'8tre aussi directement par voie postale
conform6ment aux r~glements postaux applicables. Sur le territoire des deux Etats
contractants, les pi.ces qui seront ainsi transmises mais dont la remise n'est pas
pr6vue par la Convention et le pr6sent Trait6 seront r6put6es ne pas 8tre parvenues
A leur destinataire.

4. Les demandes vis6es A l'article X du prdsent Trait6 seront transmises d'une
part par le Ministre f&6dral de l'int6rieur de la R6publique d'Autriche et d'autre part
par le Procureur g6n6ral de la R6publique tchque et il y sera r6pondu par les memes
voies. S'il y a risque de retard, les services de police et les autorit6s comp6tentes en
mati~re de casier judiciaire pourront communiquer directement entre elles.
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Article XIII

(Ad article 16 de la Convention)

1. Sauf disposition contraire du present Trait6, la traduction des demandes
pr6sent6es conform6ment au pr6sent Trait6 ainsi que des pi~ces annexes ne sera pas
n6cessaire.

2. Les pieces A remettre devront 8tre accompagndes d'une traduction dans la
langue de l'Etat requis, 6tablie par un traducteur jur6 r6sident de l'un des Etats
contractants et certifi6e conforme. La signature du traducteur n'aura pas besoin
d'8tre authentifi6e.

3. Si la piece A remettre n'est pas accompagn6e d'une traduction dans la
langue de l'Etat requis, le tribunal requis se contentera d'ordonner sa remise au
destinataire d6sign6 dans la demande, si celui-ci l'accepte.

4. Les pi~ces remises directement par voie postale conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 3 de l'article XII du pr6sent Trait6 devront dans tous les
cas &re accompagn6es d'une traduction dans la langue de l'Etat requis. Dans le
cas contraire, la remise sera r6put6e ne pas avoir eu lieu. La traduction des pieces
remises par l'Etat requis par voie postale A l'un de ses ressortissants ne sera pas
n6cessaire.

Article XIV

(Ad article 20 de la Convention)

Le c6fit de la remise d'objets ou d'autres biens conform6ment aux dispositions
de l'article IV du pr6sent Trait6 et le coot de transferement ou de transit de d6tenus
conform6ment aux dispositions de l'article IX du pr6sent Trait6 seront A la charge
de l'Etat requ6rant.

Article XV

(Ad article 21 de la Convention)

1. Les autorit6s comp6tentes de l'un des Etats contractants auxquelles une
d6nonciation sera remise conform6ment aux dispositions de l'article 21 de la Con-
vention engageront une proc6cure p6nale conform6ment A leur 16gislation et de la
meme mani~re qu'elles l'auraient fait dans le cas d'une infraction p6nale commise
sur le territoire de leur propre Etat. L'Etat requis engagera aussi une procdure
contre les actions commises contre les biens d'autrui qui sont passibles de pour-
suites judiciaires conform6ment au droit de l'Etat requ6rant mPme si son droit
accorde la competence en la matire et des autorit6s administratives.

-2. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat ol l'action a 6t6 commise examineront
dans chaque cas si une d6nonciation au sens de 'article 21 de la Convention est utile
A la recherche de la v6rit6 ou si elle l'est pour d'autres raisons importantes pour la
proc6dure p6nale, pour la d6termination ou l'accomplissement de la peine ou pour
la r6insertion de l'accus6.

3. Les infractions au code de la route seront jug6es sur le territoire de l'Etat
requis d'apr~s les r~gles de la circulation en vigueur l oa elles ont 6td commises.
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4. Une requete ou une autorisation n6cessaire A l'engagement de poursuites
pdnales formul6es sur le territoire de l'Etat requ6rant sera 6galement opposable sur
le territoire de l'Etat requis. Si seul le droit en vigueur de l'Etat requis exige cette
requite ou cette autorisation, celle-ci pourra atre obtenue dans un d6lai appropri6
d6fini par cet Etat.

5. La d6nonciation devra pr6senter un court expos6 des faits et donner des
indications aussi exactes que possible sur l'accus6, sa nationalit6 et son lieu de
r6sidence ou de s6jour. Seront A lui joindre :

a) Un original des pieces ou leur copie certifi6e conforme ainsi que les 616ments
de preuve pertinents;

b) Une copie des dispositions relatives A l'action et A la peine encourue con-
form6ment au droit en vigueur du lieu oa elle a 6t commise et, en cas d'infraction
au code de la route, en outre, une copie des r~gles de circulation qui fondent l'ap-
pr6ciation;

c) Une d6claration de la personne 16s6e qui est n6cessaire pour l'engagement
de poursuites.

6. Les pieces et l'original des documents seront restitu6s des que possible A
'Etat requ6rant, A moins qu'il n'y renonce. Les droits 6ventuellement existants de

l'Etat requis ou de tierces personnes sur les objets remis ne seront en rien modifi6s.

Article XVI

(Ad article 21 de la Convention)

Les autorit6s judiciaires de l'Etat requ6rant renonceront d6finitivement A
toutes autres poursuites ou mesures d'ex6cution en raison de l'action reproch6e A
l'accus6

a) Si la peine prononc6e a 6t ex6cut6e ou a b6n6fici6 d'une mesure de grace ou
d'une prescription sur le territoire de l'Etat requis;

b) Tant que 1'ex6cution est remise en tout ou partie ou que la d6cision relative
A la condamnation est diff6rde;

c) Si un non-lieu ex6cutoire ou un arrt d6finitif des poursuites a 6t6 d6cid6 en
raison des 616ments de preuve.

Article XVII

(Ad article 24 de la Convention)

Au sens de la Convention, les autorit6s judiciaires sont:

a) En R6publique d'Autriche, les tribunaux, les cabinets des procureurs et le
Ministire fdd6ral de la justice;

b) En R6publique tch~que, les tribunaux, les cabinets des procureurs et le Mi-
nist~re de la justice.
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Article XVIII

(Ad article 29 de la Convention)

En cas de d6nonciation de la Convention par l'un des Etats contractants, la
d6nonciation prendra effet, en ce qui concerne les relations entre la R6publique
d'Autriche et la R6publique tch~que, deux ans A compter de la date A laquelle elle a
6t6 notifi6e au Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe.

Article XIX

1. Le pr6sent Trait6 est soumis a ratification; les instruments de ratification
seront 6chang6s A Prague.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui
suivra celui au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s.

3. Le pr6sent Trait6 restera en vigueur pendant une dur6e ind6termin6e aussi
longtemps que l'un des Etats contractants ne l'aura pas d6nonc6 par 6crit par la voie
diplomatique; dans ce cas, le pr6sent Trait6 s'6teindra un an apr~s la notification et,
au plus tard, A la date A laquelle la Convention europ6enne d'entraide judiciaire
cessera de s'appliquer entre les Etats contractants du pr6sent Trait.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le
pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 27 mai 1994 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et tchlque, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche :

NIKOLAUS MICHALEK

Pour la R6publique

tch~que :
Jii f NOVJAK
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
TSCHECHISCHEN REPUBLIK UBER DIE ERGANZUNG DES
EUROPAISCHEN AUSLIEFERUNGSUBEREINKOMMENS VOM
13. DEZEMBER 1957 UND DIE ERLEICHTERUNG SEINER AN-
WENDUNG

Artikel I

(Zu Artikel 2 des Cbereinkommens)
Wird cine Auslieferung nach Artikel 2 Absatz 1 des Obereinkomxnens bewilligt und betrifft das

Auslieferungsersuchen auch in diesem Absatz nicht angefithrte strafbare Handlungen, so wird die Auslie-
ferung bei Vorliegen der Oibrigen Voraussetzungen nach dem Obereinkommen und diesem Vertrag auch
wegen anderer Handlungen bewilligt, wenn diese in beiden Vertragsstaaten mit gerichtlicher Strafe be-
droht sind.

Artikel n

(Zu Artikel 5 des Obereinkommens)
(1) In Steuer-. Abgaben-, Zoll-, Monopol- und Devisenstrafsachen und in Strafsachen wegen der

Verletzung von Vorschriften der Warenbewirtschaftung oder Ober den AuBenhandel wird die Ausliefe-
rung nur bewilligt, wenn die dem Ersuchen zugrundeliegende Handlung auch nach einer vergleichbaren
gesetzlichen Strafbestimmung des ersuchten Staates gerichtlich strafbar wire.

(2) Die Auslieferung darf nicht ausschlieflich mit der Begrundung abgelehnt werden. daB das Recht
des ersuchten Staates nicht Steuer-, Abgaben-, Zoll-, Monopol- und Devisenvorschriften oder Vorschrif-
ten Ober die Warenbewirtschaftung oder den AuBenhandel der gleichen Art wie das Recht des ersuchen-
den Staates enthalt.

Artikel Eli

(Zu Artikel 7 und 8 des (Jbereinkommens)
Der ersuchte Staat wird die Auslieferung einer Person wegen einer strafbaren Handlung, die nach

seinen Rechtsvorschriften seiner Gerichtsbarkeit unterliegt, bewilligen. wenn der Durchftihrung des
Strafverfahrens im ersuchenden Staat mit Rucksicht auf die besonderen Umstlnde. insbesondere aus
GrOnden der Wahrheitsfindung. der Strafzumessung und des Strafvollzuges oder im Interesse der Reso-
zialisierung des Rechtsbrechers der Vorzug zu geben ist.

Artikel IV

(Zu Artikel 9 des Ubereinkommens)
(1) Die Auslieferung wird auch nicht bewilligt. wenn die dem Auslieferungsersuchen zugrundelie-

genden Handlungen in einem dritten Staat verObt worden sind und dort eine der in Artikel 9 des Uberein-
kommens erwifhnten Entscheidungen ergangen ist.

(2) Die Auslieferung unter den Voraussetzungen des Artikels III wird nicht gehindert, wenn die Per-
son nicht rechtskziftig verurteilt oder die im Urteil verhWingte Strafe nicht oder nicht zur Ganze voll-
streckt wurde.

(3) Der ersuchte Swat wird die Auslieferung einer Person nicht ablehnen. wenn seine Justizbehdrden
diese Person nur wegen fehlender eigener Gerichtsbarkeit freigesprochen oder nur aus diesem Grund
gegen sie kein Strafverfahren eingeleitet oder ein bereits eingeleitetes Strafverfahren eingestelit haben.
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Artikel V

(Zu Artikel I0 des Obereinkommens)

For die Hemmung und die Unterbrechung der VerjJirung sind allein die Rechtsvorschriften des er-
suchenden Staates maBgebend.

Artikel VI

(1) Eine im ersuchten Staat erlassene Amnestie steht der Auslieferung nicht entgegen, wenn die
strafbare Handlung nicht der Gerichtsbarkeit dieses Staates unterliegt.

(2) Die Verpflichtung ,ur Auslieferung wird dutch das Fehlen eines Antrages oder einer ErmAchti-
gung zur Strafverfolgung oder einer sonstigen Erklimrung des Geschlidigten. die nach dern Recht des er-
suchten Staates zur Einleitung und Fortsetzung des Strafverfahrens erforderlich wAre. nicht berfhrt.

Artikel VII

(Zu Artikel 12 des Obereinkommens)

(1) Das Ersuchen um Auslieferung wird unbeschadet der Zulissigkeit des diplomatischen Weges
durch die Justizrninister der beiden Vertragsstaaten gestellt. Auch der sonstige Schriftverkehr zwischen
den Vertragsstaaten findet auf diesem Wege start, soweit das O0bereinkommen und dieser Verrag nichts
anderes bestimmen.

(2) In den FAilen des Strafaufschubes, der Strafunterbrechung und der bedingten Aussetzung der
Vollstreckung einer Strafe oder vorbeugenden MaBnahme sind einem Ersuchen um Auslieferung oder
Durchlieferung auch die zur Feststellung der Vollstreckbarkeit dienenden Urkunden beizuffigen.

Artikel VIII

(Zu Artikel 14 des Obereinkommens)

(1) Die bedingte Freilassung einer ausgeliefenen Person ohne eine ihre Bewegungsfreiheit ein-
schrinkende Anordnung steht der endguiltigen Freilassung gleich.

(2) Im Sinne des Artikels 14 Absatz 2 des Ubereinkommens kann der ersuchte Staat auch Mallnah-
men treffen. um die fir ein Ersuchen um Zustimmung nach Arnikel 14 Absatz I lit. a des Ubereinkom-
mens erforderlichen Unterlagen zu erhalten; zu diesem Zweck ist die Vernehmung der ausgelieferten
Person und ihre Vorfuhrung zur Vernehmung zulassig. Nach der Stellung eines Ersuchens um Zustim-
mung kann die ausgelieferte Person ungeachtet der EinschrAnkung des Arikels 14 des Obereinkommens
bis zurn Eingang der Entscheidung tiber dieses Ersuchen in Haft gehalten werden. wenn die Anordnung
der Haft nach den Rechtsvorschriften des ersuchenden Staates an sich zulAssig ist.

Artikel IX

(Zu Artikel 15 des Obereinkommens)

Einem Ersuchen um Zustimmung zur Weiterlieferung an eine andere Vertragspanei des Cberein-
kornmens oder an einen dritten Swat sind die in Artikel 12 Absatz 2 des Obereinkornmens erwiinten
Unterlagen beizuffigen. die dern urn Zustimmung ersuchenden Vertragsstaat Oibermittelt worden sind. Die
Zustimmung wird erteilt. wenn wegen der dem Auslieferungsersuchen zugrundeliegenden strafbaren
Handlungen die Auslieferung durch den um Zustimmung ersuchten Vertragsstaat an die andere Verrags-
partei oder an den dritten Staat zulhssig w~re.

Artikel X

(Zu Artikel 16 des Obereinkommens)

(1) Ersuchen um vorlAufige Verhaftung konnen dutch die Gerichte, die Staatsanwaltschaften und die
obersten Justiz- und Polizeibeh~rden des einen Vernragsstaates an die zustAndigen Justiz- und Polizeibe-
h6rden des anderen Veruragsstaates gerichtet werden. Die Angabe der strafbaren Handlung. derentwegen
um Auslieferung ersucht werden wird, hat eine kurze Sachverhaltsdarstellung zu umfassen.

(2) Erlangen die zustlndigen Behbrden eines Vertragsstaates davon Kenntnis, daB sich auf dem
Gebiet dieses Vertragsstaates eine Person befindet, deren Auslieferung vorn anderen Vernragsstaat be-
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gehrt werden kann. so werden sie diesen unverzilglich auf dem in Artikel 16 Absatz 3 des Ubereinkom-
mens vorgesehenen Geschaftsweg befragen, ob er die Auslieferung dieser Person begehrt. Wird die Per-
son in vorlAufige Auslieferungshaft genommen. so ist der andere Vertragsstaat hievon unverzuiglich unter
Angabe des Zeitpunktes der Verhaftung und des Ones der Haft zu verstAndigen.

(3) Die Fristen nach Artikel 16 Absatz 4 des Obereinkommens werden gewahrt, wenn das Ausliefe-
rungsersuchen und die beizufigenden Unterlagen vor deren Ablauf mittels Fernkopierer (Telefax) beim
Justizministeriuni des ersuchten Staates einlangen und die Urschriften innerhalb angemessener Frist
nachgereicht werden.

Artikel XI

(Zu Artikel 17 des Obereinkommens)

Zugleich mit der Entscheidung nach Artikel 17 des Ubereinkommens wird der ersuchte Vertrags-
staat auch tiber die Zulassigkeit der Weiterlieferung an den dritten Staat entscheiden; er wird diese Ent-
scheidung alien beteiligten Staaten bekanntgeben.

Artikel XII

(Zu Artikel 19 des Ubereinkommens)

(1) Artikel 19 Absatz I des Obereinkommens wird auch beim Vollzug einer vorbeugenden Ma8-
nahme angewendet.

(2) Urn die zeitweilige Obergabe gemlB Artikel 19 Absatz 2 des Obereinkommens kann zur Durch-
fiihrung dringender Prozehandlungen ersucht werden. Diese Prozelhandlungen sind im Ersuchen n1her
zu bezeichnen. Der Obergabe wird nicht zugestimmt. wenn durch sie eine gerichtliche Verfolgung im
ersuchten Staat erheblich verzogert oder erschwert wird oder wenn sie unangemessene Nachteile fUr die
auszuliefernde Person zur Folge haben ktnnte. Nach Durchfilhrung der Prozethandlungen im ersuchen-
den Staat oder auf Verlangen des ersuchten Staates wird die Obergebene Person ohne Rticksicht auf ihre
Staatsangeh6rigkeit zuriickgestellt.

(3) Irn Fall der vorliufigen Obergabe wird die ubergebene Person im ersuchenden Staat fMr die
Dauer ihres Aufenthaltes in Haft gehalten. Diese Haft wird im ersuchten Staat auf die Strafe angerechnet.

(4) Die duich eine vorltufige Obergabe im Hoheitsgebiet des ersuchten Staates entstandenen Kosten
werden nicht erstattet.

Artikel XII

(Zu Artikel 20 des Obereinkommens)

(1) Wird die Auslieferung einer Person bewilligt, so werden auch ohne besonderes Ersuchen die
GegenstAnde. die im Artikel 20 des Obereinkommens bezeichnet sind oder als Entgelt fur solche Gegen-
stAnde erlangt worden sind. wenn m6glich zugleich mit der auszuliefernden Person ubergeben. Sie wet-
den auch dann ubergeben. wenn die bereits bewilligte Auslieferung wegen Todes oder der Flucht dieser
Person nicht vollzogen werden kann; weiters dann. wenn die Auslieferung. die nach dem Ubereinkom-
men zuiissig wAre, nicht bewilligt werden kann, weil die auszuliefernde Person gefiuchtet oder gestorben
ist oder im Inland nicht betreten werden konnte.

(2) Der ersuchte Staat gibt dem ersuchenden Staat bekannt, welche der in Artikel 20 des Gberein-
kommens bezeichneten Gegenstlnde sichergestellt worden sind und ob die auszuliefernde Person mit der
unmittelbaren Ruckgabe an den Geschadigten einverstanden ist.

Der ersuchende Staat teilt dem ersuchten Staat sobald wie m6glich mit, ob er auf die Obergabe der
Gegenstande unter der Bedingung verzichtet, daB sie gegen Vorweis einer Bescheinigung seiner zustkn-
digen Justizbehorde dem Geschidigten oder dessen Beauftragten ausgehAndigt werden.

(3) Ein Zollpfandrecht oder eine sonstige dingliche Haftung nach den Vorschriften des Zoll- oder
Steuerrechtes wird der ersuchte Staat bei der Obergabe von Gegenstanden unter Verzicht auf deren
Rickstellung nicht geltend machen, es sei denn. daBl der durch die strafbare Handlung geschidigte Eigen-
timer der Gegenstande die Abgabe selbst schuldet.
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Artikel XIV

(Zu Artikel 21 des Obereinkommens)
(I) FOr die Dauer der Durchlieferung hat der darum ersuchie Staat die ihm ubergebene Person in

Haft zu halten.
(2) Soil eine Person. die von einem dritten Sat an einen Vertragsstaat ausgeliefert wird. auf dem

Luftweg durch das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates ohne Zwischenlandung in diesen Staat
befdrdert werden. so ist eine Befassung jenes Vertragsstaates. dessen Hoheitsgebiet uberflogen werden
soil. nicht erforderlich. wenn die Person weder dessen Staatsangehbrigkei= besitzt noch in Anspruch
nimmt und die Auslieferung nicht wegen einer der in den Artikeln 3 und 4 des Ubereinkommens be-
zeichneten strafbaren Handlungen erfolgt.

Artikel XV

(Zu Artikel 23 des , bereinkommens)
Auslieferungsersuchen und sonstige Schriftstocke werden in der Sprache des ersuchenden Staates

abgefaft. Obersetzungen werden nicht gefordert.

Artikel XVI

(Zu Artikel 25 des Obereinkommens)
Im Sinne dieses Vertrages bedeutet der Ausdruck ,,vorbeugende MaBnahmne" eine mit Freiheitsent-

ziehung verbundene MaBnahme. die nach den Strafgesetzen dutch eine gerichtliche Entscheidung neben
oder anstelle einer Strafe angeordnet wird. Ist die Dauer einer noch zu voliziehenden MaBnahme unbe-
stimmit. so ist for die Zwecke dieses Vertrages der Zeitpunkt maBgebend. zu dem die MaBnahme nach
dem Recht des ersuchenden Staates spatestens aufzuheben ist.

Artikel XVII

(Zu Artikel 31 des Obereinkommens)
Kundigt einer der Vertragsstaaten das Obereinkommen, so wird die KUndigung im Verhkltnis zwi-

schen der Republik Osterreich und der Tschechischen Republik zwei Jahre nach Eingang der Notifikation
der Kundigung beim Generalsekredar des Europarates wirksam.

Artikel XVIII
(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden in Prag ausgetauscht.
(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft. der auf den Monat folgt. in dem

die Ratifikationsurkunden ausgetauscht wurden.

(3) Der Vertrag bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft. sofern nicht einer der Vertragsstaaten den
Vertrag schriftlich auf diplomatischem Weg kuindigt; in diesem Fall trilt der Vertrag ein Jahr nach der
Kuindigung, spAtestens aber zu dem Zeitpunkt auBer Kraft. in dem das Europaische Auslieferungsujber-
einkommen zwischen den Vertragsstaaten dieses Vertrages auBer Kraft trin.
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Zu Urkund dessen haben die Bevollmichtigten der beiden Vertragsstaaten diesen Vertrag unter-
zeichnet und mit Siegein versehen.

Geschehen zu Wien. am 27. Juni 1994. in zwei Urschriften, jede in deutscher und tschechischer
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fir die Republik
Osterreich:

NIKOLAUS MICHALEK

Ftr die Tschechische
Republik:

Jikf NOVkK
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

SMLOUVA MEZI RAKOUSKOU REPUBLIKOU A tESKOU REPU-
BLIKOU 0 DODATKU K EVROPSKt UMLUVE- 0 VYDAVANi
Z 13. PROSINCE 1957 A USNADNtNi JEJHO UPLATNENi

tlumek I

(K elAnku 2 Umluvy)

Povolf-li se vvdhviinf osoby podle dlnku 2 odstavec I Omluvy a tqk,1-li se lAdost o vydAni takd
restngch ,inO neuvedenych v tomto odstavci, pak je vydAni povoleno takd pro jini tiny existuji-li ostani
ptedpoklady na zAkdadl flmluvy a tito smlouvy a hrozf-li za nE trest ulo.en soudem v obou smluvnfch
stAtech.

Llaiek 11

(K alInku 5 fUmluvy)

(1) U trestnfch 8infi dafhoviho. celniho, monopolniho a devizoviho charakteru. di vztahujfcfch se na
odvody a dAvky. a u trestn~ch dinit spodfvajfcfch v poruIep pf dpisO hospodilskiho styku nebo ptedpisO
zahraniino obchodu. se vyddnf povoluje pouze tehdy. pokud by ain vedoucf k U dosti o vyd.nf byl
podle srovnatelndho trestmiho pfedpisu do~Aandho stau rovnel trestne prfivn6 postifitelng.

(2) Vydanf nesmf b~t zamftnuto vluen6 se zdOvodnlnfm. 2e privo dolddan ho stAtu neobsahuje
ste jn dafiovd. celnf. monopolni a devizovi pfedpisy ani pfedpisy vztahujfcf se na odvody a dhvky a dAle
ani pfedpisy pro hospodsk) zbolnf styk li zahranini obchod jako privo doladujfcfho stAtu.

tUlnek III

(K alAnku 7 a 8 lmluvy)

Dofildan stAt povolf vydAnf osoby pro testnq din, kterl podle jeho prAvnfch ptedpisfi podlihi jeho
pravomoci. jestlife je tfeba se zfetelem na zvlgtnf okolnosti. zejmina z dt~vodOi zjiitlnf pravdy, vqmery
trestu a jeho vfkonu nebo v zjmu resocializace obvinlndho dft pt'ednost provedeni trestniho fizenf v
doladujicim stitt.

linek IV

(K dldzku 9 Umluvy)

(I) Vyddni se nepovoli ani tehdy, jestlile tiny vedoucf k fUdosti o vyddnf byly spichAny ve ttetfm
stAt a tamtdf bylo vyddnojedno z rozhodnuti uvedent v dlinku 9 Urnluvy.

(2) VydAnf za podminek dldnku III nebude brninho. jestlife osoba nebyla v dolAdandm stAte pravo-
mocne odsouzena nebeo uloleng trest nebyl alespofi zagsti nebo zoela vykondn.

(3) Do2Adan stAt neodmftne vydini osoby. jestli jeho justidnf orgAny osvobodily tuto osobu pou-
ze z dfvodu chybljfcf vlastni soudni pravomoci nebo poze z tohoto dfvodu nebylo proti tto osobe
zahijeno trestni izeni i bylo jif zahijeni testnf tizenf zastaveno.

lAnek V

(K dlAnku 10 (Jmluvy)

Pro zabrinlni a p-eru-enf promldenfjsou ureujici pouze prAvnf pfedpisy do~adujfciho stdtu.
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ianek VI
(I) Amnesti vyhl~Aend v doilddandm sitt nebrdni vydini osoby. pokud trestng din nepodlhA soudni

pravomoci tohoto stAtu.
(2) Povinnost k vydhni nenf dotdena tim. fe chybf nAvrh nebo zmocndnf k testnimu stihnf di jind

prohlMeni postilendho. kteri jsou podle priva dotiAdandho stAtu pottebnd k zahijeni a vedeni trestniho
fizeni.

hinek VII

(K ldinku 12 Omluvy)
(1) 2idosti o vyddvlnf poddvaji jmdnem obou smluvnich stran ministh spravedlnosti. fml vdak

nenf vyloutena diplomatickd cesta. Take ostatni pfsemn styk mezi smluvnfmi sttty probihA touto cestou,
pokud Umluva a taro smlouva nestanovijinak.

(2) V pHpadech odkladu nebo pferugeni trestu. uloteni podmfntndho trestu, podmfnendho pro-
pu&lrni nebo ochranndho opatteni je tfeba k fAdosti o vyddni di pr~voz phlolit takd listiny sloulfcf k
zji ltnf vykonatelnosti.

(Llinek VIII

(K CdInku 14 f0mluvy)
(1) Podminend proputdnf vydani osoby bez naHzenf omezujfciho svobodu jejfho pohybu se rovnu

konendrmu propuftdni na svobodu.
(2) V duchu Nilnku 14 odstavec 2 fJmluvy mtixe do Udan stdt takd ulinit opatfenf, aby ziskal pod-

kiady pottebnd k fAdosti o souhlas podle IlCnku 14 odstavec I pismeno a) Umluvy; za tfmto rielem je
ptfpustnq v3slech vydand osoby a takd je phpustni jejf pfedvedeni k vqslechu. Po poddnf Mhdosti o
souhlas mtie b't vydand osoba drzena ve vazbd nehledE na omezenf ,ldnku 14 Omluvy al do doby do-
ru, ni rozhodnutf ve vdci tito fAdosti, jestlile je naHzenf vazby pffpustnd podle prdvnfch pfedpisfi dola-
dujfciho stitu.

dinek IX

(K dCUnku 15 Imluvy)
K i2dosti o souhlas s dalfim vydinim jind smluvnf stranE Umluvy nebo tfetimu stAtu je tfeba pfilolit

podklady uvedend v Ninku 12 odstavec 2 Umluvy, kterd byly pfedAny smluvnimu stAtu lAdajfcfmu o
souhlas. Souhlas je udelen. jestlile trestnd tiny vedoucf k M±dosti o vydini by opravfiovaly vydAnf osoby
ze strany smiuvniho stAtu. kterg byl po2Addn o souhlas, jind smluvni strane nebo tftimu st~tu.

linek X

(K ftinku 16 fJmluvy)
(1) 2fidosti o vzetf do pledbe.ni vazby mohou soudy, sthni zastupitelstvf a tdstfednf justifnf a poli-

cejnf orginy jednoho smluvnfho sttu adresovat pfislugnim justitnfm a policejnim orginfm stzxu
druhdho. OznAnenf tresndho tinu. pro kterq se o vydAnf fAdS. musf obsahovat kr~lki vylfteni tinu.

(2) Dozvdf-Ii se phisluind orgdny jednoho smluvniho stAtu o torn, te na dizemi tohoto smluvnrio
stltu se zdr-,uje osoba. o jejff vydAni mnr druh smiuvnf stit potidat. dotUi se jej neprodlent zpfiso-
bern. kteN je uveden v dlInku 16 odstavec 3 Umluvy. zda 2Add o vyddnf toto osoby. Je-li osoba vzata do
ptedbelne vyddvaci vazby, je nuno o tom neprodlend vyrozumdt druhq smluvnf stAt s uvedenim doby
zatenf a mista vazby.

(3) Lhfiry podle dlfinku 16 odstavce 4 Umluvy zfstanou zachoviny. pokud ,Adost o vydAni a dokla-
dy, ktere majf bqt pfipojeny. budou dorudeny pied jejich uplynutfm telefaxem ministerstvu spravedlnosi
dotAdandho stdtu a origindly nebo ovetend kopie budou dodatetnt zaslAny v pi-imefend lhfitt.
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lIhnek XI

(K alinku 17 Omluvy)

Soudasnd s rozhodnutim podle MI~nku 17 U~mluvy rozhodne doiAdan smluvnf stAt tak o
ptfpustnosti dallfho vydAni do tetifiho stitu: toto sv6 rozhodnuti oznAmi veem zddastnln3m stAtCim.

1btnek XII

(K Mlinku 19 Umluvy)

(1) ClAnek 19 odstavec I fImluvy je uplatfhovdn takd ph vfkonu ochrann6ho opattenf.

(2) Doladujici stAt mE.e .Adat o do n6 ptedAnf podle diAnku 19 odstavec 2 Ojmluvy k provedeni
nalihavqch procesnfch dkon4i. Procesnf tikony je tftba v 2Adosti blf2e popsat. S piedAnfm nebude
vysloven souhlas, jestlile by toto p'edAni znalne zpomalilo di ztflilo trestnf stuhini v doladovanim sztAt
nebo by vedlo k nephimeen'm nevyhodd'n pro osobu, kterd mg bqt vydAna. Ptedani osoba se must po
provedeni procesnich tdkonfi v doladujicim stte nebo na polAdlni doLadovaneho stAtu pfedat zplt bez
ohledu na stAmi phsluinost.

(3) V ptipad6 dodasniho pledAnf bude phedand osoba po dobu svdho pobytu v doladujfcim stAte
drfena ve vazbE. Tato dMlka vazby se zapolftA do ddlky travdnf trestu, kter je v dofadovandm stAte
ulolen.

(4) Ntklady vznikle na vgsostndm tizemf doladovandho stAtu dodasnm pfedlnim nejsou hrazeny.

Itl~fnek XIII

(K 6]Anku 20 IUmluvy)

(1) Ie-li povoleno vydAnf osoby, povolf se bez zvlitni 2Adosti tdt vyddni ptedmetfi, kterd jsou uve-
deny v CIAnku 20 Umluvy nebo kterd byly zfskAny protihodnotou za takovd pfedm/ty. Je-li moInd, pfe-
daji se ptedm~ty soutasn6 s vydAvanou osobou. Ptedajf se i tehdy, nemide-li jil povolend vydAn" b3t
provedeno z dfvodu dmnrti nebo dteku t~to osoby; dMe pak, jestlile die imluvy povolend vydAni nemille
byt pvoleno, protole k vydinf urdeni osoba uprchla nebo zemtiela nebo ji v doladovandm stAte nelze
trestn6 postihnout.

(2) Dollidang st& ozndxnf sthtu doladujfcmu, kteri p'edm ty byly podly alinku 20 Omluvy zajiLte-
ny a zda je vydAvanA osoba srozumena s jejich bezprosttednfm vrdcenfin po-kozenimu. Doladujicf stAt
ozndnf doiUanimu sttu co molnd nejdfive, zda se zhkA piedinf pfedmEcrt za podmfnky. le budou
polkozenimu nebo jejich zmocn.nci vydAny proti p-edlotenf potvrzenf jeho ptfslun3ch justifnfch or-

(3) Do*Adian stAt nebude pi p-edAni pfedmet-4 uplathovat ceinf zAstavni prAvo nebo jind vbcnd
rudeni podle pfedpisfi celnfho a dahiovdho prAva, a zhlkh se takt, jejich zp6tnlho navrAcenf s vfhradou.
le trestnm dinem pofkozen majitel p-edmtti tyto dAvky dlul" sm.

b1inek XIV

(K Ilinku 21 Iimluvy)

(1) Doladovan stAt musi provtlenou osobu drtet po dobu privozu ve vazb6.

(2) MA-li byt osoba. kterA je vydAvina tfetim stAtem jinimu smluvnfmu stAtu, ptepravena vzdulnou
cestou bez mezipfistdnf pfes v~3sostnd tizemi jindho smluvniho stAtu do phslulndho sttu, pak neni tfeba
vyjAd-enf pleittandho smluvniho stAtu, nen-li tato osobajeho stAmim obanem a nnif-li osoba vydivani
pro jeden z trestny'ch ainfi uveden3ch v alAncfch 3 a 4 Umluvy.

tianek XV

(K Nldnku 23 Umluvy)

Z-Adosti o vydAni a dalgf pisemnosti se sepisuji v jazyce doladujfciho stAtu. P'eklady se nevyladuji.
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blnek XVI

(K dl~nku 25 I)mluvy)
V t6to smiouve znamen, vraz ..ochranni opatteni" spojend s odnetim svobody. kterd se uklied

podle trestnich zdkonfi rozhodnutim soudu vedle nebo na mistro t'estu. Je-li travdnf opattenf. kterd se
jeitE mA vykonat, neurliti. pak je pro ddely t6to smiouvy urdujfcf onen termin. ke kterimu musf b t
opattenf podle priva doladujfciho stAtu nejpozdEji zru.eno.

Llnek XVI

(K liWnku 31 Olmluvy)
Vypovf-li jeden ze smluvnfch stAtz (Jmluvu. pak nabyde vypovdzenf Umluvy gainnosti ve vztahu

mezi Rakouskou republikou a Ceskou republikou dva roky po dorueeni oznamenf o vypovezenf ge-
nerflnimu tajemnikovi Rady Evropy,

bfinek XVIII
(1) Tato smlouva podlihd ratifikaci. Ratifika n listiny budou vymdnny v Praze.
(2) Smlouva vstoupf v plamost prvnfho dne ttetiho mlsice nisledujfcilo po mn.sfci. ve kterdm byly

vymeneny ratifikatnf listiny.
(3) Smlouva se sjednivi na dobu neurtitou, pokud jeden ze smluvnich stAtfx smlouvu pfsemne di-

plomatickou cestou nevypovi: v tomto pffpadE pozbqvdi smlouva platnosti rok po vypovlzenf, nejpozdeji
vlak k terminu, ke kterdmu pozbyde platnosti Evropski dmluva o vydAvAnf mezi smluvnfmi stranami
tdto smlouvy.

Na dt az toho zmocnlnci obou smluvnkch sAtfi tuto smlouvu podepsali a opatfili ji pedettmi.
D~no ve Vidni. dne 27. cvervna 1994 ve dvou pfivodnfch vyhotovenfch. ka.dd v jazyce n.meckdm a

deskim. pfidem- obe znlnf majf stejnou platnost.

Za Rakouskou
republiku:

NIKOLAUS MICHALEK

Za Ceskou
republiku:

JIM NovkK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
CZECH REPUBLIC TO SUPPLEMENT THE EUROPEAN CON-
VENTION ON EXTRADITION OF 13 DECEMBER 19572 AND TO
FACILITATE ITS APPLICATION

Article I

(Ad article 2 of the Convention)

If extradition is granted in accordance with article 2, paragraph 1, of the Con-
vention and the request for extradition also relates to punishable offences not spe-
cified in said paragraph, extradition shall be granted also in respect of such other
offences provided that all other conditions laid down in the Convention and this
Treaty have been met, if the offences are punishable in both Contracting States by a
penalty which must be imposed by a court.

Article II

(Ad article 5 of the Convention)

(1) Extradition shall be granted for offences in connection with taxes, duties,
customs, monopoly and exchange, and for offences to the infringement of regula-
tions on the rationing of goods or on foreign trade only if the offence to which the
request relates would also be punishable by a penalty which must be imposed by a
court in accordance with a comparable criminal provision of the requested State.

(2) Extradition may not be refused solely on the grounds that the legislation
of the requested State does not include the same kind of provisions on taxes, duties,
customs, monopoly and exchange or on the rationing of goods or foreign trade as are
found in legislation of the requesting State.

Article III

(Ad articles 7 and 8 of the Convention)

The requested State shall grant extradition of a person in respect of an offence
which, according to its law, is within its jurisdiction, if conduct of the proceedings in
the requesting State is, given the special circumstances, preferable, particularly in
the interest of ascertaining the truth, or for reasons of handing down and carrying
out the sentence, or in the interest of rehabilitating the offender.

'Came into force on I January 1996, i.e., the first day of the third month following the'month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Prague on 3 October 1995, in accordance with article XVIII (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273.
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Article IV

(Ad article 9 of the Convention)

(1) Extradition shall also not be granted if the offences in the extradition re-
quest were committed in a third State and if one of the decisions referred to in
article 9 of the Convention was issued in that State.

(2) The fact that the person has not been lawfully sentenced or if the sentence
imposed in the judgement has not been served or has been served only in part
shall not constitute an impediment to extradition under the conditions specified in
article III.

(3) The requested State shall not refuse the extradition of a person if its judi-
cial authorities have acquitted that person solely by reason of lack of jurisdiction or
did not institute proceedings against him or her or suspended proceedings which had
been instituted solely for that reason.

Article V

(Ad article 10 of the Convention)

The suspension and prevention of any legal effects of lapse of time shall be
governed solely by the law of the requesting State.

Article VI

(1) An amnesty proclaimed in the requested State shall not preclude extradi-
tion if the offence is not within the jurisdiction of that State.

(2) The obligation to extradite shall not be affected by the absence of an appli-
cation or authorization or any other declaration by the injured party which under the
law of the requested State may be required for the institution and continuation of
proceedings.

Article VII

(Ad article 12 of the Convention)

(1) Without prejudice to the admissibility of the diplomatic channel, requests
for extradition shall be communicated through the Minister of Justice of each Con-
tracting State. Except as otherwise provided in the Convention and this Treaty,
other correspondence between the Contracting States shall also be conducted
through this channel.

(2) In cases of suspension of sentence, interruption of sentence and condi-
tional suspension of the enforcement of a sentence or preventive measure, the docu-
ments evidencing enforceability shall also be attached to a request for extradition or
transit.

Article VIII

(Ad article 14 of the Convention)

(1) Conditional discharge without an order restricting the freedom of move-
ment of the extradited person shall be assimilated to final discharge.
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(2) For the purpose of article 14, paragraph 2, of the Convention, the re-
questing State may also take measures to obtain the documents necessary for the
submission of a request for consent in accordance with article 14, paragraph 1 (a) of
the Convention; to that end, the extradited person may be questioned and may be
brought before a court for questioning. Once a request for consent has been sub-
mitted, the extradited person may, notwithstanding the reservation in article 14 of
the Convention, be held in custody until a decision concerning the request is re-
ceived, if such custody is in itself admissible under the law of the requesting State.

Article IX

(Ad article 15 of the Convention)

A request for consent to re-extradition to another party to the Convention or to
a third State shall be accompanied by the documents mentioned in article 12, para-
graph 2, of the Convention which have been communicated to the State submitting
the request for consent. Consent shall be given if extradition to the other Contracting
Party or to the third State by the Contracting Party whose consent is requested
would be admissible on account of the offences in respect of which extradition is
requested.

Article X

(Ad article 16 of the Convention)

(1) Requests for provisional arrest may be made by the courts, by State Coun-
sel's Department and by the higher judicial and police authorities of one Contracting
State to the competent judicial and police authorities of the other Contracting State.
The statement of the offence in the request shall include a brief account of the facts
of the case.

(2) If it comes to the knowledge of the competent authorities of one Con-
tracting State that there is in its territory a person whose extradition may be
requested by the other Contracting State, they shall immediately enquire of that
State, through the channel provided for in article 16, paragraph 3, of the Convention,
whether it requests the extradition of that person. If the person is placed under
provisional arrest, the other Contracting State must immediately be notified, with an
indication of the time of the arrest and the place of custody.

(3) The periods specified in article 16, paragraph 4, of the Convention shall be
respected if the extradition request and accompanying documents are sent by tele-
fax to the Justice Ministry of the requested State before expiration of the periods
and the originals are submitted within a reasonable period.

Article XI

(Ad article 17 of the Convention)

When making a decision under article 17 of the Convention, the requested State
shall also decide on the admissibility of re-extradition to the third State; it shall
inform all States involved of its decision concerning re-extradition.
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Article XII

(Ad article 19 of the Convention)

(1) Article 19, paragraph 1, of the Convention shall also apply with respect to
the carrying out of a preventive measure.

(2) For the purposes of article 19, paragraph 2, of the Convention, temporary
surrender may be requested for the performance of urgent procedural acts. The
procedural acts shall be described in detail in the request. Surrender shall not be
consented to if a prosecution in the requested State would thereby be substantially
delayed or if such a step might cause unreasonable prejudice to the person who is to
be extradited. After the performance of the procedural acts in the requesting State
or upon the application of the requested State, the person surrendered shall be
returned without regard for his or her nationality.

(3) In case of temporary surrender, the person surrendered shall be held in
custody throughout in the requesting State. The time spent in custody shall be taken
into account in the requested State.

(4) Expenses incurred in the territory of the requested State by reason of
temporary surrender shall not be reimbursed.

Article XIII

(Ad article 20 of the Convention)

(1) If an extradition request is granted, the property mentioned in article 20 of
the Convention or obtained as compensation for such property shall, if possible, be
handed over simultaneously with the person to be extradited without a special re-
quest. Such property shall also be handed over if a request that has already been
granted cannot be executed owing to the death or escape of such a person, or if
extradition which would be admissible under the Convention cannot be granted
because the person to be extradited has escaped or died, or could not be located in
the requested State.

(2) The requested State shall indicate what part of the property referred to in
article 20 of the Convention has been seized and whether the person to be extradited
agrees to the direct return of the property to the injured party.

The requesting State shall inform as soon as possible as to whether it waives the
handing over of the property on the condition that it is delivered to the injured party
or his authorized representative upon production of a certificate issued by its com-
petent judicial authority.

(3) When handing over property and waiving the return thereof, the requested
State shall not assert any customs lien or other liability in rem under the provisions
of customs law or taxation law, unless the property-owner injured by the offence is
himself liable for the duty or tax in question.
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Article XIV

(Ad article 21 of the Convention)

(1) The State requested to grant transit shall hold the person handed over to it
in custody throughout transit.

(2) Where a person to be extradited from a third State to a Contracting Party
is to be transported by air over the territory of the other Contracting Party without
an intermediate landing, a report shall not be required from the State over whose
territory the flight is to be made if the person neither possesses nor claims its nation-
ality and is not being extradited for any of the offences specified in articles 3 and 4
of the Convention.

Article XV

(Ad article 23 of the Convention)

Extradition requests and other documents shall be written in the language of
the requesting State. No translations shall be required.

Article XVI

(Ad article 25 of the Convention)

For the purposes of this Treaty, the term "preventive measure" means any
measure involving deprivation of liberty which has been made in accordance with
criminal law by a criminal court in addition to or instead of a prison sentence. If a
measure yet to be executed is valid for an indefinite period, for the purposes of this
Treaty the binding date shall be the latest date on which the order may be rescinded
in accordance with the legislation of the requesting State.

Article XVII

(Ad article 31 of the Convention)

Should either of the Treaty States denounce the Convention, the denunciation
as between the Republic of Austria and the Czech Republic shall take effect two
years after the Secretary-General of the Council of Europe receives notification.

Article XVIII

(1) This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall be
exchanged at Prague.

(2) This Treaty shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the month in which the instruments of ratification are exchanged.

(3) This Treaty shall remain in force for an unlimited period, unless de-
nounced in writing through the diplomatic channel by either Contracting State; if it
is denounced, the Treaty shall cease to have effect one year after the date of denun-
ciation, and at the latest on the date the European Convention on Extradition ceases
to have effect as between the Contracting States to this Treaty.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Treaty and have hereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 27 June 1994, in duplicate, in the German and Czech lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

NIKOLAUS MICHALEK

For the Czech
Republic:

JIl f NOVAK

Vol. 1901, 1-32387



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 79

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtl ENTRE LA RI2PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPU-
BLIQUE TCHtQUE VISANT A COMPL1tTER LA CONVENTION
EUROPEENNE D'EXTRADITION DU 13 DECEMBRE 19572 ETA
FACILITER SON APPLICATION

Article premier

(Ad article 2 de ]a Convention)

Lorsque l'extradition est accord~e en application du paragraphe 1 de l'article 2
de la Convention et mime si la demande d'extradition vise des faits punissables qui
ne sont pas cit6s dans ledit paragraphe, elle est 6galement accord~e pour d'autres
faits en pr6sence des autres conditions 6nonc6es dans la Convention et le pr6sent
Trait6, lorsque ces faits sont punissables dans les deux Etats contractants d'une
peine pouvant 8tre prononc6e par un tribunal.

Article H

(Ad article 5 de la Convention)

1) En matire d'imp6ts, de taxes, de douane, de monopole et de change et
dans les affaires relatives A la violation de dispositions en mati~re de contingente-
ment ou de commerce ext~rieu-r, l'extradition n'est accord6e que si le fait qui motive
la demande serait 6galement punissable d'une peine par un tribunal en vertu d'une
disposition p6nale comparable de l'Etat requis.

2) L'extradition ne peut 6tre refus6e pour le seul motif que la legislation
de 1'Etat requis ne contient pas de dispositions en matiire d'imp6ts, de taxes, de
douane, de monopole et de change ou de dispositions en mati~re de contingentement
ou de commerce ext6rieur similaires A celle de la l6gislation de l'Etat requ6rant.

Article III

(Ad articles 7 et 8 de la Convention)

L'Etat requis accorde l'extradition pour une infraction qui, selon sa 16gislation,
relive de sa juridiction lorsque priorit6 doit etre donn6e A l'ex6cution de la pro-
c&iure p6nale dans l'Etat requ6rant compte tenu des circonstances particuliires,
notamment pour des motifs d'6tablissement de la v6rit6 et de fixation et d'ex6cution
de la peine ou dans l'int~r& de la r6insertion du contrevenant.

I Entrd en vigueur le I" janvier 1996, soit le premier jour du troisiime mois ayant suivi le mois de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Prague le 3 octobre 1995, conform6ment au paragraphe 2 de rlarticle XVIII.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 359, p. 273.
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Article IV

(Ad article 9 de la Convention)

1) L'extradition n'est pas non plus accord6e lorsque les faits qui motivent la
demande ont 6t6 commis dans un Etat tiers et que l'une des d6cisions vis6es A
l'article 9 de la Convention a W prise dans cet Etat.

2) L'extradition pr6vue dans les conditions vis6es A l'article III n'est pas em-
p&ch6e lorsque la personne n'a pas W condamn6e de fagon d6finitive ou que la
peine prononc6e n'a pas W ex6cut6e ou ne l'a pas 6t6 enti~rement.

3) L'Etat requis ne refusera pas l'extradition d'une personne lorsque ses
autorit6s judiciaires n'ont acquitt6 cette personne qu'en raison d'un d6faut de juri-
diction ou lorsque, pour cette seule raison, elles n'ont engag6 aucune poursuite ou
ont suspendu des poursuites ddjA engag6es.

Article V

(Ad article 10 de la Convention)

L'arr~t ou l'interruption de la prescription sont r6gis uniquement par la 16gisla-
tion de l'Etat requ6rant.

Article VI

1) Une amnistie ddclar6e dans l'Etat requis ne s'oppose pas A l'extradition si
l'infraction ne relive pas de la juridiction de cet Etat.

2) L'obligation d'extrader existe m~me en l'absence d'une plainte ou d'une
autorisation de poursuites ou d'une autre d6claration de la personne 16s6e qui serait
n6cessaire selon la 16gislation de l'Etat requis pour engager ou poursuivre la pro-
cdure p6nale.

Article VII

(Ad article 12 de la Convention)

1) Sans pr6judice du recours la voie diplomatique, la demande d'extradition
est transmise par l'intermdiaire des Ministres de la justice des deux Etats contrac-
tants. Tout autre 6change de correspondance entre les Etats contractants s'effectue
6galement par cette voie, sauf dispositions contraires de la Convention ou du pr6sent
Trait6.

2) En cas de suspension ou d'interruption de peine ou de suspension con-
ditionnelle de 1'ex6cution d'une peine ou d'une mesure pr6ventive, les docu-
ments attestant leur caract~re ex6cutoire sont joints A la demande d'extradition ou
de transit.
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Article VIII

(Ad article 14 de la Convention)

1) La lib6ration conditionnelle, si elle n'est pas assortie de mesures restrei-
gnant la libert6 de la personne extradde, est assimil~e A un dlargissement d6finitif.

2) L'Etat requis peut 6galement, aux fins du paragraphe 2 de l'article 14 de la
Convention, prendre des mesures en vue d'obtenir les pieces n6cessaires A la prd-
sentation d'une demande de consentement conformment A l'alin~a 1, a de l'arti-
cle 14 de la Convention; A cette fin, la personne extrad~e peut 6tre interroge, et
sa comparution devant un tribunal pour un interrogatoire est autoris6e. Apr~s ]a
prdsentation de la demande de consentement, elle peut 6tre maintenue en detention,
nonobstant les r6serves figurant A l'article 14 de la Convention, jusqu'A rception de
la d6cision concernant cette demande, lorsque l'ordre de dMtention est recevable en
soi selon la l6gislation de l'Etat requ6rant.

Article IX

(Ad article 15 de ]a Convention)

Toute demande de consentement A une r6extradition vers une autre Partie A la
Convention ou vers un Etat tiers doit &re accompagne des pi&ces mentionnAes au
paragraphe 2 de l'article 12 de la Convention qui ont &6 communiqu~es A l'Etat
contractant demandant ce consentement. Le consentement est donn6 si l'extradi-
tion vers l'autre Partie contractante ou vers l'Etat tiers par l'Etat contractant dont
le consentement est demand6 serait autoris6 compte tenu de l'infraction au titre de
laquelle l'extradition est demandde.

Article X

(Ad article 16 de la Convention)

1) Les demandes d'arrestation provisoire peuvent 6tre pr~sent~es par les
tribunaux, le minist~re public et les autorit6s judiciaires et de police supdrieures d'un
Etat contractant aux autorit6s judiciaires ou de police comp&entes de l'autre Etat
contractant. L'indication de l'infraction figurant dans la demande doit s'accompa-
gner d'un bref rdsum6 des faits en l'esp ce.

2) Si les autorit6s comp~tentes de l'un des Etats contractants apprennent que
se trouve sur le territoire de cet Etat contractant une personne dont l'extradition
peut 8tre rdclam6e par l'autre Etat contractant, elles demandent sans d~lai A celui-ci,
par la voie pr6vue au paragraphe 3 de l'article 16 de la Convention, s'il r6clame
1'extradition de cette personne. Si la personne est aise en dMtention provisoire,
l'autre Etat contractant en est inform6 sans d~lai, avec indication de la date de
l'arrestation et du lieu de detention.

3) Les d~lais vis6s au paragraphe 4 de l'article 16 de la Convention sont res-
pect~s lorsque la demande d'extradition et les pi~ces A joindre sont parvenues par
t6l copie avant leur expiration au Minist~re de la justice de l'Etat requis et que les
documents originaux ont 6t6 ensuite communiques dans un d6lai raisonnable.
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Article XI

(Ad article 17 de la Convention)

Lorsqu'il prend la d6cision vis6e A l'article 17 de la Convention, l'Etat contrac-
tant requis se prononce 6galement sur l'admissibilit6 de la r6extradition vers l'Etat
tiers; il fait connaitre sa d6cision sur ce point A tous les Etats int6ress6s.

Article XII

(Ad article 19 de la Convention)

1) Le paragraphe 1 de l'article 19 de la Convention peut 6galement 8tre invo-
qu6 pour 1'ex6cution d'une mesure pr6ventive.

2) Aux fins du paragraphe 2 de l'article 19 de la Convention, une remise tem-
poraire peut aussi 8tre demandde pour 'accomplissement d'actes de procddure
urgents. Ces actes de proc6dure doivent 8tre pr6ciss dans la demande. II n'est pas
consenti A la remise si celle-ci doit retarder consid6rablement ou rendre difficiles des
poursuites dans l'Etat requis ou si elle risque d'avoir des inconv6nients dispropor-
tionn6s pour la personne A extrader. Apr-s l'accomplissement des actes de pro-
c6dure dans l'Etat requ6rant ou sur la demande de l'Etat requis, la personne remise
est rendue, quelle que soit sa nationalit6.

3) En cas de remise provisoire, la personne remise est maintenue en d6tention
dans I'Etat requ6rant pendant toute la dur6e de son s6jour. La dur6e de cette d6ten-
tion est imput6e sur la peine dans l'Etat requis.

4) Les d6penses occasionn6es sur le territoire de l'Etat requis par la remise
provisoire ne sont pas rembours6es.

Article XIII

(Ad article 20 de la Convention)

1) Si 1'extradition d'une personne est accord6e, les objets vis6s A l'article 20
de la Convention ou toute autre chose obtenue en contrepartie sont, si possible et
sans demande sp6ciale, remis simultandment avec la personne A extrader. Ils sont
6galement remis lorsque 'extradition d6jA accordde ne peut &re effectu6e en raison
du d6cis ou de la fuite de cette personne; et en outre lorsque l'extradition qui serait
admissible en vertu de la Convention ne peut 8tre accord6e parce que la personne A
extrader est en fuite ou d6c6de ou n'a pu 6tre appr6hend6e A l'int6rieur du pays.

2) L'Etat requis fait savoir A l'Etat requ6rant quels sont les objets vis6s A
l'article 20 de la Convention qui ont td saisis et si la personne A extrader accepte
qu'ils soient directement restitu6s A la personne 16s6e.

L'Etat requdrant fait savoir d6s que possible A l'Etat requis s'il renonce a la
remise des objets A la condition que ceux-ci soient remis, sur pr6sentation d'un
certificat d6livr6 par son autorit6 judiciaire compdtente, A la personne 16s6e ou A son
mandataire.

3) Lors de la remise d'objets avec renonciation A leur restitution, l'Etat requis
ne peut faire valoir l'existence d'un droit de gage douanier ou d'une autre sfiret6
r6elle sur ces objets en vertu des dispositions de sa 16gislation douani~re ou fiscale,
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A moins que le propri~taire des objets ldsd par l'infraction ne soit lui-m~me redevable
des droits ou de l'imp6t en cause.

Article XIV

(Ad article 21 de la Convention)

1) L'Etat requis du transit doit maintenir en ddtention la personne qui lui est
remise pendant toute la durde du transit.

2) Si une personne extradde par un Etat tiers vers un Etat contractant doit 8tre
transportde par avion au-dessus du territoire de l'autre Etat contractant sans escale
dans cet Etat, une saisine de l'Etat contractant dont le territoire est survol6 n'est pas
ncessaire lorsque la personne ne possbde ni ne revendique la nationalitd de cet Etat
et que l'extradition ne fait pas suite A l'une des infractions visdes aux articles 3 et 4
de la Convention.

Article XV

(Ad article 23 de la Convention)

Les demandes d'extradition et les autres documents sont r&iigds dans la langue
de l'Etat requdrant. I1 ne sera pas rdclam6 de traductions.

Article XVI

(Ad article 25 de la Convention)

Aux fins du prdsent Trait, l'expression << mesure de sfiret6 >> dtsigne une me-
sure privative de libert6 ordonnde, en complment ou en substitution d'une peine,
par sentence d'unejuridiction pdnale. Si la durde d'une mesure non encore exdcutde
est inddterminde, la date A considdrer aux fins du prdsent Trait6 est la date limite A
laquelle la mesure doit 6tre levde selon la 16gislation de l'Etat requdrant.

Article XVII

(Ad article 31 de la Convention)

Si l'un des deux Etats contractants ddnonce la Convention, la ddnonciation
prendra effet entre la Rdpublique d'Autriche et la Rdpublique tch~que deux ans
apr~s que le Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe en aura requ notification.

Article XVIII

1) Le prdsent Trait6 est soumis A ratification; les instruments de ratification
seront 6changts A Prague.

2) Le prdsent Trait6 entrera en vigueur au premier jour du troisikme mois
suivant le mois ob auront td dchangds les instruments de ratification.

3) Le prdsent Trait6 restera en vigueur pendant une durde inddterminde, A
moins que l'un des Etats contractants ne le ddnonce par 6crit et par la voie diploma-
tique; en pareil cas, il cessera d'8tre en vigueur un an apr~s la ddnonciation, mais pas
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plus tard que la date laquelle la Convention europ6enne d'extradition cessera
d'6tre en vigueur entre les Parties au pr6sent Trait.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le
pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne le 27 juin 1994 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique
d'Autriche :

NIKOLAUS MICHALEK

Pour la R6publique
tchique :

Jikf NOVAK
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
FODERATIVEN VOLKSREPUBLIK JUGOSLAWIEN UBER DIE
GEGENSEITIGE ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG
VON SCHIEDSSPRUCHEN UND SCHIEDSVERGLEICHEN IN
HANDELSSACHEN

Die Republik Osterreich und die Fiderative
Volksrepublik Jugoslawien sind iiber die gegen-
seitige Anerkennung und Vollstreckuang von
Sdiiedsspriidien uand Sdiedsvergleichen in Han-
dessachen wie folgt iibereingekommen:

Artikel I

(t) Sdhiedssprhiche iuber Streitigkeiten in Han-
deissachen werden, wenn eine der Parteien ir
Gebiete des einen uand die andere im Gebiete des
anderen Vertragschliefenden Staates einen Wohn-
sicz oder ihren Sitz hat, unter den nad.stehenden
Voraussetzungen anerkaant und voUstreckt:

a) Der Sdiiedsspruch muIf auf Grund einer
sdriftlidcen Sduiedsabrede oder Schieds-
klausel ergangen sei. Eine solche Verein-
barung kaan sowohl hiasidntlids eines be-
stimmten Streites getroffen werden als
audi hinsichdida in Zukunft enrstehender
Streitigkeiten, die sidi aus einem bestimm-
ten Rechtsverhiltnis ergeben kbnnen. Der
Sdiriftlidikeit steht der Austausch von
Briefen gleids. Schiedsabredc oder Sdxieds-
klausel miesscn jaberdies nach der Reds-
ordnung des Vertragsehiegenden Staates,
in dem sic geltend gemacht werden, giiltig
sein; unter Rechtsordnung des Vertrag-
sddiefenden Staates ist auch dessen inter-
nationales Privatredit zu verstehen.

b) Der Schiedsspruch mull von dem Schieds-
gericht gefillt worden sein, das in der
Schiedsabrede oder in der Schiedsklausel
vorgesehen ist. Enthilt die Schiedsabrede
oder die Schiedsklausel keine hinreidiende
Vereinbacung iber die Bildung des Schieds-
geridites. so miissen die Rechtsvorsdsriften
des Staites. in dem der Schiedssprudi er-
gangen ist. erginzend angewendet worden
sein.

c) Der Schiedsspruch mufi nach der Redits-
ordnung des Staates, in dem er ergangen
ist. rechtskriftig und volistreckbar sein.

(2) Ob eine Sache als Streitigkeit in. Handels-
sadien anzusehen ist, ist nadi der Kedtsordnung
des Vertragsdilieilenden Staates zu beurteilen, in
dem der Schiedsspruch geltend gemacht wird.

(s) Der Anerkennung und Vollstreckung eines
Sdiiedsspruches steht nidit entgegen, da er auf
dern Gebiet eines dritten Staates ergangen ist.

Artikel 2

Die Anerkennung und die Volistreckung eines
Schiedssprudies sind trotz Vorliegens der Vor-
aussetzungen nach Artikel 1 zu versagen, wenn

a) der Partei, gegen die der Schiedssprudi gel-
tend gemacht wird, infolge eines Mangels
im Verfahren nicht ermbglidit wurde, sidi
am Verfahren zu beteiligen, oder

b) die Parcei, gegen die der Schiedssprudi
geltend gemacht wird, im Falle ihrer
Prozeunfihigkceit nidit ordnungsgemil
vertreten war, oder

c) das Schiedsgericht die Grenzen seiner in der
Schiedsabrede oder in der Schiedsklausel
vorgesehenen Befugnisse iiberschritten hat;
eine soliche Uberschreitung steht jedoch der
Anerkennung and Vollstreckung des Teiles
des Schiedsspruches nicht entgegen, hin-
sichtlidi dessen die Befugnisse nicht jiber-
sdiritten wurden. sofern dieser Teil des
Schiedssprucaes ausgeschieden werden kann.
oder

d) die Partei ducch den Schiedsspruch zu einer
Handlung verpflichtet wird, die nach der
Rechtsordnung des Vertragschliefenden
Staites, in dern er geltend gemacht wird,
unzulissig ist, oder

e) der Schiedssprudi. seine Anerkennung oder
eine Vollstreckung gegen die 8ffentlidie
Ordnung des Vcrtragschlieflenden Staates
verstait, in dem der Schiedsspruch geltend
gemaicht wird.

Artikel 3

Die Vollstreckung ist auf Antrag der verpflidi-
teten Partei auizuschieben. wenn diese einen
Grund glaubhait madst, der nach der Rechts-
ordnung des Staates. in dem der Sdiiedssprudh
ergangen ist. eine Anfechtung des Schiedsspruhdes
wegen Unwirksamkeit reditfertigt. Das Geridut
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hat in diesem Falle der Partei eine angemessene
Frist fiur den Nachweis der Anfeditung zu setzcn,
die einen Monat nicht iibersteigen darf. Nadi
frudclosem Ablauf dcr Frist oder nadi rechts-
kriftiger Abweisung des Anfedcumgsbegehrens
ist die Vollstre&ung auf Antrag forzusetzen.

Artikel 4

Vor Schiedsgerichten geschlossene Vergleidhe
werden im Gebiete des anderen Vertragsdiliefien-
den Staates anerkannt und vollstre&t wenn sic
den in Artikel 1 und 2 festgelegten Vorausset-
zungen, insoweit diese Bestimmungen auf sic an-
wendbar sind. entspredien.

Artikel 5

Dem Vollstre&ungsantrag sind anzuschliefien:
a) eine mit der Bestitigung der Rechtskraft

und der Vollstreckbarkei: versehene Aus-
fertigung des Sdiiedssprudies oder eine mit
der Bestitigung der Vollstreckbarkeic ver-
schene Ausfertigung des Sdiiedsvergleidies;

b) eie Ubersezzung in cine der Amsuspradien
des Vertragschlielgenden Staates, bei dessen
Geridt dier Antrag eingebracht wird. Die
Ridctigkeit der Obersetzung mud von
einem Dolmetsch. der in einem der beiden
VertragsduieGenden Stzaten amdich be-
stellt is:, bestitig sein; eine Beglaubigung
der Unterschrift des Dolmetschers ist micht
erforderli-h.

Artikel 6

Sofern in diesem Abkommen nichts anderes
bestimm: wird, riditen sich die Bewilligung der
Vollstreckung und das Vollstreckungsverfahren
nadi der Redtsordnung des Vertragsdiliellenden

Smates. in dem die Vollstre&ung durchzufiihren
iSL

Artikel 7

Das Abkommen ist auf Schiedssphidie und
Schiedsvergleiche anzuwenden, die nach dern
1. Juli 1955 gefillt oder geschlossen wurden.

Artikel 8

Die Bestimmungen anderer zwischenstaadider
Abkommen iiber die Anerkennung und Voll-
stre&ung von Schiedsspriidien und Schiedsver-
gleidien werden durds dieses Abkommen nidnt
beriihrt.

Artikel 9

Dieses Abkommen wird ratifiziert. Die Rati-
fikationsurkunden werden in Wien ausgecausdst
werden.

Artikcl 10

(i) Dieses Abkornmen tritt sedizig Tage nach
dem Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft.

(2) Das Abkommen ist fiir die Dauer von drei
Jahren abgesdilossen und bleibt weiter in Kraft,
sofern nicht einer der Vertragschliefienden Staa-
ten sedis Monate vor Ablauf eines Vertragsjahres
dem anderen Vertragschliefienden Staat mitteilt.
daS er das Abkommen aufkiindige.

ZU URKUND dessen haben die Bevolimid-
tigten der beiden Vertragsdilieflenden Sesaten
dieses Abkommen unterzeichnet und mit ihren
Siegein verschen.

AUSGEFERTIGT in Belgrad, am 18. Mirz
1960 in doppelter Urchrift in deuscher und
serbokroatischer Sprache. wobei beide Texte
authentisch sind.

Fur die Republik
Osterreich:

KREISKY

Fir die Foderative Volksrepublik
Jugoslawien:

Povovie
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 UZAJAMNOM PRIZ-
NAVANJU I IZVR ENJU ODLUKA IZBRANIH SUDOVA I PO-
RAVNANJA ZAKLJUtENIH PRED IZBRANIM SUDOVIMA U
TRGOVAtKIM STVARIMA

Republika Austrija i Federativna Narodna Re-
publika Jugoslavija sporazumele su se u pogledu
uzajamnog priznavanja i izvrienia odluka iz-
branih sudova i poravnanja zakljuenih pred
izbranim sudovima u trgovalkim stvarima o sle-
dedem:

Clan I

(i) Odluke koje su doncli izbrani sudovi u spo-
rovima u trgova~kim stvarima, ako ;edna par-
nikna stranka ima prebivalihe iii sedilte na teri-
toriji jedne a druga parniZna stranka na terito-
riji druge Driave Ugovornice, priznaie se i iz-
vrfiti pod slededim uslovima:

a) Odluka izbranog suda mora d bude do-
neta na osnovu pismenog sporazuma o
izbranom sudu koji je salinjen u odvoje-
nom aktu ili je unet u sam ugovor (u dal-
icm tekstu: ugovor o izbranom sudu).
Ovakav sporazum mote se zaklju.iti kako
u pogledu odredjenog spora tako i u po-
gledu bududih sporova koji mogu proizaii
iz odredienog pravnog odnosa. Sa pisme-
nim ugovorom o izbranom sudu izjedna-
Zuje se razmena pisama. Pored toga ugovor
o izbranom sudu morna d bude punovaian
po propisima Dri.ave Ugovornice u kojoi
se tra.i priznanje odnosno izvrienie; pod
propisima Driave Ugovornice podrazu-
meva se i njeno mediunarodno privano
pravo.

b) Odluka morn biti doneta od lzbranog suda
koji je predvidien u ugovoru o izbranom
sudu. Ako odredbe ugovora o izbranom
sudu o njegovom obrazovanju nisu potpune
primenjivale se, kao dopunski, privni
propisi driave u kojoi je doneta odluka
izbranog suda.

c) Odluka izbranog suda morna biti pravo.
snaina i izvrina po propisima driave u
kojoi ie doneta.

(2) Da 1i 6e se neki spor smatrati sporom u
trgovadkoj stvari procenjuje se prema propisima
Driave Ugovornice u kojoj odluka izbranog suda
treba da se prizna ii izvrii.

(s) Okolnost Ito ie odluka izbranog suda
doneta na teritoriji neke treie driave ne spre-
Zava nieno priznanie ili izvrienje.

Clan 2

I kad su ispunieni uslovi iz 4iana I odbide se
priznanie ili izvrienie odluke izbranog suda:

a) ako stranci prema kojoj odluka izbranog
suda treba da se prizna iii izvri nije bilo
omogudeno zbog nekog nedostatka u
postupku da u njemu uaestvuje, ii

b) ako stranka prerna kojol odluka izbranog
suda treba di se prizna iii izvrii nije bila
parnidno sposobna, a u postupku nije bila
pravilno zasupana, ili

c) ako je izbrani sud prekoradio granice svoiih
ovlafdenja predvidjenih u ugovoru o
izbranom sudu, Ito ipak ne smeta da se
prizna ili izvrli onai deo odluke izbranog
suda u pogledu koga niie bilo prekoradenja,
ukoliko se ovaj deo moic izdvojiti it
odluke izbranog sudi, ili

d) ako ie stranka odlukom izbranog suda
obavezana na neku radnju koja je nedo-
zvoljena po propisima driave u kojoj od-
luka treba da se prizna iii izvrfi, ili

e) ako su odluka, nieno priznanje iii njeno
izvrienie protivni javnom poretku Drnave
Ugovornice. u koioj odluka izbranog suda
treba da se prizna ili izvrii.

Clan 3
Izvrenje c se na predlog obavezane stranke

odloiiti, ako ona ulini verovanim postojanje
nekog razloga zbog koga se, po propisima driave
u kojoi je odluka doneta moic traliti poniha i
odluke izbranog suda. Sud ie u ovom sludaju
odrediti stranci primeran rok za podnogenje
dokaza da je pokrenula postupak za pobijanje
odluke, koji ne sine da bude dui od jednog
meseca. Po bezuspeinom proteku roka ili poho
zahtev za poniltaj bude pravossuano odbijen,
izvrenje 4e se, na predlog, nastaviti.
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Clan 4

Poravnanja zaklijuena pred izbranim sudo-
vima priznaic se i izvrfiti na teritoriji druge
Driave Ugovornice, ako odgovaraju uslovima
ucvrdjenim u Zlanovima I i 2. ukoliko se ove
odredbe mogu na poravnanja primeniti.

Clan 5

Uz predlog za izvrlenje mora se priloEiti:
a) overeni prepis odluke izbranog suda sa

potvrdom o pravosnainosti i izvrmosti.
odnosno overoni prepis poravnanja s2
potvrdom o izvrinosti;

b) prevod pismena na jednom od sluibenih
jezika Drlave Ugovornice, &jem sudu se
podnosi predlog. Tadnost prevoda treba da
potvrdi rumal koji je slulbeno postavljen
u jednoj od Driava Ugovornica; overa
potpisa rumada nije potrebna.

Clan 6

Ukoiko u ovom Sporazumu nije druklije
odredjeno, primenjivaiC se u pogledu dozvole
izvrienja i postupka za izvrienje propisi Drfave
Ugovornice, u kojoj izvrienje treba da sC spro-
vede.

Clan 7
Sporazum 6e se primenjivari na odluke

izbranih sudova koje su donete posle 1 jula 1955

godine kao i na poravnija zakliu&na pred
izbranim sudovirna posle istog datuma.

Clan 8

Ovim Sporazumom se ne dira u odredbe
drugih medjudriavnih sporazumsa o priznanju i
izvrienju odluka izbranih sudova i poravnanja
zakljulenih pred izbranim sudovima.

Clan 9

Ovaj Sporazum c se ratifikovai. Ratifikacioni
instrumenti 4e se izmenjati u Beau.

Clan 10

(j) Sporazum stupa na snagu iesdeset dana po
razmeni rarifikacionih instrumenata.

(0) Sporazum je zaklijuen nas vreme od tri
godine i ostaje i daije na snazi, ukoliko jedna
Driava Ugovornica na lest meseci pre isteka
ugovorne godine ne saopiti drugoi Driavi Ugo-
vornici da sporazum otkazuje.

U POTVRDU OVOGA potpisali su puno-
mo nici obe Driave Ugovornice ovaj Sporazum
i snabdeli ga sa svojim pedatima.

SACINJENO u Beogradu na dan IS marta.
1960 god. u dva originala na nemakom i srpsko-
hrvatskom jeziku, s tim da su oba teksta auten-
tina.

Za Republiku
Austriju:

KREISKY

Za Federativnu Narodnu Republiku
Jugoslaviju:

POPOvid

Vol. 1901, 1-32388



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON
THE MUTUAL RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF ARBI-
TRAL AWARDS AND ARBITRAL COMPROMISES IN COMMER-
CIAL MATTERS

With respect to the mutual recognition and enforcement of arbitral awards and
arbitral compromises, the Republic of Austria and the Federal Republic of Yugosla-
via have agreed as follows:

Article 1

1) Wherever one of the Parties has a domicile or residence in the territory of
one Contracting State and the other Party has a domicile or residence in the territory
of the other Contracting State, arbitral awards related to disputes in commercial
matters shall be recognized and enforced under the following conditions:

(a) The arbitral award must be issued on the basis of a written arbitral agree-
ment or arbitral clause. Such an agreement may be reached in respect both of a
particular dispute and also in respect of any future disputes arising from a particular
legal relationship. An exchange of letters shall be regarded as written form for these
purposes. Arbitral agreements or arbitral clauses must moreover be valid under the
laws of the Contracting State in which they are asserted, the term "laws of the
Contracting State" shall also include the international civil law of that State.

(b) The arbitral award must be given by the arbitral tribunal referred to in the
arbitral agreement or arbitral clause. Should the arbitral agreement or arbitral clause
include no adequate agreement as to the formation of the arbitral tribunal, the laws
of the State in which the arbitral award is issued shall also be applied.

(c) The arbitral award must be legally valid and enforceable under the laws of
the country in which it is issued.

2) Whether a case shall be regarded as a dispute in commercial matters shall
be judged according to the laws of the Contracting State in which the arbitral award
is asserted.

3) Recognition and enforcement of an arbitral award does not preclude the
awards having been issued in a third State.

Article 2

Notwithstanding the conditions under Article 1, recognition and enforcement
of an arbitral award shall be refused, if

a) The Party against which the arbitral award is asserted has not been per-
mitted to take part in the proceedings due to a defect in such proceedings, or

Came into force on 16 May 1961, i.e., 60 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Vienna on 17 March 1961, in accordance with article 10 (1).
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b) The Party against which the arbitral award is asserted was not lawfully
represented due to his incapacity to sue, or

c) The arbitral tribunal has exceeded the limits of its authority as set out in the
arbitral agreement or arbitral clause; for the tribunal to exceed its authority in such
a day does not, however, preclude recognition and enforcement of that part of the
arbitral award in respect of which authority has not been exceeded, in so far as this
part of the arbitral award can be dealt with separately, or

d) The Party is required under the arbitral award to commit an act that is
unlawful under the legislation of the Contracting State in which the award is as-
serted, or

c) The recognition or enforcement of the arbitral award violates the public
order of the Contracting State in which the arbitral award is asserted.

Article 3

Enforcement shall be suspended at the request of the obligated Party, if such
Party shall provide plausible evidence under the laws of the State in which the
arbitral award is issued that there are grounds to justify an appeal to the arbitral
award because the said award is void. The tribunal shall in such a case set the said
Party an adequate period of time, which shall not exceed one month, to justify such
an appeal. In the event that the period of time should elapse to no avail or in the event
that the request for an appeal should be lawfully refused, the enforcement shall be
continued on request.

Article 4

Compromises concluded before arbitral tribunals shall be recognized and en-
forced in the territory of the other Contracting State if they meet the conditions set
out under Articles 1 and 2, in so far as those conditions are applicable to such
compromises.

Article 5

The request for enforcement shall be accompanied by the following:

a) A copy of the arbitral award bearing confirmation of its legal validity and its
enforceability or a copy of the arbitral compromise bearing confirmation of its en-
forceability;

b) A translation into one of the official languages of the Contracting State of the
tribunal to which the request was made. The accuracy of the translation must be
confirmed by a translator officially employed by one of the two Contracting States;
certification of the translator's signature is not required.

Article 6

In so far as nothing to the contrary shall be stipulated in this Agreement,
authorization for the enforcement and for the enforcement proceedings shall be
given in accordance with the laws of the Contracting State in which the enforcement
is to be carried out.

Article 7

The Agreement shall be applied to arbitral awards and arbitral compromises
handed down or concluded after 1 July 1955.
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Article 8
The provisions of other international Agreements on the recognition and en-

forcement of arbitral awards and arbitral compromises shall not be affected by this
Agreement.

Article 9
This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged

at Vienna.

Article 10
1) This Agreement shall enter into force sixty days from the date of the

exchange of the instruments of ratification.
2) This Agreement shall be in force for three years, and shall remain in force

thereafter, except if one of the Contracting States informs the other Contracting
State that it denounces the Agreement, six months before the expiration of one of
the Treaty years.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Agreement and have hereto affixed their seals.

DONE at Belgrade on 18 March 1960, in duplicate, in the German and Serbo-
Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:
KREiSKY

For the Federal Republic
of Yugoslavia:

PoPovie
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R]tPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE FtDARATIVE DE YOUGOSLAVIE, RE-
LATIF A LA RECONNAISSANCE ET A L'EXtCUTION DES
SENTENCES ARBITRALES ET COMPROMIS ARBITRAUX EN
MATIERE COMMERCIALE

La R6publique d'Autriche et la R6publique populaire f&Idrative de Yougoslavie
sont convenues de ce qui suit au sujet de la reconnaissance reciproque et de l'ex~cu-
tion des sentences arbitrales et des compromis arbitraux en matiare commerciale:

Article premier

1. Les sentences arbitrales en mati~re commerciale sont reconnues et ex6cu-
toires conform6ment aux dispositions ci-apr~s si l'une des parties a sa r6sidence ou
son domicile sur le territoire de l'un des Etats contractants et que l'autre partie a sa
r6sidence ou son domicile sur le territoire de l'autre Etat contractant :

a) La sentence arbitrale doit avoir t6 rendue en vertu d'une convention ou
d'une disposition 6crite prAvoyant l'arbitrage. Un tel arrangement peut avoir t6
conclu aussi bien pour un litige pr6cis que pour les litiges A venir qui pourraient
r6sulter d'un rapport de droit particulier. La forme 6crite est assimil6e A un dchange
de lettres. La convention ou la disposition pr6voyant l'arbitrage doit en outre 8tre
conforme A la 16gislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel elle est invo-
qu6e; la 16gislation de l'Etat contractant s'entend aussi du droit international priv6
de cet Etat;

b) La sentence arbitrale doit avoir W prononc6e par le tribunal d'arbitrage
d6fini par la convention ou la disposition pr6voyant l'arbitrage. Si la convention ou
la disposition n'Anonce pas d'arrangement suffisant au sujet de la constitution du
tribunal d'arbitrage, elle est compl6te par les dispositions de la 16gislation de l'Etat
sur le territoire duquel elle a t6 prononc6e;

c) La sentence arbitrale doit 6tre valide et ex6cutoire en vertu de la 16gislation
de l'Etat sur le territoire duquel elle a 6t6 prononc6e.

2. Pour d6terminer l'existence d'un diff6rent en matiare commerciale, il con-
vient d'appliquer la l6gislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel la sen-
tence arbitrale est invoqu6e.

3. Le fait qu'une sentence arbitrale a 6t prononc6e sur le territoire d'un Etat
tiers ne limite en rien sa reconnaissance et son ex6cution.

Article 2

La reconnaissance et l'ex6cution d'une sentence arbitrale sont refus6es m~me
si les dispositions de l'article premier sont remplies si :

I Entr6 en vigueur le 16 mai 1961, soit 60 jours aprbs l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Vienne
le 17 mars 1961, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 10.
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a) La partie contre laquelle la sentence arbitrale est invoqude n'a pas eu la
possibilit6 de participer A la proc6dure en raison d'un d6faut de celle-ci;

b) La partie contre la laquelle la sentence arbitrale est invoqude n'a pas 6t6
repr6sent6e dfiment en cas d'incapacitd judiciaire;

c) Le tribunal d'arbitrage a d~pass6 les limites de comp6tence pr6vues dans la
convention ou la clause d'arbitrage; un tel d6passement de compdtence n'empache
cependant pas ]a reconnaissance et 1'ex6cution de la partie de la sentence arbitrale A
propos de laquelle les compdtences n'ont pas td d6pass6es dans la inesure oii cette
partie de la sentence peut 8tre distingu6e du reste;

d) La partie est oblig6e par la sentence arbitrale A agir d'une mati~re contraire
A la 16gislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel elle est invoqu6e;

e) La sentence arbitrale, sa reconnaissance ou son ex6cution sont contraires A
l'ordre public de l'Etat contractant sur le territoire duquel elle est invoqu6e.

Article 3

L'ex6cution est diff6r6e A la demande de la partie condamn6e si celle-ci peut
faire valoir un motif qui justifie que soit contest6 l'effet de la sentence arbitrale
conform6ment A la l6gislation de l'Etat sur le territoire duquel cette sentence a td
prononc6e. Le tribunal doit alors accorder un d6lai appropri6, qui ne doit pas d6pas-
ser un mois, A cette partie pour qu'elle prouve que la d6cision est contestable. A
l'issue de ce d6lai, si la contestation n'a pas 6t6 prouv6e ou si la contestation a 6t6
rejet6e avec force ex6cutoire, l'ex6cution de la demande doit se poursuivre.

Article 4

Les compromis conclus devant un tribunal arbitral sont reconnus et ex6cut6s
sur le territoire de l'autre Etat contractant A condition d'8tre conformes aux dispo-
sitions des articles 1 et 2 du pr6sent Accord dans la mesure oi ces dispositions leur
sont applicables.

Article 5

La demande d'ex6cution doit 6tre accompagn6e:

a) D'une exp6dition de la sentence arbitrale sur laquelle il est attest6 qu'elle a
force de droit et est ex6cutoire ou une exp6dition du compromis d'arbitrage sur
lequel il est attest6 qu'il est ex6cutoire;

b) D'une traduction dans l'une des langues administratives de l'Etat contrac-
tant requis. La justesse de la traduction doit etre certifi6e par un traducteur asser-
ment6 dans l'un des Etats contractants; la signature du traducteur n'a pas A 8tre
authentifi6e.

Article 6

A moins de disposition contraire du pr6sent Accord, l'autorisation d'ex6cution
et la proc6dure d'ex6cution doivent 8tre conformes A la 16gislation de l'Etat contrac-
tant requis.

Article 7

Le pr6sent Accord s'applique aux sentences arbitrales et aux compromis arbi-
traux post6rieurs aux ierjuillet 1955.
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Article 8
Le pr6sent Accord ne modifie en rien les dispositions d'autres accords bilat&

raux relatifs A la reconnaissance et l'ex6cution de sentences arbitrales et de com-
promis arbitraux.

Article 9

Le pr6sent Accord est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A Vienne.

Article 10
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s l'6change des instru-

ments de ratification.
2. Le pr6sent Accord est conclu pour trois ans et restera ensuite en vigueur

tant que l'un des Etats contractants ne I'aura pas d6nonc6 A l'autre dans les six
derniers mois de I'ann6e contractuelle en cours.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le
pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT a Belgrade, le 18 mars 1960, en deux exemplaires originaux, en langues
allemande et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche:

KREISKY

Pour la R6publique
populaire f6d6rative de Yougoslavie:

PoPOVi6
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AUSTRIA
and

YUGOSLAVIA

Agreement on the mutual recognition and enforcement of
maintenance claims. Signed at Vienna on 10 October
1961

Authentic texts: German and Serbo-Croatian.

Registered by Austria on 13 December 1995.

AUTRICHE
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif i la reconnaissance et 'a l'execution reci-
proques d'obligations alimentaires. Signk i Vienne le
10 octobre 1961

Textes authentiques : allemand et serbo-croate.

Enregistr, par l'Autriche le 13 d~cembre 1995.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
FODERATIVEN VOLKSREPUBLIK JUGOSLAWIEN UBER DIE
GEGENSEITIGE ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG
VON UNTERHALTSTITELN

Die Republik Ostamich und die F8denative
Volksrepublik Jugoslaiea sind beziiglich der
gegenseitigen Anckennung und Vollstreckung
von Unterhalttiteln wie folgt tibereingekommen:

Artike 1

to Auf dem Gebict emnes der Vertragschlidlcn.
den Sta n gdilke gecichtliche Entscheiduagcn
Ibet Unteshaltsanspuilche in Geld, die der Kliger
odes Antragsteller auf Grund (amiLienrechtlicher
Bezichungen gelted gemacht hat, werden auf
dem Gebietr des andezen Vertragschliefenden
States nach den Bestimmungen des vorliegenden
Abkommcns anezkannt und vollstreckt. Unter
gechtlichen Entcheidungen im Since dieses
Abko men sind jedoch nicht cinstweilige Ver-
fligungen zu vemsehen soie solchc Entschei-
dungen, in denen der Unteshalt in inacm Bruch-
teil der jeweiligcn BezUge des Verpflichteten
aus einem Dieast- odes Arbejuverbilmis fest-
gesert ist.

tal Die Anerkennung und die Vollsteckung
finden stzrl, wenn folgende Vorausseesungen
ei&lt sind:

a) Die Entcheidung mulS von einem gemiB
Artikel 2 zustindigen Gcrichte stammen;

b) die Entscheidung mulB nach dem Recite
des Stutes, in dem sic gefMllt wurde, rechts-
kziftig und voUstreckbar sacn;

c) im Falle einer Versumni entscheidung muB
die Ladung odes Veriigung. duxch die
das Vedirrm cingeleitet wurde, des untes-
legenen Paet ordaungsgemI3 und recht-
zatig zugestdlt worden scin.

Atike.l 2
Die im Ardkei 1 Absitz 2 lit. a geforderte

Zusindigkeit ist gegeben,
a) wenn der Beklagte odes Anatgsgcgnes

im Zeitpunkte dde Einlirung des Vesfiarnm
steen gew6hnlichen Aufenthalt in demn
VesuagschlieBaxden Stat hate, in dem die
Enucheidung grOlt warde. odes

b) wan beide Paraten ilrs letam gemei-
samen gew6halichen Aufaithalt in dea
Vestragschliceeden Stat att n in dam
die Entscheidung gffilt wurde, und des
KL4e odes Antragtelles i,, en Aufau-

halt in dies=n Stare bis zur Eicleitung des
Vebhreias beibehalen hat, oder

c) ain der Bekag odes nrtagsgegner sich,
sei es ausdrcklich, sei es dutch EBmasung
in die Verhandlung tibet die Hauptsache,
ohne Einwendungen gegen die Zustandig-
ket erhoben zu haben, der Zustidigkeit
des Gesichtes unterwodfen hat

Arikel 3

(1) Ungeachtet der Bestimmunagen der vorher-
gehenden Artikel ist die Aneskennung odes
Vollstreckung jedoch zu versagen,

a) wean die Entscheidung, ihre Anerkennung
oder iLre Voilsueckung gegen die Meat-
liche Ordaung des Staates verstdflt, in
d=n die Aneskennung odes Vollstreckung
begehrt wird, odes

b) wcnn die Enucheidung in einem Verfahren
ergangen ist, in dem der Beklagte odes
Antragsgegner ausschliefliich durch ciaen
Abwesenheitskurator vermreten war, odes

c) wean des Entcheidung in dem Vertrag-
schlilelenden Stait, in dem sie anerk-am
odes vollstreckrt werden soil, eine in des-
selben Sache gefllte rechtskxftige und
vollsteckbare Entscheidung entgegensteht.

() Als VerstoSl gegen die offentliche Ordaung
(Absatz I lit. a) karn jedoch nicht der Urnstand
angesehen werden, daB der Anspruch erst zu
einem Zeitpunkt erhoben wurde, in dem er
nach dem Rechte des VertragschlieBenden States,
in dem die Anerkennung oder die Vollstreckung
erfolgen soil, infolge Fristabbufes nicht mehr
zu berucksichtigen war, oder daB dem Anspruch
nach dem Rechte dieses Vertragschlid.Benden
Smates Verjihrung entgegengesetzt werden
konnte.

Artikel 4

Wird eine beneits aufeslegte Unteshaltsver-
pilichnung dunch eine Entscheidung abgeinder,
so richtet sich die Wirkung dieser Entscheidung
auf dern Gebiete des anderen Vertragschliellnden
Smates ebenfalls nach den Bestimmungqn des
vorliegenden Abkommens.
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Artikel 5

Auf dem Gebiete cines der Vercuagschlielenden
Smaten vor Gericht oder vor zur Ftihrung
von Vormundschaften berufenen Behorden ab-
geschlossene Unterhaltsverglciche werden im
Gebiece des anderen VcrtragschlicBenden Staates
anerkannt und voilstreckt, wean sic den m den
Artikeln I bis 4 festgelegten Voaussetzungen,
insoweit diese Bestimmungen auf sic Anwendung
finden konnen, entsprechen.

Artikel 6

Die Parei, welche die Volstreckung beantragt,
hat vorzulegen:

1. eine mit der amtlichen Unterschrift und
dcm Amtssiegel versehene Ausfertigung der
Entscheidung oder des Vergleiches mit einer
Bestitigung der Rechtskaft und Voilstreck-
barkeit der Entscheidung oder der Voilstreck-
barkeit des Vergleiches;

2. gegebenenfalls eine Besitigung uber die Be-
willigung der Begiinstigungen, die im Hinblick
auf die Einkommens- und Vermdgensverhilt-
nisse gewihrt werden (Armenrecht);

3. bei Vesumnisentscheidungen cine Be-
stitigung des Gerichtecs uiber den Zeitpunkt
und die Art de Zustdlung der Ladung;

4. Obersctzungen simtlicheir Geschiftssrticke
in cine der Amtssprachcn des Vertragschlieflendcn
Stares, bei dessen Gericht der Antrag cinge-
bracht wird. Die Richtigkeit der Ubersetzungen
muB von cinem Dolmetsch, der in cinem der
beiden Vertragschlielcnden Staaten amtlich be-
steUt ist, bestitigt scr; eine Beglaubigung der
Unterschrift des Dolmerschers ist nicht er-
forderlich.

Artikel 7

Antrige auf Bewiligung der Volisteeckung,
die bei cincin Geichte cines Vertragschlicflenden
States cingebracht werden, sind, wen sich das
Vollstcckungsgericht im anderen Verrg-
schlieBcnden Stat bcfindet, diesem Geichtec
auf die fur die Obermittlung von Rechtshilfe-
ersuchen vorgesehene Weise zu Uibersenden.
Fiir den Anschluf3 der erforderlichen Beilagen
sowie von Obersetzungen gelten im Ubrigen
die Bestimmungen des Artikels 6.

Artikel 8

Wurden der antgsteUenden Partei Bcgiinsti-
gungen, die auf Grund der Einkommens- und
Verm6gensverhilmnisse gcwihrt werden (Armen-
recht) in dcm VertragschlicBenden Staat, in dem
die Entscheidung crgangen ist oder der Ver-
gicich geschlossen wurde, bewilligt, so genieBt
sic diese Begiinstigungen auch in dem im anderen

Vertragschlielenden State durchzufiihrenden
Volstreckungsverfahren.

Artikel 9

Aus AnIaB des Antrages auf Bewilligung der
Vollstreckung daf dem Antragsteccr cine Sicher-
heitsleistung f r die Verfahrenskosten oder cin
vorschuBweiser Erlhg ffir Gebihren nicht au-
erlegt werden.

Artikel 10

Ist in der Entscheidung oder in dcm Vet-
giciche der Unterhaltsbetrag in ciner anderen
Wihrung als in de des Vertagschlielenden
Stutes, in dem die Voiltreckung erfolgcn soil,
ausgcdruckt, so wird die FRage, ob und aug
wekche Weise dieser Betrag in die WiLhrung
des genannten Staates umzurechncn izt, nach
dem Rechtc dieses Staates beurecilt.

Artikel 11

Soweit in diesem Abkommen nichts andercs
bestimmt wird, cichten sich die Bewilligung
de Volistreckung und das Vollstreckungs-
verfahien nach dem Rechte des Vermgschlielcen-
den States, in dem die Voistreckung dutch-

eufthren ist; das gilt auch fir die Vollstreckung
zur Hcreinbringung kiaftig fallig werdender
Unterhaltsanspriche.

Artikel 12

Das vorlicgende Abkommcn ist ohnc Rick-
sicht auf die Saatsangehocigkcit der Beteiligten
ansuwenden.

Artikel 13

Bestechen nach dem Recht tines Vertrag-
schlieSenden States Beschrinkungen fdir die
Oberweisung von Geldbetrgen in das Aus-
land, so wird dieser VertragschlieBende Staat
Obeiwesungen zur Etftfu-g von Untehults-
anpruchen oder zmu Deckung von Auslagen
Far das Venfahren nach diesem Abkommen,
soweit irgcndwie moglich, den Vorrang ge-
wilhren.

Artikel 14

Dieses Abkornmen wird radfzimt. Die Rai-
fikationsurkunden weiden in Belgrad ausge-
tauscht werden.
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Asdkel 15

um Diescs Abkommen tritt sechzig Tage
nach dem Austausch der Ratficationmukundcn
in Keaft.

(2) Es ist auch au" En..cheidungcn und Ver-
gleiche anzuwenden, die innehab der lc==
dxci Jahre vor dem Inkrafmten diese Ab-
kommens ergangen sind oder gCSchlosscn wurden,
sofem nicht die Enticheidung als Vcrsiumnis-
enscheidung gefWt wurde.

(3) Aus den im Absitz 2 angeftlbrten Entschei-
dungen und Vergleichen kann Vollstreckung
nut bewilligi werden, wenn die Fialligiceit der
suf Grund der Entscheidung oder des Verglciches
geschuldctn Unterialtsbetrige nicht linger al
ein Jahr xurftkhir.

Atrdkel 16

Das Abkom-cn ist fir die Dauer von dxei
Jihren geschlossen und bhcibt welter in Kraft,
sofer nicht ciner der Vea=gsclieB Stn
es unter Eihnaltung einer Frist von sechs Mo-
naten aufkandigt.

ZU URKUND dessen haben die Bevoll-
michtigten der beiden Verragschlielend=n Staa-
ten dieses Abkommca unterzeichnet und mit
ihsen Siegein verseh-n.

AUSGEFERTIGT in Wicn, am 10. Oktober
1961, in doppeter Urschrift in deutschez und
serbokroatischer Sprache, wobei beide Tente
authentisch sind.

Fir die Republik
Osterreich:

KREISKY

Fir die Foderative Volksrepublik
Jugoslawien:

Ivo SARAJ Ie
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 UZAJAMNOM
PRIZNAVANJU I IZVR ENJU ODLUKA 0 IZDPRAVANJU

Republika Austija i Fcdentivna Narodna
Rcpublika Jugoshlvija sporazurnele su se u
poglcdu uzajamoog priznznja i izvricnja odluka
o izdrlavinju u ulededem:

Clan I
(1) Sudskc odluke o izdd:vanju u novcu iz

porodiano-pravnih odnosa koje su na zahtev
tuioca ii predilsgaa donctc as tentoriji jedne
Dr2ave Ugovorice pri-- sc iizvriice se na
teitoriji druge Ddzave Ugovornice preca od-
redbama ovog Sporazurna. U s3iulu ovog
Spomzuzm kao sudske odluke ne e se smstmti
privremcna rclenia kao ni one odluke u kojima
je izddavanje urmrdjeno u razlomku od povrc-
menih pimanja iz slutbenidkog iii eadnog
odnosa lica obveznog an izdavmnje.

(3) Odluke d. se pcizaan i izvdiei pod slededm
uslovis:

a) ako je odluku donco sud nadleian prem
danu 2;

b) ako je odluka pravoscasna i izvlaa po
propisita ddave u kojoj je dones;

c) ako su, u sluaju odluke zbog propuitanja.
poziv iii rednjc povodom kojih ic posrupak
otpoaco pravilno i blagovemcno dostavljni
snci koja je izgubiul spor.

Clan 2
Nadleinaost iz fna 1 stiv 2 taka a) postoj,
a) ako je zicni odnosno proivnik peed-

lad uvrcme kada je postupak pocetimao
svoje uabiajeno bomvilte u Dtfavi Ugo-
vomici u kojoj je odluka donces, ili

b) ako su obe sumnkc imale voje poslainje
zaednio uobiajeno boravifte u Ddavi
Ugovomiciu kojoj je odluka donces, a tutilac
odnosno predlagad je svoje bomvifte u
ovoj Ddavi -Ao do pokcsnja postapka,
i

c) ako se tuieni odnomno prauvnik pted-
lag&& podvrgao nadInosti suc, bilo
imeidno ill upuisjcm u raspravijanje a
glavnoj srvari, a nije stvio pigovoa U
pogledu nidle:inos

Clan 3

c,) Bez obzira a, odrcdbc prcthodnih dZaovs
psdanje i izvricaje de se odbiu:

a) ako su odluka, njeno pnzaanje i1 njeno
izvienje proivni javnom poretku Ddave
u kojoj se Wuia prisasnje odaosno izvrienje,
iii

b) ako je odluks doncea u postupku, u kome
je tuienog odnosno protivuika predlsgata
isklju.ivo zasrupao staralac za sludzj ot-
sutnost4 ii

c) ako u DrIavi u kojoj odluka tecba da se
izvri ved postoji pravoaas m i ivzls
odluka u isto stvar.

(2) Nede se smatrai kao povreda javnog porctka
(stav 1 tatka a), ako je zahtev bio stavijen u
vremc kada se prema pravu Driave u kojoj
treba da sc prizma iii izvri odluka ne bi moglo
traliti njegovo osrvarenjc zbog isteka roka iii
ako se prema pravu ove Driave Ugovomice
mogla istadi zastarelost.

Clan 4
Ako se dosudjena obaveza izdriavanja od-

lukom izmeni, dcjsrvo ove odluke cc sc ceniti
na teritoriji druge Driave Ugovornice takodje
po odredbama ovog Sporazuma.

Can S
Poravnanja o izddavanju zakljudena pred

sudom ill organirm nadIdnim za startcljstvo
na teritoriji jedne Driave Ugovornice priznadese
i izvvride se na tcritoriji drugc DrIave Ugovorice,
ako odgovaraju uslovima urvedjenim u tiano-
vima 1-4, ukoliko se ove odredbc mogu na
njih primeniti.

Cla6
Stranka koja trati izvricnjc treba da podnese:

(t) Overeni prepis odluke iii poravnanja na
koji je stavIjen slufbeni porpis i pcat sa pordom
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o pravosnalnosti i izvrinosti odluke odnosno o
izvrtnosti poravnanja;

(21 Porvrdu o pogodnostima koje se priznaju
s obzirom na prihode i imovno stanje (siro-
malko pravo);

(s) U sludaju odluke zbog propuitanja porvrdu
suda o vremenu i nadnu dostavljanja poziva;

(4) Prevod svih pismena na jedan od sluibenih
jezika Driave Ugovornice dijem sudu se podnosi
predlog. Ispravnost prevoda treba da potvrdi
tumad koji je u jednoj od Drava Ugovomica
sluibi-ro, postavlijen; ovcra potpisa tumada nije
potrebna.

Clan 7

Predlozi za dozvolu izvienja koji su podneti
sudoviua jedne Driave Ugovornice, a sud
aadleIan za izvrtenje sc nalazi na tearitoiji drugc
Driave Ugovorice, posla e se ovom sudu na
nan predvidien za dosravIjanjc zamolnica za
pravnu pomo. U pogledu priloga i prcvoda
vale odredbe 6. 6.

Clan 8

Ako su stranci koja predlale izvricnje primate
pogodnosti s obzirom na prihode i imovno
stanje (siromako pravo) u Driari Ugovomici
u kojoj je odluka doncta, odnaosno u kojoj je
poravnanje zak1juteno, uiivade ona ove pogod-
nosti i u drugoj Driavi Ugovornici u toku
posrupka za izvrienje.

Clan 9

U vezi sa predlogom za dozvolu izvricnja ne
sine se od predlagada traiti nikakvo obezbedjenje
za trolkove posrupka, kao ni polaganje predujma
za taksc.

Clan 10

Ako je u odluci ili poravnanju iznos izdxivanja
odredjen u valuti koja ne vaii u Dravi Ugo-
vornici u kojoj izvrienje treba da se sprovede,
po propisima ove Driave cenide se dai 1 de se
i an koji nacin ovaj iznos preianunti u njenu
valutu.

* Clanl11

Ako u ovorn Sporazurnu nije ito drugo
odredjeno, u poglcdu dozvole izvrlenja i
postupka za izLvenje primenjuje se pravo
Drfave Ugovornice u kojoj treba da se sprovede
izvrienje; ono vali i za izvrienic radi ostvarivanja
zahteva za izdriavanjc koje de ubudud€ dospeti.

Clan 12

Ovaj Sporazum se primenjuje bez obzira na
driavljanstvo utdesnika.

Can 13

Ako prema propisima jedne Ddave Ugo-
vorice postoje ogranidenja u pogledu trmnfera
nov6uih iznosa u inostastvo, ova Driava
Ugovormca de priznati, u granicama mogudnosti,

prveasva ansferu iznasa koji potidu iz
izdtavanja ill sluie za pokrsde trolkova koji
Su nastli u postupku po ovom Sporazasu.

Clan 14

Ovaj Sporazum de se ratfikovati. Radfkacion
instrumenti de se razmeniti u Beogradu.

Clan 15

(1) SporAzum stupa na snagu iezdcse dana po
ameni raotikoisazh instrumacna.

(2) On e se primenjivati na odluke koje su
donetc i ponvnanja koja su zakljudean u poslednjc
ti godine, ukoliko se ne radi o odluci zbog
prpuitanja.

(S) Na osnovu odluka i poravninja navedwih
u stavu 2 dozvolide se izvrienjc samo onih
dosudjenih iznosa izdzavanja od dije dospelosti
nije proteklo vile od jcdae godine.

Clan 16

Sporazm= je zaikjulen za vreme od txi godine
i ostaje i dalje na snazi ukoliko ga jedna Dilava
Ugovorica ne otkale sa otkmszim rokom od
lest mesec.
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U porvrdu ovoga potpis21i su punaMomoici
obc Ddave Ugovomice ovaj Sponzum i
snabdeli ga svojim pcatma.

Sadinjeno u BeEu na dan 10 oktobax 1961, u
dva originala na cemtkom i srpskohrvatskom
jcziku, s tim da su oba teksta autctnana.

Za Republiku
Austriju:
KREISKY

Za Federativnu Narodnu Republiku
Jugoslaviju:

Ivo SARAJ6PI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON THE
MUTUAL RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF MAINTE-
NANCE CLAIMS

With respect to the mutual recognition and enforcement of maintenance claims,
the Republic of Austria and the Federal Republic of Yugoslavia have agreed as
follows:

Article 1
1) Legal judgements handed down in the territory of one Contracting State

concerning maintenance claims in the form of money which the plantiff or applicant
has asserted on the grounds of relations under family law, shall be recognized and
enforced in the territory of the other Contracting State according to the terms of the
present Agreement. Within the terms of this article, the term "legal judgements" shall
not refer to interim dispositions or to judgements setting maintenance as a portion
of the obligated individual's earnings under his terms of employment or employment
contract.

(2) Recognition and enforcement shall occur when the following conditions
are fulfilled:

a) The judgement must come from a competent tribunal as defined under
article 2;

b) The judgement must be legally valid and enforceable under the laws of the
State in which it is handed down;

c) In the case of a default judgement, the subpoena or disposition instituting the
proceedings must be served in a correct and lawful manner.

Article 2

The competence required under article 1, paragraph 2, is deemed to be present,

a) If the main residence of the defendant or respondent at the time the pro-
ceedings were instituted was in the Contracting State in which the judgement was
handed down, or

b) If the most recent joint residence of the two Parties was located in the Con-
tracting State in which the judgement was handed down, and the plaintiff or appli-
cant was still resident in that State at the time the proceedings were instituted, or

c) If the defendant or respondent has surrendered himself to the jurisdiction of
the court, whether explicitly or whether in order to defend the merits of the case,
without having raised an objection as to competence.

I Came into force on 24 December 1962, i.e., 60 days after the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Belgrade on 25 October 1962, in accordance with article 15 (1).
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Article 3

(1) Notwithstanding the provisions of the previous article, recognition or
enforcement shall be refused,

a) If recognition or enforcement of the judgement violates the public order in
the State in which the recognition or enforcement is sought, or

b) If the judgement is handed down in proceedings in which the defendant or
respondent was represented solely by a curator absentis, or

c) If a lawful and enforceable judgement handed down in the same matter in the
Contracting State in which the former judgement is to be recognized or enforced
conflicts with the judgement.

(2) The fact that the claim is initiated at a time when, according to the laws of
the Contracting State in which the recognition or enforcement is to take place, it can
no longer be considered due to lapse of time, or that, under the laws of such Con-
tracting State such claim might be subject to a statute of limitations, may not be
considered as a violation of the public order as referred to in paragraph 1, subpara-
graph a, of this article.

Article 4

In the event that an already imposed maintenance obligation shall be revised
under a further judgement, the effect of this further judgement in the territory of the
other Contracting State shall also be determined by the provisions of the present
Agreement.

Article 5

A maintenance compromise decided in the territory of one of the Contracting
States before a tribunal or before authorities appointed in a guardianship capacity
shall be recognized and enforced in the territory of the other Contracting State if
such maintenance compromise meets the conditions set out in articles 1 to 4, in so
far as such conditions may be applied to such a compromise.

Article 6

The Party applying for enforcement shall submit the following:

1. A copy of the judgement or compromise with official signature and seal
affixed, together with confirmation of the legal validity and enforceability of the
judgement or the enforceability of the compromise;

2. Wherever applicable, confirmation of the authorization to grant benefits on
the basis of financial circumstances (legal aid);

3. In the case of a default judgement, confirmation from the tribunal of when
and how the subpoena was delivered;

4. Translation of all relevant documentation into one of the official languages
of the Contracting States in whose tribunal the application was lodged. The accuracy
of the translations must be confirmed by a translator officially employed by one of
the two Contracting States; certification of the translator's signature shall not be
required.
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Article 7

Applications for enforcement authorization lodged with a tribunal of either
Contracting State shall, if such enforcement tribunal is located in the other Con-
tracting State, be sent to that tribunal through the channels normally reserved for the
conveyance of letters rogatory. With regard to the necessary enclosures and transla-
tions, the provisions of article 6 shall apply in all other respects.

Article 8

Should the applicant Party be authorized to receive benefits granted on the
basis of his financial situation (legal aid) in the Contracting State in which the judge-
ment was handed down or the compromise decided, such Party shall enjoy these
benefits also under the enforcement proceedings to be carried out in the other Con-
tracting State.

Article 9

On the occasion of the application for enforcement authorization, no security
for the cost of the proceedings or advance on fees may be demanded from the
applicant.

Article 10

In the event that the maintenance award under the judgement or compromise is
expressed in a currency other than that of the Contracting State in which the en-
forcement shall be carried out, the question of whether and how the award shall be
converted into the currency of said State shall be determined according to the laws
of that State.

Article 11

In so far as this Agreement does not stipulate otherwise, authorization for en-
forcement and for the enforcement proceedings shall be governed by the laws of the
Contracting State in which the enforcement is to be carried out. This shall also apply
to enforcement of the collection of maintenance claims that may become due in the
future.

Article 12

The present Agreement shall apply regardless of the nationality of those con-
cerned.

Article 13

If the laws of one of the Contracting States include restrictions on the trans-
fer of money abroad, then such Contracting State shall as far as possible give prior-
ity to transfers made either in fulfilment of maintenance claims or in order to cover
expenses incurred during the proceedings instituted under this Agreement.

Article 14

This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Belgrade.
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Article 15

(1) This Agreement shall enter into force sixty days from the date of the
exchange of the instruments of ratification.

(2) The Agreement shall also be applied to judgements and compromises
which were handed down or decided in the three years before this Agreement comes
into force, provided that the decision is not given as a default judgement.

(3) Enforcement may be authorized in the case of the decisions and compro-
mises described in paragraph 2 only if payment of the maintenance award under the
decision or compromise was due to be made less than a year previously.

Article 16

This Agreement shall be in force for three years, and shall remain in force
thereafter, except if one Contracting State informs the other Contracting State that
it denounces the Agreement, giving six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Agreement and have hereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 10 October 1961, in duplicate, in the German and Serbo-
Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:
KREISKY

For the Federal Republic
of Yugoslavia:
IVO SARAJ6IC
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REfPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE RELA-
TIF A LA RECONNAISSANCE ET A L'EXtCUTION RtCIPRO-
QUES D'OBLIGATIONS ALIMENTAIRES

La R~publique d'Autriche et la R~publique populaire f~ddrative de Yougoslavie
sont convenues des dispositions suivantes concernant la reconnaissance et l'ex~cu-
tion r6ciproques d'obligations alimentaires :

Article premier

1) Les d6cisionsjudiciaires rendues sur le territoire de l'un des Etats contrac-
tants au sujet des droits alimentaires en argent que le plaignant ou le requ~rant a
revendiqu~s pour des motifs de relations de droit familial sont reconnues et exd-
cut~es sur le territoire de l'autre Etat contractant conform6ment aux dispositions du
present Accord. Les dcisions judiciaires au sens du prdsent Accord ne compren-
nent cependant pas les ordonnances de rdfdr6 ni les ddcisions telles que celles dans
lesquelles l'obligation alimentaire est fixde en proportion des revenus tires par le
d~biteur d'une relation de service ou de travail.

2) La reconnaissance et 1'execution ont lieu lorsque les conditions suivantes
sont remplies :

a) La decision a 6t6 rendue par un tribunal comp6tent conform6ment A l'ar-
ticle 2;

b) La d6cision est definitive et ex6cutoire d'apr~s la legislation de l'Etat oat elle
a 6t6 rendue;

c) En cas de d6cision par d~faut, l'assignation ou l'ordonnance introductive
d'instance a 6t6 signifi6e A la partie d6bout6e en bonne et due forme et dans les d6lais
pr6vus.

Article 2

La competence exig6e A l'alin6a 2, a de l'article premier est r~put6e exister:

a) Quand le d6fendeur ou la partie requise avait, A la date de l'introduction
de l'instance, sa r6sidence habituelle dans l'Etat contractant o6J la d6cision a 6t6
rendue, ou

b) Quand les deux parties ont eu leur derni~re r6sidence habituelle commune
dans l'Etat contractant o la d6cision a 6t rendue et que le plaignant ou le requ6rant
y a maintenu sa residence jusqu'au moment de l'introduction de l'instance, ou

c) Lorsque le d6fendeur ou la partie requise s'est soumis A la competence du
tribunal, soit de manire expresse, soit en pr6sentant des d6fenses au fond sans avoir
6mis de reserves quant A la comp&ence.

I Entr6 en vigueur le 24 d6cembre 1962, soit 60 jours apr~s l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu

A Belgrade le 25 octobre 1962, conformdment au paragraphe 1 de l'article 15.
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Article 3
1) Nonobstant les dispositions de l'article pr6c6dent, la reconnaissance ou

l'exdcution est refus6e :
a) Quand la d6cision, sa reconnaissance ou son ex6cution sont contraires A

l'ordre public de l'Etat dans lequel la reconnaissance ou l'ex6cution est requise, ou
b) Quand la d6cision a 6t6 rendue au cours d'une proc6dure dans laquelle le

d6fendeur ou la partie requise 6tait uniquement repr6sent6 par un curateur, ou
c) Quand la d6cision est contraire, dans l'Etat contractant oil elle doit atre

reconnue ou ex6cut6e, A une d6cision d6finitive et ex6cutoire rendue dans la m~me
affaire.

2) Ne peut toutefois 8tre consid6r6 comme contraire A l'ordre public (alin6a a)
du paragraphe 1 le cas oi le droit a 6t6 invoqu6 pour la premiere fois A un moment
o i, par suite de l'expiration d'un d6lai, il ne pouvait plus etre pris en consid6ration
selon la l6gislation de l'Etat contractant oil la reconnaissance ou l'ex6cution doit
avoir lieu, ou le cas oil le droit ne peut plus 6tre invoqu6 selon la 16gislation de cet
Etat contractant pour des motifs de prescription.

Article 4
Si une obligation alimentaire d6jA impos6e est modifi6e par une d6cision, l'effet

de cette d6cision sur le territoire de l'autre Etat contractant est 6galement r6gi par
les dispositions du pr6sent Accord.

Article 5
Les transactions alimentaires conclues sur le territoire de l'un des Etats con-

tractants devant un tribunal ou devant les autorit6s comp6tentes pour l'adminis-
tration des tutelles sont reconnues et ex6cut6es sur le territoire de l'autre Etat con-
tractant lorsqu'elles r6pondent aux conditions visdes aux articles 1 A 4, dans la
mesure oil ces dispositions leur sont applicables.

Article 6

La partie qui demande l'ex6cution doit produire:
1. Un exemplaire de la d6cision ou de la transaction, rev~tu de la signature et

du sceau officiels, avec une confirmation du caract~re d6finitif et ex6cutoire de la
d6cision ou du caractire ex6cutoire de la transaction;

2. Le cas 6chdant, une confirmation de l'octroi des avantages accord6s
compte tenu des conditions de revenu ou de fortune (aide judiciaire);

3. En cas de d6cision par d6faut, une confirmation du tribunal relative A la date
et au mode de signification de l'assignation;

4. La traduction de tous les documents dans l'une des langues officielles de
l'Etat contractant auprs du tribunal duquel la demande a t6 d6pos6e. L'exactitude
des traductions doit etre certifi6e par un interprte d6sign6 officiellement dans l'un
des deux Etats contractants; la signature de l'interprte n'a pas A &re certifi6e.

Article 7
Les demandes d'exequatur d6pos6es auprs d'un tribunal d'un Etat contrac-

tant doivent, lorsque le tribunal d'ex6cution se trouve dans l'autre Etat contractant,
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lui atre transmises de la mani~re pr6vue pour la transmission des demandes d'assis-
tance judiciaire. Les dispositions de l'article 6 s'appliquent en ce qui concerne les
pieces A produire ainsi que les traductions.

Article 8

Si des avantages ont 6t6 accord6s A la partie requ6rante compte tenu des condi-
tions de revenu ou de fortune (aide judiciaire) dans l'Etat contractant oii la d6cision
a 6t6 rendue ou la transaction conclue, la partie requ6rante en b6n6ficie aussi pour
la procdure d'ex6cution qui doit avoir lieu dans l'autre Etat contractant.

Article 9

Aux fins de la demande d'exequatur, aucune caution pour frais de proc6dure ni
avance au titre des d6pens n'est exig6e du requ6rant.

Article 10

Si, dans la d6cision ou la transaction, le montant de l'obligation alimentaire est
exprim6 dans une autre monnaie que celle de l'Etat contractant oti l'ex6cution doit
avoir lieu, la question de savoir si et de quelle mani~re ce montant doit 8tre converti
dans la monnaie dudit Etat est tranch6e selon la 16gislation de cet Etat.

Article 11
Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, l'exequatur et la proc&iure

d'ex6cution sont r6gies par la 16gislation de l'Etat contractant oia l'ex6cution doit
avoir lieu; il en est de m~me pour l'ex6cution aux fins de la pr6sentation de droits
alimentaires futurs.

Article 12

Le pr6sent Accord s'applique ind6pendamment de la nationalit6 des parties.

Article 13
Si la 16gislation de l'un des Etats contractants limite les transferts d'argent vers

l'6tranger, cet Etat accorde, autant que possible, la priorit6 aux transferts destin6s A
l'ex6cution des droits alimentaires ou au remboursement des d6penses occasion-
n6es par la procdure conformdment au pr6sent Accord.

Article 14
Le pr6sent Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang6s

A Belgrade.

Article 15
1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours apris l'6change des instru-

ments de ratification.
2) Il s'applique aux d6cisions rendues et aux transactions conclues au cours

des trois ann6es pr6c6dant son entr6e en vigueur, dans la mesure ofi la d6cision n'a
pas 6t6 rendue par d6faut.

3) L'ex6cution des d6cisions et transactions vis6es au paragraphe 2 ne peut
6tre accord6e que si l'6ch6ance des montants alimentaires dus au titre de la d6cision
ou de la transaction ne remonte pas A plus d'un an.
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Article 16
Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de trois ans et restera ensuite en

vigueur, sauf si I'un des Etats contractants le d6nonce en respectant un pr6avis de
six mois.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le
pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne le 10 octobre 1961 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche:

KREISKY

Pour la R6publique
populaire f&I6rative de Yougoslavie:

IVO SARAJ66
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DEM FURSTENTUM LIECHTENSTEIN UBER DIE GEGENSEI-
TIGE HILFELEISTUNG BEI KATASTROPHEN ODER SCHWE-
REN UNGLUCKSFALLEN

Die Republik Osterreich

und

das Forstentum Liechtenstein,

uberzeugt von der Notwendigkeit der Zusarnmenarbeit zwischen den beiden Staaten mit dem Ziel. die
gegenseitige Hilfeleistung bei Katastrophen oder schweren Unglilcksfdllen zu erleichtern.

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel I

Gegenstand

(1) Dieses Abkommen regelt die Rahmenbedingungen flir freiwillige Hilfeleistungen bei Katastro-
phen oder schweren Unglilcksfillen im anderen Vertragsstaat auf dessen Ersuchen hin, insbesondere fir
Einsitze von Mannschaften und Material.

(2) Hilfeleistungen im Rahmen der herkomenlichen grenzuiberschreitenden Nachbarschaftshilfe blei-
ben unberuihrt.

Artikel 2

Definitionen

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten die Begriffe:

.Einsatzstaat"
denjenigen Vertragsstaat. dessen zustAndige Beh6rden den anderen Vertragsstaat um Hilfeleistung ersu-
chen:

..Entsendestaat"
denjenigen Vertragsstaat. dessen zustaindige Behorden einem Ersuchen des anderen Vertragsstaates um
Hilfeleistung stattgeben:

..Hilfsmannschaften" oder ..Helfer"

Person(en). die der Entsendestaat zur Hilfeleistung bestimmt.

,.Ausrtistungsgegenstinde"

das Material und die Fahrzeuge fir den Einsatz sowie die Guiter ftir den Eigenbedarf und die pers6nliche
Ausstattung der Hilfsmannschaften;

..- ilfsgater"

Giter, die zur unentgeltlichen Abgabe an die betroffene Bev6lkerung im Einsatzgebiet bestimmt sind.
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Artikel 3

Zustindlgketen

(1) Die fir die Stellung und die Entgegennahme von Hhlfeersuchen zusti.ndigen Behdrden sind:
- auf der Seite der Republik Osterreich:

der Bundesminister fir Inneres und die Vorarlberger Landesregierung;
- auf der Seite des Furstentums Liechtenstein:

die Regierung des Fiirstentums Liechtenstein.

(2) Die im Absatz 1 genannten Behdrden der beiden Vertragsstaaten sind ermlichtigt, bei der Durch-
flthrung dieses Abkomnens unmittelbar miteinander in Verbindung zu treten.

Artikel 4

Absprachen fiber HilfeleLstungen

Iu Zuge des Hilfeersuchens werden Art und Umfang der Hilfeleisrung zwischen den in Artikel 3
Absatz I genannten Behorden abgesprochen. ohne auf Einzelheiten der Durchftihrung eingehen zu muis-
scn.

Artikel 5

Art der Hilfeleistung

(1) Die Hilfe wird durch die Entsendung von Hilfsmannschaften. dutch die Sendung von Hilfsgiltern
oder auf andere geeignete Weise erfolgen.

(2) Hilfsmannschaften konnen zur Bekiampfung von Brinden. nuklearen und chemischen Gefahren
sowie von sonstigen Katastrophen und schweren Unglticksfdllen. insbesondere f r medizinische Hilfe.
Rettung. Bergung oder behelfsm!Bige lnstandsetzung eingesetzt werden. Sic sollen nach M6glichkeit
Ober die hiezu erforderliche Ausbildung und Ober das notwendige Material und Spezialgerat verfigen.

Artikel 6

Grenzuibertritt und Aufenthalt

(1) Die Angeh6rigen einer Hilfsmannschaft sind vom PaBzwang und dem Erfordemis einer Aufent-
haltsbewilligung oder eines Sichtvermerkes befreit. Es kann lediglich yom Leiter der Hilfsmannschaft ein
seine Stellung bezeugender Ausweis verlangt werden.

(2) Bei besonderer Dringlichkeit kann die Grenze auch auBerhalb der zugelassenen Grenzuber-
gangsstellen ohne Beachtung der sonst hiefur geltenden Vorschriften Uberschritten werden. In diesem Fall
sind die fWr die Grenzuberwachung zustindigen Organe bei erster Gelegenheit davon zu unterrichten.

13) Sofern dies zur ublichen Ausrustung zhlt. sind die Hilfsmannschaften dazu berechtigt. auf dem
Gebiet des Einsatzstaates Uniform zu tragen. SchuBwaffen und Munition duirfen auf das Gebiet des Ein-
satzstaates nicht mitgeffihrt werden.

(4 Die Erleichterungen beim Grenzibertritt nach den Absatzen I und 2 gelten auch for Personen.
die bei einer Katastrophe oder einem schweren UnglUicksfall evakuiert werden mussen.

Artikel 7
Grenziibergang des Materials

(I! Die Vertragsstaaten erleichtem die Ein- und Ausfuhr der Ausristungsgegenstainde und HiLfsgui-
ter. Der Leiter einer Hilfsmannschaft hat den Grenzkontrollorganen des Einsatzstaates beim Grenzuiber-
trin lediglich ein Verzeichnis der mitgefthrten Ausrostungsgegenstinde und Hilfsguter zu Ubergeben.
Erfolgt bei besonderer Dringlichkeit der Grenzulbenritt auflerhalb zugelassener GrenzUbergangsstellen. ist
dieses bei erster Gelegenheit einer zustandigen Zollstelle zu iberreichen.

(2) Die Hilfsmannschaften dtirfen auBer AusrUstungsgegenstnden und Hilfsgiitern keine Waren mit-
fdhren.
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(3) Auf Ausruswngsgegenstnde und Hilfsg~ter finden die Verbote und Beschrinkungen fi" den
grenziuberschreitenden Warenverkehr keine Anwendung. Hilfsguter k6nnen in den Einsatzstaat abgaben-
frei eingefilhn werden, Ausrustungsgegenstlnde gelten im Einsatzsiaat ohne formliches Verfahren und
ohne Leistung einer Sicherstellung als zur vorfibergehenden Benutzung zugelassen. Soweit Ausrfstungs-
gegenstiinde verbraucht werden. bleiben sie frei von alien Zbllen und sonsugen Eingangsabgaben: falls
sic nicht verbraucht werden. sind sic wieder auszufihren. Werden AusrUstungsgegenstlnde als I-lilfsgUter
zuroickgelassen, so sind Art und Menge sowie der Verbleib der verantwortlichen Behorde des Einsazstaa-
tes anzuzeigen, welche die zustAndige Zollstelle hievon benachrichtigt. In diesem Fall gilt das Recht des
Einsatzstaates.

(4) Absatz 3 finder auch Anwendung auf die Einfuhr von Suchtgiften und psychotropen Substanzen
in den Einsatzstaat und die Wiederausfuhr der nicht verbrauchten Mengen in den Entsendestaat. Dieser
Warenverkehr gilt nicht als Ein- und Ausfuhr im Sinne der intemationalen (Jbereinkomnen betreffend
Suchtgifte und psychotrope Substanzen. Suchtgifte und psychotrope Substanzen dfirfen nur nach Ma~ga-
be des dringlichen medizinischen Bedarfes mitgefUhrt und nur dutch qualifiziertes medizinisches Perso-
nal nach den gesetzlichen Bestimmungen des Vertragsstaates eingesetzt werden. dem die Hilfsmannschaft
angehort.

Artikel 8

Einsdtze mit Luftfahrzeugen

(I) Luftfahrzeuge k6nnen ftr alle Arten von Hilfeleistungen eingesetzt werden.

(2) Jeder Vertragsstaat gestattet. daB Luftfahrzeuge. die vom Hoheitsgebiet des anderen Vertrags-
staates aus geml.B Absatz I eingesetzt werden. sein Hoheitsgebiet Oberfliegen und auch augerhalb von
Zollflugpltzen und genehmigten Flugfeldern landen und abfliegen.

(3) Die Verwendung von Luftfahrzeugen bei einem Hilfseinsatz ist der ersuchenden Beh6rde unver-
zuglich nit m6glichst genauen Angaben iber Art und Kennzeichen des Luftfahrzeuges. Besatzung. Bela-
dung. Abflugzeit. voraussichtliche Route und Landeort mitzuteilen.

(4) SinngemaB werden angewandt:
a) Artikel 6 auf die Besatzungen und mitfliegenden Hilfsmannschaften:
b) Artikel 7 auf die Luftfahrzeuge und sonstigen nitgefuhrten Ausriistungsgegenstande und Hilf,,-

guter.

(5) Soweit sich aus Absatz 2 nichts anderes ergibt. sind die luftfahrtrechtlichen Verkehrsvorschriften
jedes Vertragsstaates anwendbar. insbesondere die Pflicht. den zust, ndigen Kontrollstellen Angaben iber
die Flige zu fbermitteln. Derjeweilige Flugplan hat einen Hinweis auf dieses Abkommen zu enthalten.

Artikel 9

Koordination und Gesamtleitung

(I) Die Koordination und Gesamtleitung der Retnungs- und HilfsmaBnahmen obliegt in jedem Fall
den Behorden des Einsatzstaates.

(2) Auftrge an die Hilfsmannschaften des Entsendestaates werden ausschlieflich an deren Leiter
gerichtet.

(3) Die Behorden des Einsatzstaates leisten den Hilfsmannschaften des Entsendestaates Schutz und
Hilfe.

Artikel 10

Einsatzkosten

(I) Der Entsendestaat hat gegenuber dem Einsatzstaat keinen Anspruch auf Ersatz der Kosten der
Hilfeleistung. Dies gilt auch fur Kosten. die durch Verbrauch. Beschadigung oder Verlust des Materials
entstehen.

(2) Im Falle der ginzlichen oder teilweisen Wiedereinbringung der Kasten der durchgefhrten
HilfsmaBnahmen gilt Absatz I nicht. Die Kosten des Entsendestaates werden vorrangig ersetzt.

Vol. 1901, 1-32390



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 117

(3) Kosten der Hilfelcistung durch naturliche und juristische Personen. die der Entsendestaat auf Er-
suchen hin lediglich verminelt. tragt der Einsatzstaat.

(4) Die Hilfsmannschaften des Entsendestaates werden wlhrend der Dauer des Einsatzes im Ein-
satzstaat auf dessen Kosten verpflegt und untergebracht sowie mit Gutern fur den Eigenbedarf versorgt.
wenn die mitgefiihrten Best~nde aufgebraucht sind. Sie erhaten im Bedarfsfall Iogistische einschlie8lich
medizinischer Hilfe.

Artikel 11

Schadenersatz und Entschfidigung

(i) Jeder Verragsstaat verzichtet auf alle ihm gegen den anderen Verragsstaat oder dessen Heifer
zustehenden Anspriche auf den Ersatz von

a) Verm6gensschtden. die von einem Heifer des anderen Vertragsstaates im Zusammenhang mit
der Erfillung seines Auftrages verursacht worden sind;

b) Schaden. die auf ciner Kdrperverletzung, einer Gesundheitsschhdigung oder dem Tod eines Hel-
fers im Zusammenhang mit der ErfUllung seines Auftrages beruhen.

(2) Wird durch einen Heifer des Entsendestaates im Zusammenhang mit der Erfillung seines Auf-
wages im Gebiet des Einsatzstaates Dritten ein Schaden zugeftigi. so haftet der Einsatzstaat fur den Scha-
den nach MaBgabe der Vorschriften. die im Fall eines durch eigene Heifer verursachten Schadens An-
wendung flinden. Ein Regre3 des Einsatzstaates. der den Schaden ersetzt hat, gegen den Entsendestaat
oder dessen Heifer besteht nicht.

(3) Die Behdrden der Verragsstaaten tauschen alle ihnen zuganglichen Informationen tiber Scha-
densfalle im Sinne dieses Artikels aus.

Artikel 12

Unterstiutzung und Wiederaufnahme von Evakuierten

(I) Personen. die bei einer Katastrophe oder einem schweren Ungltcksfall als Evakuierte von cinem
Vertragsstaat in den anderen gelangt sind. erhaiten dort bis zum Zeitpunkt der fruhesten Ruckkehrm6g-
lichkeit die notwendige soziale Unterstitzung. Der Abgangsstaat erstanet die Kosten der Unterstizung
und der Ruickfuhrung dieser Personen. sofern sie nicht Angehbrige des anderen Vertragsstaates sind.

(2) Jeder Venragsstaat nimmt Personen. die als Evakuierte von seinem Hoheitsgebiet auf dasjenige
des anderen Verragsstaates gelangt sind. wieder auf. Soweit es sich urn Personen handeit. die nicht An-
gehorige des wiederaufnehmenden Vertragsstaates sind. bleiben sic dem gleichen auslanderrechtlichen
Status wie vor dem Grenzubertritt unterstelit.

Artikel 13

Weitere Fonnen der Zusammenarbeit

(I) Die in Artikel 3 genannten Beh6rden arbeiten nach MaBgabe des jeweiligen innerstaatlichen
Rechts zusammen. insbesondere

a) zur Durchfihrung von Hilfeleistungen;

b) zur Vorbeugung und Beklimpfung von Katastrophen oder schweren UnglticksfLlien. indem sic
alle zweckdienlichen Informationen wissenschaftlich-technischer An austauschen und Tagungen.
Forschungsprogramune. Fachkurse und Obungen von Hilfseinsatzen auf den Gebieten beider
Vertragsstaaten vorsehen;

c) zum Austausch von Informationen tiber Gefahren und Schlden. die sich auf das Gebiet des ande-
ren Vertragsstaates auswirken kdnnen; die gegenseitige Unterrichrung umfaut auch die vorsorgli-
che Obermittlung von Meldaten.

(2) Fur gerneinsame Obungen. bei denen Hilfsmannschaften des einen Vertragsstaates auf dem Ge-
biet des anderen zum Einsatz kommen. gelten die Bestimmungen dieses Abkommens sinngeml.B.
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Artikel 14

Fernmeldeverbindungen

Die zustrandigen Beh6rden der Vertragssmaaten treffen gemeinsarn die erforderlichen Vorkehrungen.
damit Femmelde- und insbesondere Funkverbindungen zwischen den im Artikel 3 genannten Beh6rden.
zwischen diesen Beh6rden und den von ihnen entsandten Hilfsmannschaften. zwischen den Hilfsmann-
schaften untereinander und zwischen den entsandten Hilfsmannschaften und der jeweiligen Einsatzleitung
erm6glicht werden.

Artikel 15

Beilegung von Meinungsverschledenheiten

Meinungsverschiedenheiten uiber die Anwendung dieses Abkommens, die nicht unmittelbar durch
die in Artikel 3 genannten Beh6rden beigelegt werden k6nnen, werden auf diplomatischem Wege berei-
nigt.

Artikel 16

Kijndigung

Dieses Abkommen wird auf unbestiummte Zeit abgeschlossen und kann jederzeit schriftlich auf di-
plomatischem Wege geklindigt werden; es trit sechs Monate nach dem Zugang der Kuindigung auBer
Kraft.

Artikel 17

Andere vertraglicbe Regelungen

Bestehende zweiseitige vertragliche Regelungen zwischen den Vertragsstaaten bleiben unbertihrt.
mehrseitige Abkommen nur insofem, als dieses Abkommen keine andere Regelung vorsieht.

Artikel 18

Inkrafttreten

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden werden in Vaduz ausge-
tauscht.

(2) Dieses Abkonnen tritt am ersten Tag des drinen Monats nach dem Monat in Kraft. in dem die
Vertragsstaaten die Ratifikationsurkunden ausgetauscht haben.

Geschehen zu Wien. am 23. September 1994 in zwei Urschriften in deutscher Sprache.

Fur die Republik
Osterreich:

HERBERT GRUBMAYR

Fur das Ffrstentum
Liechtenstein:

GRAF MARIO VON LEDEBUR-WICHELN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN ON MUTUAL ASSIST-
ANCE IN THE EVENT OF DISASTERS OR SERIOUS AC-
CIDENTS

The Republic of Austria and the Principality of Liechtenstein,

Convinced of the need for cooperation between the two States in order to
facilitate mutual assistance in the event of disasters or serious accidents,

Have agreed as follows:

Article 1

PURPOSE

1. This Agreement regulates the basic conditions for voluntary assistance in
the event of disasters or serious accidents in the other Contracting State in response
to its request, in particular for the use of emergency teams and equipment.

2. Assistance within the framework of traditional transfrontier neighbourly
help shall not be affected.

Article 2

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

The term "requesting State" means the Contracting State whose competent
authorities request assistance from the other Contracting State;

The term "sending State" means the Contracting State whose competent
authorities respond to a request for assistance from the other Contracting State;

The terms "emergency team" or "team members" mean the person or persons
designated by the sending State to provide assistance;

The term "equipment" means the material and vehicles for the emergency oper-
ation, as well as items for personal use and the personal equipment of the emergency
teams;

The term "emergency aid supplies" means goods intended for distribution free
of charge to the affected population in the area of operations.

Article 3

COMPETENT AUTHORITIES

1. The authorities competent for making and receiving requests for assistance
shall be:

I Came into force on I January 1996, i.e., the first day of the third month of the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Vaduz on 26 October 1995, in accordance with article 18 (2).
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- For the Republic of Austria: The Federal Minister of the Interior and the gov-
ernment of the Land Vorarlberg;

- For the Principality of Liechtenstein: The Government of the Principality of
Liechtenstein.

2. The authorities of the two Contracting States referred to in paragraph 1
may contact each other in the implementation of this Agreement.

Article 4

AGREEMENTS ON ASSISTANCE

When a request for assistance is made, the authorities referred to in article 3,
paragraph 1, shall agree on the type and extent of the assistance without having to
enter into the details of implementation.

Article 5

TYPE OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided through the sending of emergency teams, the
sending of emergency aid supplies or in another appropriate manner.

2. Emergency teams may be employed for firefighting, controlling nuclear and
chemical hazards or other disasters and serious accidents, and in particular for
medical aid, rescue, salvage or emergency repairs. They shall, to the extent possible,
have the required training for such operations and the necessary materials and spe-
cial equipment.

Article 6

FRONTIER CROSSING AND RESIDENCE

1. The members of an emergency team shall be exempt from passport, resi-
dence permit and visa requirements. The leader of an emergency team may be re-
quired only to show identification attesting to his status.

2. In particularly urgent cases, the frontier may be crossed also at points other
than the authorized crossing points, irrespective of the normally applicable regula-
tions in force. In such cases, the competent frontier surveillance authorities shall be
informed thereof at the first opportunity.

3. To the extent that this is part of their normal equipment, the emergency
teams may wear uniforms in the territory of the requesting State. Firearms and
ammunition may not be brought into the territory of the requesting State.

4. The facilities referred to in paragraphs 1 and 2 concerning frontier crossings
shall apply also to persons who have to be evacuated in case of a disaster or serious
accident.

Article 7

FRONTIER CROSSING FOR EQUIPMENT

1. The Contracting States shall facilitate the bringing in and taking out of
equipment and emergency aid supplies. The leader of an emergency team shall have
only to show the frontier authorities of the requesting State a list of all the equipment
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and emergency aid supplies being brought in. If, in particularly urgent cases, the
border is crossed at points other than the authorized crossing points, this shall be
reported to a competent customs post at the first opportunity.

2. Emergency teams shall bring in no goods other than items of equipment and
emergency aid supplies.

3. The prohibitions and restrictions on transfrontier traffic of goods shall not
apply to the equipment and emergency aid supplies. Emergency aid supplies may be
brought into the requesting State duty free. Equipment shall be regarded in the
requesting State as items for temporary use admitted without formal procedures or
the posting of security. Equipment shall, if it has been used, be free of all customs
and other import duties; if it has not been used it shall be removed from the re-
questing State. If equipment is left in the requesting State as emergency aid supplies,
its type, quantity and location shall be reported to the responsible authorities of the
requesting State, who shall notify the competent customs post. In that case, the
legislation of the requesting State shall apply.

4. The bringing of narcotic drugs and psychotropic substances into the re-
questing State and the taking back of non-consumed quantities into the sending
State shall also be governed by paragraph 3. Such movement of goods shall not be
regarded as import or export traffic within the meaning of the international conven-
tions on narcotic drugs and psychotropic substances. Narcotic drugs and psycho-
tropic substances' may be brought in only to meet an urgent medical need and may
be used only by qualified medical personnel acting in accordance with the legislation
of the Contracting State to which the emergency team belongs.

Article 8

OPERATIONS INVOLVING AIRCRAFT

1. Aircraft may be used for all types of emergency operations.

2. Each Contracting State shall permit aircraft used in accordance with para-
graph 1 and taking off from the territory of the other Contracting State to overfly its
territory and to land in and take off from points other than customs airports and
approved airfields.

3. The use of aircraft in an emergency operation shall be reported without
delay to the requesting authority, together with information as precise as possible
on the type and registration of the aircraft and on its crew, cargo, departure time,
anticipated route and landing site.

4. The following shall apply, mutatis mutandis:

(a) The provisions of article 6 above, to the crew of the aircraft and the emer-
gency teams being carried;

(b) The provisions of article 7 above, to the aircraft and other equipment and
emergency aid supplies carried therein.

5. Subject to the provisions of paragraph 2, the air traffic legislation of each
Contracting State shall apply, in particular, the obligation to transmit flight informa-

'United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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tion to the competent control bodies. The flight plan in question must contain a
reference to this Agreement.

Article 9

COORDINATION AND CONTROL

1. In all cases, the authorities of the requesting State shall be responsible for
coordinating and directing the rescue and emergency operations.

2. Instructions for the emergency teams of the sending State shall be trans-
mitted solely to their leaders.

3. The authorities of the requesting State shall extend protection and assist-
ance to the emergency teams of the sending State.

Article 10

OPERATIONAL COSTS

1. The sending State shall have no claim against the requesting State for reim-
bursement of the cost of the assistance provided. This shall also apply to costs
arising from consumption, damage or loss of material.

2. Where the cost of the assistance carried out is partially or completely re-
covered, paragraph 1 shall not apply. The costs of the sending State shall be given
priority as regards reimbursement.

3. The cost of an emergency operation carried out by a natural or juridical
person, which the sending State provides only on request, shall be borne by the
requesting State.

4. The emergency teams of the sending State shall be provided with food and
lodging throughout the operation at the expense of the requesting State and supplied
with goods for their own use if the stocks brought with them have been exhausted.
They shall also receive logistical help, including medical treatment, in case of need.

Article 11

DAMAGES AND COMPENSATION

1. Each Contracting State shall waive all claims for compensation against the
other Contracting State or its team members:

(a) For damage to property caused by a team member of the other Contracting
State in the line of duty;

(b) For damage relating to injury, damage to health or the death of a team
member incurred in the line of duty.

2. Where, in the territory of the sending State, damage is done to third parties
by a team member of the sending State in the line of duty, the requesting State shall
incur liability for the damage in accordance with the provisions that would have
applied if such damage had been done by members of its own team. The requesting
State which has compensated for the damage shall have no recourse against the
sending State or its team members.
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3. The authorities of the Contracting States shall exchange all the informa-
tion at their disposal concerning cases involving damage within the meaning of this
article.

Article 12

SUPPORT AND READMISSION OF EVACUEES

1. Persons who, in the event of a disaster or serious accident, have crossed
from one Contracting State to the other as evacuees shall receive the necessary
public assistance in that State until the earliest opportunity for their return. The
State of original departure shall reimburse the cost of such assistance and repatria-
tion, unless the evacuees are citizens of the other Contracting State.

2. Each Contracting State shall take back into its territory persons who
crossed from that territory into the territory of the other Contracting State as
evacuees. Any such persons who are not citizens of the Contracting State into which
they are returning shall retain the same alien status as before their departure.

Article 13

OTHER FORMS OF COOPERATION

1. The authorities referred to in article 3 shall cooperate in accordance with
their respective national laws, in particular:

(a) For carrying out assistance operations;
(b) For preventing and countering disasters or serious accidents, by exchanging

all relevant scientific and technical information and organizing meetings, research
programmes, specialized courses and emergency-operation drills in the territory of
both Contracting States;

(c) For exchanging information on risks and damage which may affect the ter-
ritory of the other Contracting State; this exchange of information shall include
precautionary measuring data.

2. The provisions of this Agreement shall apply, mutatis mutandis, to joint
drill exercises in which the emergency teams of one Contracting State operate in the
territory of the other State.

Article 14

TELECOMMUNICATION LINKS

The competent authorities of the Contracting States shall together make the
necessary arrangements for the use of telecommunication and, in particular, radio
links between the authorities referred to in article 3, between those authorities and
the emergency teams sent by them, between the emergency teams themselves and
between the emergency teams and their leaders.
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Article 15

SETTLEMENT OF DISPUTES

Disputes relating to the implementation of this Agreement which cannot be
settled directly by the competent authorities referred to in article 3 shall be resolved
through the diplomatic channel.

Article 16

DENUNCIATION

This Agreement is concluded for an indefinite period and may be denounced at
any time in writing through the diplomatic channel; it shall cease to have effect six
months after denunciation.

Article 17

OTHER CONTRACTUAL ARRANGEMENTS

Existing bilateral contractual arrangements between the Contracting States
shall be unaffected, and multilateral agreements only to the extent that this Agree-
ment provides for no other arrangement.

Article 18

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged in Vaduz.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
after the month in which the Contracting States have exchanged the instruments of
ratification.

DONE at Vienna, on 23 September 1994, in two originals, in the German lan-
guage.

For the Republic For the Principality
of Austria: of Liechtenstein:

HERBERT GRUBMAYR MARIO VON LEDEBUR-WICHELN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA PRIN-
CIPAUTA DU LIECHTENSTEIN RELATIF A L'ASSISTANCE
MUTUELLE EN CAS DE CATASTROPHES OU D'ACCIDENTS
GRAVES

La Rdpublique d'Autriche et la Principaut6 du Liechtenstein,

Convaincues de la n~cessit6 d'une coopdration entre les deux Etats afin de
faciliter l'assistance mutuelle en cas de catastrophes ou d'accidents graves,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

OBJET

1) Le pr6sent Accord 6nonce les conditions g~n~rales de la prestation volon-
taire d'assistance en cas de catastrophes ou d'accidents graves dans l'autre Etat
contractant et 2 sa demande, notamment en ce qui concerne la mise en oeuvre de
moyens humains et matdriels.

2) La prestation d'assistance dans le cadre de l'assistance transfrontiere tra-
ditionnelle de bon voisinage reste inchangAe.

Article 2

DtFINITIONS

Au sens du pr6sent Accord,

L'expression << Etat d'intervention >> d~signe l'Etat contractant dont les auto-
ritds comp~tentes demandent l'autre son assistance;

L'expression < Etat d'envoi >> d~signe l'Etat contractant dont les autoritds
comp~tentes r~pondent A une demande d'assistance de l'autre Etat contractant;

Les termes «< 6quipes de secours >> ou «< secouriste >> ddsignent la ou les person-
nes que l'Etat d'envoi ddsigne pour la prestation de l'assistance;

L'expression < objets d'6quipement >> d~signe le materiel et les v6hicules des-
tin6s A l'intervention, ainsi que les biens A usage personnel et 1'&tuipement person-
nel des &juipes de secours;

L'expression <« moyens de secours >> ddsigne les biens destines A Ptre distribu~s
gratuitement A la population touch6e sur le territoire de l'intervention.

I Entr6 en vigueur le l' janvier 1996, soit le premier jour du troisi me mois ayant suivi le mois de '6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Vaduz le 26 octobre 1995, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 18.
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Article 3

AUTORITtS COMPtTENTES

1) Les autorit6s comp6tentes pour la pr6sentation et la r6ception des deman-
des d'assistance sont:

- Pour la R6publique d'Autriche : Le Ministre f6d6ral de l'int6rieur et le gouverne-
ment du Land du Vorarlberg;

- Pour la Principaut6 du Liechtenstein: Le Gouvernement de la Principaut6 du
Liechtenstein.

2) Les autorit6s des deux Etats contractants vis6es au paragraphe 1 sont auto-
ris6es A entrer en relation directe aux fins de la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

Article 4

ENTENTE AU SUJET DE LA PRESTATION DE L'ASSISTANCE

Au cours de ]a demande d'assistance, la nature et l'ampleur de l'assistance
seront convenues entre les autorit6s visdes au paragraphe 1 de l'article 3, sans qu'il
soit besoin d'entrer dans les d6tails de la mise en euvre.

Article 5

MODES D'INTERVENTION

1) L'assistance sera fournie par l'envoi d'dquipes de secours, de moyens de
secours ou d'une autre mani~re appropri6e.

2) Les 6quipes de secours peuvent intervenir pour lutter contre des incendies,
des dangers nuclaires et chimiques, ou d'autres catastrophes et accidents graves,
notamment A des fins d'aide m6dicale, de sauvetage, de d6gagement ou de r6para-
tion provisoire. Elles doivent disposer, dans la mesure du possible, de la formation
requise A cette fin ainsi que du mat6riel et des appareils sp6ciaux n6cessaires.

Article 6

PASSAGE DE LA FRONTIERE ET SEJOUR

1) Les ressortissants d'une 6quipe de secours sont dispens6s des obligations
de passeport et de permis de s6jour ou de visa. Seul le chef de l'6quipe de secours
pourra 8tre tenu de justifier sa position au moyen d'un document.

2) En cas d'urgence particuli~re, la fronti~re peut aussi 6tre franchie en dehors
des postes frontaliers autoris6s, sans consid6ration de la r6glementation en vigueur
A ce sujet. II conviendra alors d'en informer A la premiere occasion les organes
comp6tents charg6s de la surveillance des fronti~res.

3) Les 6quipes de secours sont autoris~es A porter un uniforme sur le territoire
de l'Etat d'intervention, dans la mesure oti il fait partie de leur 6quipement habituel.
Aucune arme A feu ni munition ne peut &tre emport6e sur le territoire de l'Etat
d'intervention.
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4) Les facilitds vis6es aux paragraphes 1 et 2 concernant le passage de la
frontire valent 6galement pour les personnes qui doivent 6tre 6vacu6es en cas de
catastrophe ou d'accident grave.

Article 7

PASSAGE DU MAT9RIEL A, TRAVERS LA FRONTIERE

1) Les Etats contractants faciliteront 1importation et l'exportation des objets
d'6quipement et des moyens de secours. Le chef de l'6quipe de secours doit simple-
ment, lors du passage de la fronti~re, pr6senter aux services de contr6le douanier de
l'Etat d'intervention une liste 6num6rant les objets d'6quipement et les moyens de
secours emport6s par 1'6quipe. Si, en cas d'urgence particuli~re, la frontiare est
franchie en dehors des postes frontaliers autoris6s, il convient de le signaler A un
service douanier competent A la premiere occasion.

2) Les 6quipes de secours ne peuvent apporter avec elles aucune marchandise
A part les objets d'6quipement et les moyens de secours.

3) Les interdictions et restrictions r6gissant la circulation transfrontiare
des marchandises ne s'appliquent pas aux objets d'6quipement ni aux moyens de
secours. Les moyens de secours peuvent 8tre import6s dans 'Etat d'intervention en
franchise de droits. Les objets d'6quipement sont considdr6s comme admis pour
l'utilisation provisoire dans l'Etat d'intervention sans proc6dure formelle ni verse-
ment d'une caution. Si des objets d'6quipement sont consomm6s, ils restent exon6-
r6s de tous droits de douane et autres droits d'entr6e; s'ils ne le sont pas, ils sont
r6export6s. Si des objets d'6quipement sont abandonn6s comme moyens de secours,
il y a lieu d'indiquer leur nature et leur quantit6 ainsi que le lieu ol ils se trouvent A
'autorit6 responsable de l'Etat d'intervention, laquelle en informe le service doua-

nier comp6tent. Dans ce cas, la 16gislation de l'Etat d'intervention s'applique.

4) L'importation de stup6fiants et de substances psychotropes dans l'Etat
d'intervention et la r6exportation des quantit6s non consomm6es vers l'Etat d'envoi
sont 6galement r6gies par les dispositions du paragraphe 3. Cette circulation n'est
pas consid6r6e comme importation ou exportation au sens de la Convention inter-
nationale contre le trafic des stup6fiants et des substances psychotropest . Des
stup6fiants et des substances psychotropes ne peuvent A-tre emport6s que pour
r6pondre A un besoin m6dical urgent et ne peuvent 6tre utilis6s que par du person-
nel m6dical qualifi6 agissant conform6ment aux dispositions 16gislatives de l'Etat
contractant auquel appartient l'6quipe de secours.

Article 8

INTERVENTIONS AU MOYEN D'AgRONEFS

1) Des a6ronefs peuvent 8tre utilisds pour tous types d'interventions.

2) Chaque Etat contractant autorise les a6ronefs utilis6s A partir du territoire
de l'autre Etat contractant conform6ment au paragraphe 1 a survoler son territoire
ainsi qu'A atterrir et A d6coller en dehors des a6rodromes douaniers et des terrains
d'aviation autoris6s.
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3) L'intention d'employer des a6ronefs pour une intervention de secours doit
6tre notifi6e sans ddlai l'autorit6 requdrante, avec des indications aussi exactes que
possible sur le type et le num6ro d'immatriculation de l'adronef, l'&quipage, le char-
gement, l'heure de d6collage, l'itindraire prdvu et le lieu d'atterrissage.

4) Sont applicables mutatis mutandis:

a) Aux 6quipages et aux 6quipes de secours qui les accompagnent les disposi-
tions de l'article 6;

b) Aux a6ronefs et aux objets d'6quipement et moyens de secours embarqu6s
les dispositions de l'article 7.

5) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, la r6glementation de cha-
que Etat contractant relative h la circulation adrienne est applicable, et notamment
l'obligation de transmettre des informations de vol aux organes de contr6le com-
p6tents. Le plan de vol doit faire mention du pr6sent Accord.

Article 9

COORDINATION ET DIRECTION

1) La coordination et la direction des opdrations de sauvetage et de secours
incombe dans tous les cas aux autorit6s de l'Etat d'intervention.

2) Les instructions destindes aux 6quipes de secours de l'Etat d'envoi seront
communiqudes exclusivement aux chefs d'6quipe.

3) Les autoritds de l'Etat d'intervention accordent protection et assistance
aux 6quipes de secours de l'Etat d'envoi.

Article 10

FRAIS D'INTERVENTION

1) L'Etat d'envoi n'a, A l'6gard de l'Etat d'intervention, aucun droit au rem-
boursement des frais d'intervention. I1 en est de meme pour les ddpenses dues A
l'utilisation, h l'endommagement ou la perte du matdriel.

2) La premiere phrase du paragraphe 1 ne s'applique pas lorsque les frais des
opdrations de secours sont rdcupdrds en tout ou partie. Les frais de l'Etat d'envoi
sont remboursds en priorit6.

3) Les frais d'intervention par des personnes physiques et morales fournies
par l'Etat d'envoi uniquement sur demande sont A la charge de 'Etat d'intervention.

4) Pendant la durde des opdrations dans l'Etat d'intervention, les 6quipes de
secours de l'Etat d'envoi sont logdes et nourries aux frais de ce dernier et elles sont
approvisionndes en biens A usage personnel lorsque les stocks emportds sont 6pui-
sds. Elles regoivent en cas de besoin une assistance logistique, y compris mddicale.

Article 11

INDEMNISATION ET D11DOMMAGEMENT

1) Chaque Etat contractant renonce A toute demande d'indemnisation A l'en-
contre de l'autre Etat contractant ou de ses secouristes:
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a) Pour dommage aux biens caus6 par un secouriste de l'autre Etat contractant
dans l'accomplissement de sa mission;

b) Pour pr6judice d6coulant d'une blessure, d'une atteinte A la sant6 ou du
d6cs d'un secouriste en rapport avec l'accomplissement de sa mission.

2) Si, sur le territoire de l'Etat d'intervention, un dommage est caus6 un tiers
par un secouriste de l'Etat d'envoi dans l'accomplissement de sa mission, l'Etat
d'intervention est responsable du dommage selon les dispositions qui s'applique-
raient si le dommage avait 6t6 caus6 par un de ses secouristes. L'Etat d'intervention
qui a rembours6 le dommage ne peut exercer de recours contre l'Etat d'envoi ou ses
secouristes.

3) Les autorit6s des Etats contractants 6changeront toutes les informations
dont elles disposent sur les dommages vis6s au pr6sent article.

Article 12

PRISE EN CHARGE ET RfADMISSION DES PERSONNES fVACUIES

1) Les personnes qui, A l'occasion d'une catastrophe ou d'un accident grave,
sont pass6es d'un Etat contractant dans l'autre en tant que personnes 6vacudes
b6n6ficient dans cet Etat de la prise en charge sociale n6cessaire jusqu'au moment
oai la premiere occasion leur est donn6e de rentrer. L'Etat de d6part rembourse les
frais de prise en charge et de rapatriement de ces personnes, A moins qu'il ne s'agisse
de ressortissants de l'autre Etat contractant.

2) Chaque Etat contractant r6admettra les personnes qui sont pass6es de son
territoire dans celui de l'autre Etat contractant en tant que personnes 6vacu6es. Si
ces personnes ne sont pas des ressortissants de l'Etat contractant qui proc~de A la
r6admission, elles conserveront le m~me statut d'6trangers qu'avant d'avoir franchi
la fronti~re.

Article 13

AUTRES FORMES DE COOP9RATION

1) Les autorit6s vis6es A l'article 3 coop6reront conform6ment A leur 16gisla-
tion int6rieure, notamment:

a) Pour mettre en ceuvre l'assistance;

b) Pour pr~venir et combattre les catastrophes ou les accidents graves, en
6changeant toutes les informations scientifiques et techniques utiles et en pr6voyant
des rdunions, des programmes de recherche, des cours sp6cialis6s et des exercices
d'intervention sur le territoire des deux Etats contractants;

c) Pour 6changer des informations sur les dangers et les dommages qui pour-
raient menacer le territoire de l'autre Etat contractant; cet 6change d'informations
inclut la communication At titre pr6ventif de donn6es techniques.

2) Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent mutatis mutandis aux
exercices communs au cours desquels les 6quipes de secours d'un Etat contractant
se rendent sur le territoire de l'autre.
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Article 14

TtLIgCOMMUNICATIONS

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants prennent en commun les me-
sures n6cessaires pour permettre les t616communications, et en particulier les com-
munications radio, entre les autorit6s vis6es A l'article 3, entre ces autorit6s et les
6quipes de secours envoy6es par elles, entre les 6quipes de secours elles-memes et
entre les 6quipes de secours envoy6es et la direction de l'intervention.

Article 15

REGLEMENT DES DIFFRENDS

Les diff6rends relatifs A l'application du pr6sent Accord qui ne peuvent 8tre
r6gl6s directement par les autorit6s vis6es i l'article 3 le seront par voie diploma-
tique.

Article 16

DINONCIATION

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e et peut 6tre d6nonc6
A tout moment par 6crit et par la vole diplomatique; il cessera de produire ses effets
six mois apr~s sa d6nonciation.

Article 17

AUTRES DISPOSITIONS CONTRACTUELLES

Les dispositions contractuelles bilat6rales existant entre les Etats contractants
restent inchang6es, de m~me que les accords multilat6raux dans la mesure oil le
pr6sent Accord ne pr6voit pas d'autres dispositions.

Article 18

ENTRIE EN VIGUEUR

1) Le pr6sent Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront
6chang6s a Vaduz.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisiime mois
suivant le mois oi les Etats contractants auront 6chang6 les instruments de ratifi-
cation.

FAIT A Vienne le 23 septembre 1994 en deux exemplaires originaux en langue
allemande.

Pour la R6publique Pour la Principaut6
d'Autriche : du Liechtenstein :

HERBERT GRUBMAYR MARIO VON LEDEBUR-WICHELN
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CONVENTION' ON CELEBRATION AND RECOGNITION OF THE
VALIDITY OF MARRIAGES

The States signatory to the present Convention,

Desiring to facilitate the celebration of marriages and the recogni-
tion of the validity of marriages,

Have resolved to conclude a Convention to this effect, and have
agreed on the following provisions -

CHAPTER I

CELEBRATION OF MARRIAGES

Article 1

This Chapter shall apply to the requirements in a Contracting
State for celebration of marriages.

Article 2

The formal requirements for marriages shall be governed by the
law of the State of celebration.

Article 3

A marriage shall be celebrated -

1. where the future spouses meet the substantive requirements
of the internal law of the State of celebration and one of them has
the nationality of that State or habitually resides there; or

2. where each of the future spouses meets the substantive require-
ments of the internal law designated by the choice of law rules of the
State of celebration.

Article 4

The State of celebration may require the future spouses to furnish
any necessary evidence as to the content of any foreign law which
is applicable under the preceding Articles.

'Came into force on I May 1991, i.e., the first day of the third calendar month after the deposit with the Government
of the Netherlands of the third instrument of ratification, acceptance, approval or accession, in accordance with
article 29:

Date of deposit
of the instrument
of ratification

Participant or acceptance (A)
Australia ................................................. 29 December 1987

(With a declaration that the Convention shall not apply to the External
Territories of Australia, apart from Norfolk Island.)

Luxembourg ......................................................... 13 February 1991
Netherlands ......................................................... 12 October 1989 A

(For the Kingdom in Europe.)*
* See p. 150 of this volume for the text of the declaration and reservation made upon acceptance.

Vol. 1901.1-32391



1995 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recueil des Traitis 133

Article 5

The application of a foreign law declared applicable by this
Chapter may be refused only if such application is manifestly in-
compatible with the public policy ('ordre public') of the State of
celebration.

Article 6

A Contracting State may reserve the right, by way of derogation
from Article 3, sub-paragraph 1, not to apply its internal law to the
substantive requirements for marriage in respect of a future spouse
who neither is a national of that State nor habitually resides there.

CHAPTER II

RECOGNITION OF THE VALIDITY OF MARRIAGES

Article 7

This Chapter shall apply to the recognition in a Contracting State
of the validity of marriages entered into in other States.

Article 8

This Chapter shall not apply to -
I. marriages celebrated by military authorities;

2. marriages celebrated aboard ships or aircraft;

3. proxy marriages;
4. posthumous marriages;
5. informal marriages.

Article 9

A marriage validly entered into under the law of the State of
celebration or which subsequently becomes valid under that law shall
be considered as such in all Contracting States, subject to the pro-
visions of this Chapter.

A marriage celebrated by a diplomatic agent or consular official
in accordance with his law shall similarly be considered valid in all
Contracting States, provided that the celebration is not prohibited
by the State of celebration.

Article 10
Where a marriage certificate has been issued by a competent

authority, the marriage shall be presumed to be valid until the
contrary is established.

Article 11

A Contracting State may refuse to recognize the validity of a
marriage only where, at the time of the marriage, under the law
of that State -

1. one of the spouses was already married; or
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2. the spouses were related to one another, by blood or by adop-
tion, in the direct line or as brother and sister; or

3. one of the spouses had not attained the minimum age requir-
ed for marriage, nor had obtained the necessary dispensation; or

4. one of the spouses did not have the mental capacity to consent;
or

5. one of the spouses did not freely consent to the marriage.
However, recognition may not be refused where, in the case men-

tioned in sub-paragraph 1 of the preceding paragraph, the marriage
has subsequently become valid by reason of the dissolution or annul-
ment of the prior marriage.

Article 12
The rules of this Chapter shall apply even where the recognition

of the validity of a marriage is to be dealt with as an incidental
question in the context of another question.

However, -these rules need not be applied where that other ques-
tion, under the choice of law rules of the forum, is governed by the
law of a non-Contracting State.

Article 13
This Convention shall not prevent the application in a Contracting

State of rules of law more favourable to the recognition of foreign
marriages.

Article 14
A Contracting State may refuse to recognize the validity of a

marriage where such recognition is manifestly incompatible with its
public policy ('ordre public').

Article 15
This Chapter shall apply regardless of the date on which the

marriage was celebrated.
However, a Contracting State may reserve the right not to apply

this Chapter to a marriage celebrated before the date on which, in
relation to that State, the Convention enters into force.

CHAPTER III

GENERAL CLAUSES

Article 16
A Contracting State may reserve the right to exclude the applica-

tion of Chapter I.

Article 17
Where a State has two or more territorial units in which different

systems of law apply in relation to marriage, any reference to the
law of the State of celebration shall be construed as referring to the
law of the territorial unit in which the marriage is or was celebrated.
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Article 18

Where a State has two or more territorial units in which different
systems of law apply in relation to marriage, any reference to the
law of that State in connection with the recognition of the validity
of a marriage shall be construed as referring to the law of the
territorial unit in which recognition is sought.

Article 19

Where a State has two or more territorial units in which different
systems of law apply in relation to marriage, this Convention need
not be applied to the recognition in one territorial unit of the validity
of a marriage entered into in another territorial unit.

Article 20

Where a State has, in relation to marriage, two or more systems
of law applicable to different categories of persons, any reference
to the law of that State shall be construed as referring to the system
of law designated by the rules in force in that State.

Article 21

The Convention shall not affect the application of any convention
containing provisions on the celebration or recognition of the valid-
ity of marriages to which a Contracting State is a Party at the time
this Convention enters into force for that State.

This Convention shall not affect the right of a Contracting State
to become a Party to a convention, based on special ties of a regional
or other nature, containing provisions on the celebration or recog-
nition of validity of marriages.

Article 22

This Convention shall replace, in the relations between the States
who are Parties to it, the Convention Governing Conflicts of Laws
Concerning Marriage, concluded at The Hague, the 12th of June
1902.

Article 23

Each Contracting State shall, at the time of signature. ratification,
acceptance, approval or accession, inform the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of the Netherlands of the authorities which
under its law are competent to issue a marriage certificate as men-
tioned in Article 10 and, subsequently, of any changes relating to
such authorities.
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CHAPTER IV

FINAL CLAUSES

Article 24

The Convention shall be open for signature by the States which
were Members of the Hague Conference on Private International
Law at the time of its Thirteenth Session.

It shall be ratified, accepted or approved and the instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

Article 25

Any other State may accede to the Convention.
The instrument of accession shall be deposited with the Ministry

of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

Article 26

Any State may, at the time of signature, ratification, acceptance,
approval or accession, declare that the Convention shall extend to
all the territories for the international relations of which it is respon-
sible, or to one or more of them. Such a declaration shall take
effect at the time the Convention enters into force for that State.

Such declaration, as well as any subsequent extension, shall be
notified to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands.

Article 27

A Contracting State which has two or more territorial units in
which different systems of law apply in relation to marriage may, at
the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession,
declare that the Convention shall apply to all its territorial units or
only to one or more of them, and may extend its declaration at any
time thereafter.

These declarations shall be notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of the Netherlands, and shall state expressly
the territorial unit to which the Convention applies.

Article 28

Any State may, not later than the time of ratification, acceptance.
approval or accession, make one or more of the reservations pro-
vided for in Articles 6, .15 and 16. No other reservation shall be
permitted.

Any State may at any time withdraw a reservation it has made. The
withdrawal shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands. The reservation shall cease to have
effect on the first day of the third calendar month after the notifi-
cation referred to in the preceding paragraph.
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Article 29

The Convention shall enter into force on the first day of the third
calendar month after the deposit of the third instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession referred to in Articlcs 24
and 25.

Thereafter the Convention shall enter into force -

1. for each State ratifying, accepting, approving or acceding
to it subsequently, on the first day of the third calendar month after
the deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval
or accession;

2. for a territory to which the Convention has been extended in
conformity with Article 26, on the first day of the third calendar
month after the notification referred to in that Article.

Article 30

The Convention shall remain in force for five years from the date
of its entry into force in accordance with the first paragraph of

.Article 29 even for States which subsequently have ratified, accept-
ed, approved it or acceded to it.

If there has been no denunciation, it shall be renewed tacitly every
five years.

Any denunciation shall be notified to the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Kingdom of the Netherlands, at least six months before
the expiry of the five year period. It may be limited to certain of
the territories or territorial units to which the Convention applies.

The denunciation shall have effect only as regards the State which
has notified it. The Convention shall remain in force for the other
Contracting States.

Article 31

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Nether-
lands shall notify the States Members of the Conference, and the
States which have acceded in accordance with Article 25. of the
following -

1. the signatures and ratifications, acceptances and approvals
referred to in Article 24:

2. the accessions referred to in Article 25;

3. the date on which the Convention enters into force in accord-
ance with Article 29;

4. the extensions referred to in Article 26;
5. the declarations referred to in Article 27;
6. the reservations referred to in Articles 6, 15 and 16, and the

withdrawals referred to in Article 28;
7. the information communicated under Article 23:
8. the denunciations referred to in Article 30.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Convention.

DONE at The Hague, on the 14th day of March 1978, in the
English and French languages, both texts being equally authentic,
in a single copy which shall be deposited in the archives of the
Government of the Kingdom of the Netherlands and of which a
certified copy shall be sent, through the diplomatic channel, to each
of the States Members of the Hague Conference on Private Inter-
national Law at the date of its Thirteenth Session.

[For the signatures, seep. 146 of this volume.]
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CONVENTION' SUR LA CItL1tBRATION ET LA RECONNAIS-
SANCE DE LA VALIDITt DES MARIAGES

Les Etats signataires de la pr6sente Convention,

D6sirant faciliter la c616bration des mariages et ]a reconnaissance
de ]a validit6 des mariages,

Ont r~solu conclure une Convention As cet effet et sont convenus
des dispositions suivantes:

CHAPITRE I

CILEBRATION DU MARIAGE

Article premier

Ce chapitre s'applique aux conditions requises dans un Etat
contractant pour la c616bration du mariage.

Article 2

Les conditions de forme du mariage sont r6gies par le droit de
l'Etat de la c616bration.

Article 3

Le mariage doit 8tre c616br6:

1. lorsque les futurs 6poux r6pondent aux conditions de fond
pr6vues par Ia loi interne de l'Etat de ]a c6l6bration, et que l'un
d'eux a ia nationalit6 de cet Etat ou y r6side habituellement; ou

2. lorsque chacun des futurs 6poux r6pond aux conditions de
fond pr6vues par la loi interne d6sign6e par les r~gles de conflit de
lois de l'Etat de ]a c616bration.

I Entre en vigueur le Iet mai 1991, soit le premier jour du troisi me mois du calendrier apr s le d6p6t aupris du
Gouvernement nderlandais du troisiame instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhsion, con-
forrnment A l'article 29:

Date du ddp&t
de linstrument
de mtfication

Participant ou d'acceptation (A)

Australie ............................................................ 29 ddcem bre 1987
(Avec declaration aux termes de laquelle la Convention ne s'applique pas
aux territoires externes de l'Australie, A 'exception de ile de Norfolk.)

Luxem bourg ......................................................... 13 f6vrier 1991
Pays-Bas ............................................................ 12 octobre 1989 A

(Pour le Royaume en Europe.)*
* Voir p. 150 du pr6sent volume pour le texte de la d&claration et la r6serve faites lors de l'accep-

tation.
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Article 4

L'Etat de la c~l~bration peut exiger des futurs 6poux toutes justifi-
cations utiles du contenu de toute loi 6trangire applicable selon les
articles precedents.

Article 5

L'application d'une loi 6trangire d~clar~e comptente par ce
chapitre ne peut etre 6cart~e que si elle est manifestement incompa-
tible avec l'ordre public de I'Etat de la cil~bration.

Article 6

Un Etat contractant pourra se riserver le droit, par drogation A
Particle 3, chiffre 1, de ne pas appliquer sa loi interne aux conditions
de fond du mariage .celui des 6poux qui n'aurait pas ]a nationalit6
de cet Etat et n'y aurait pas sa risidence habituelle.

CHAPITRE 11

RECONNAISSANCE DE LA VALIDIT8 DU MARTAGE

Article 7

Ce chapitre s'applique A la reconnaissance dans un Etat contrac-
tant de la validit6 d'un mariage conclu dans un autre Et t.

Article 8

Ce chapitre ne s'applique pas:
1. aux mariages c~lbr~s par une autorit6 militaire;,
2. aux mariages cl~br~s t bord d'un navire ou d'un a~ronef;
3. aux mariages par procuration;
4. aux mariages posthumes;

5. aux mariages informels.

Article 9
Le mariage qui a 6t6 valablement conclu scion le droit de l'Etat

de la c~l~bration, ou qui devient ult~rieurement valable selon ce
droit, est consid~r6 comme t.l dans tout Etat contractant sous reserve
des dispositions de ce chapitre.

Est 6galement considr6 comme valable Ie mariage c6l~bri par un
agent diplomatique ou un fonctionnaire consulaire conform~ment i
son droit, A condition que cette c6lbration ne soit pas interdite par
I'Etat de la c6bration.

Article 10

Lorsqu'un certificat de mariage a 6t6 d~livr6 par une autorit6
compdtente, le mariage est pr~sum6 6tre valable jusqu'i preuve du
contraire.

Vol. 1901, 1-32391



1995 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueli des Traitks 141

Article 11

Un Etat contractant ne peut refuser de reconnaltre la validit6 d'un
mariage que si, selon le droit de cet Etat, un des 6poux, au moment
de ce mariage:

1. 6tait d6ji mari6; ou

2. 6tait k un degri de parent6 en ligne directe avec I'autre 6poux
ou 6tait son frre ou sa soeur, par le sang ou par adoption; ou

3. n'avait pas atteint I'Vge minimum requis pour se marier et
n'avait pas obtenu la dispense ngcessaire; ou

4. n'6tait pas mentalement capable de donner son consentement;
ou . -...:

5. n'avait pas librement consenti au mariage.

Toutefois, la reconnaissance ne peut 6tre refus~e dans le cas prdvu
au chiffre 1 de I'alinga pric&dent si le mariage est devenu ultdrieure-
ment valable par suite de la dissolution ou de I'annulation du ma-
riage precedent.

Article 12

Les rbgles de ce chapitre s'appliquent m#me si la question de la
reconnaissance de ]a validit6 du mariage doit etre tranch~e, A titre
incident, dans le contexte d'une autre question.

Toutefois, ces rigles peuvent ne pas Etre appliqu~es Iorsque cette
autre question est r~gie, d'aprbs les r~gles de conflit de lois du for,
par le droit d'un Etat non contractant.

Article 13
La prisente Convention ne fait pas obstacle dans un Etat contrac-

tant a I'application de ragles de droit plus favorables la reconnais-
sance des mariages conclus A l'etranger.

Article 14

Un Etat contractant peut refuser Ia reconnaissance de la validit6
d'un mariage si cette reconnaissance est manifestement incompatible
avec son ordre public.

Article 15
Ce chapitre est applicable quelle que soit la date laquelle le

mariage a 6t6 cdl~br6.
Toutefois, un Etat contractant pourra se r6server le droit de ne

pas appliquer ce chapitre A un mariage c~l~br- avant ia date de
I'entr6e en vigueur de la Convention pour cet Etat.

CHAPITRE III
DISPOSITIONS G8N8RALES

Article 16
Un Etat contractant pourra se r~server le droit d'exclure ]'applica-

tion du chapitre I.
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Article 17

Lorsqu'un Etat comprend deux ou plusieurs unites territoriales
dans lesquelles des syst mes de droit diff~rents s'appliquent en
matiire de mariage, toute r6f~rence au droit de I'Etat de la c~l~bra-
tion est entendue comme visant le droit de I'unit6 territoriale dans
laquelle le mariage est ou a 6t6 c~l~br6.

Article 18

Lorsqu'un Etat comprend deux ou plusieurs unitds territoriales
dans lesquelles des syst~mes de droit diff6rents s'appliquent en
mati~re de mariage, toute r~f~rence au droit de cet Etat en ce qui
concerne la reconnaissance de la validit6 d'un mariage est entendue
comme visant le droit de I'unit6 territoriale dans laquelle la recon-
naissance est invoqu6e.

Article 19

Un Etat qui comprend deux ou plusieurs unites territoriales dans
lesquelles des syst~mes de droit diff~rents s'appliquent en mati~re de
mariage n'est pas tenu d'appliquer la Convention ]a reconnaissance,
dans une unit6 territoriale, de la validit6 d'un mariage conclu dans
une autre unit6 territoriale.

Article 20

Lorsqu'un Etat connait en mati~re de mariage deux ou plusieurs
syst~mes de droit applicables des categories diff~rentes de person-
nes, toute r6f~rence au droit de cet Etat est entendue comme visant
le syst~me de droit d~sign6 par les rgics en vigueur dans cet Etat.

Article 21

La Convention ne porte pas atteinte .l'application de toute conven-
tion, contenant des dispositions sur la c616bration ou ]a reconnais-
sance de la validit6 du mariage, i laquelle un Etat contractant est
Partie au moment oi la pr~sente Convention entre en vigueur pour
lui.

La pr6sente Convention n'affecte pas le droit d'un Etat contrac-
tant de devenir Partie A une convention, fond~e sur des liens parti-
culiers de caract~re r6gional ou autre, contenant des dispositions sur
la c616bration ou la reconnaissance de la validitd du mariage.

Article 22

La pr6sente Convention remplace, dans les rapports entre les Etats
qui y sont Parties, Ia Convention pour r6gler les conflits de lois en
mati~re de mariage, conclue A La Haye le 12 juin 1902.

Article 23

Chaque Etat contractant, au moment de la signature. de la ratifi-
cation. de l'acceptation, de l'approbation ou de l'adh6sion, fera
connaitre au Ministire des Affaires Etrang~res du Royaume des
Pays-Bas les autorit6s qui sont comptentes selon son droit pour
d6livrer le certificat de mariage vis6 . I'article 10, et ult6rieurement
tous changements concernant ces autorit6s.
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CHAPITRE IV

CLAUSES FINALES

Article 24

La Convention est ouverte . la signature des Etats qui 6taient
Membres de la Conference de La Haye de droit international priv6
lors de sa Treizi~me session.

Elle sera ratifide, acceptde ou approuvde et les instruments de
ratification, d'acceptation ou d'approbation seront dipos~s auprs du
Ministire des Affaires Etrangires du Royaume des Pays-Bas.

Article 25
Tout autre Etat pourra adherer A la Convention.
L'instrument d'adh~sion sera d~posA aupr~s du Minist~re des

Affaires Etrangres du Royaume des Pays-Bas.

Article 26
Tout Etat, au moment de la signature, de la ratification, de

l'acceptation, de I'approbation ou de 'adh~sion, pourra d~clarer que
la Convention s'itendra l'ensemble des territoires qu'il repr~sente
sur le plan international ou i l'un ou plusieurs d'entre eux. Cette
declaration aura effet au moment ofi ]a Convention entre en vigueur
pour cet Etat.

Cette d~claration, ainsi que toute extension ultdrieure, seront
notifi6es au Minist~re des Affaires Etrangires du Royaume des
Pays-Bas.

Article 27

Un Etat contractant qui comprend deux ou plusieurs unit6s
territoriales dans lesquelles des systimes de droit diff~rents s'appli-
quent en mati~re de mariage pourra, au moment de la signature, de
la ratification, de l'acceptation, de l'approbation ou de l'adh~sion,
d6clarer que la Convention s'appliquera a toutes ses unites territoriales
ou seulement a l'une ou plusieurs d'entre elles, et pourra h. tout
moment 6tendre cette declaration.

Ces d6clarations seront notifi6es au Minist~re des Affaires
Etrang~res du Royaume des Pays-Bas et indiqueront expressdmcnt
l'unit6 territoriale a laquelle la Convention s'applique.

Article 28

Tout Etat contractant pourra, au plus tard au moment de la ratifi-
cation, de I'acccptation, de I'approbation ou de l'adh~sion, faire une
ou plusieurs des reserves pr~vues aux articles 6, 15 et 16. Aucune
autre reserve ne sera admise.

Tout Etat pourra, A tout moment, retirer une riserve qu'ii aura
faite, Ce retrait sera notifi6 au Minist6re des Affaires Etrangires du
Royaume des Pays-Bas.

L'effet de la r6serve cessera le premier jour du troisi~me mois du
calendrier apr~s la notification mentionn~e 5 l'alin~a precedent.
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Article 29

La Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois du calendrier apris le d~p6t du troisi~me instrument de ratifi-
cation, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion pr6vu par les
articles 24 et 25.

Ensuite, la Convention entrera en vigueur:

1. pour chaque Etat ratifiant, acceptant, approuvant ou adh6rant
postirieurement le premier jour du troisi~me mois du calendrier
apr~s le d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh~sion;

2. pour les territoires auxquels la Convention a t 6tendue
conform6ment ki Particle 26, le premier jour du troisi~me mois du
calendrier apr~s la notification vis6e dans cet article.

Article 30

La Convention aura une durc de cinq ans h partir de la
date de son entree en vigueur conform6ment l'article 29, alin~a
premier, mime pour les Etats qui l'auront post6rieurement ratifi~e,
accept~e ou approuv~e ou qui y auront adh~r6.

La Convention sera renouvel~e tacitement de cinq ans en cinq
ans, sauf d~nonciation.

La ddnoneiation sera, au moins six mois avant l'expiration du dMlai
de cinq ans, notifie au Minist~re des Affaires Etrangres du Royau-
me des Pays-Bas. Elle pourra se limiter A certains territoires ou
unites territoriales auxquels s'applique la Convention.

La d~nonciation n'aura d'effet qu'i l'6gard de I'Etat qui I'aura
notifi~e. La Convention restera en vigueur pour les autres Etats
contractants.

Article 31

Le Minist~re des Affaires Etrang~res du Royaume des Pays-Bas
notifiera aux Etats membres de Ia Conf6rence, ainsi qu'aux Etats qui
auront adhdri conform~ment aux dispositions de l'article 25:

1. les signatures, ratifications, acceptations et approbations
vis~es " I'article 24;

2. les adhesions visdes 'i I'article 25;
3. la date a laquelle la Convention entrera en vigueur confor-

m~ment aux dispositions de I'article 29;
4. les extensions vis~es A 'article 26;

5. les d~clarations mentionn6es A I'article 27;
6. les reserves prdvues aux articles 6, 15 et 16. et le retrait des

reserves pr~vu I'article 28;
7. les communications notifi~es en application de P'article 23;
8. les d~nonciations vis~es l'article 30.
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EN FOI DE QUOT, les soussignis, dfment autoris~s, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT i La Haye, le 14 mars 1978, en frangais et en anglais,
les deux textes faisant dgalement foi, en un seul exemplaire, qui sera
d6pos6 dans les archives du Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas et dont une copie certifi~e conforme sera remise, par la voie
diplomatique, i chacun des Etats Membres de la Conference de La
Haye de droit international priv6 lors de sa Treizi6me session.

[Pour les signatures, voir p. 146 du present volume.]
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Pour la R6publique F6d6rale d'Allemagne:
For the Federal Republic of Germany:

Pour 1'Argentine:
For Argentina:

Pour l'Australie:
For Australia:

JAMES WILLIAM CRAWFORF CUMES

[9 July 1980 - 9 juillet 1980]

Pour l'Autriche:
For Austria:

Pour la Belgique:
For Belgium:

Pour le Br6sil:
For Bresil:

Pour le Canada:
For Canada:

Pour le Danemark:
For Denmark:

Pour la R6publique Arabe d'Egypte:
For the Arab Republic of Egypt:*

AMIN SAMY

Pour l'Espagne:
For Spain:

* See p. 149 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 149 du pr6sent volume
pour le texte de la reserve faite lors de la signature.
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Pour les Etats-Unis d'AmArique:
For the United States of America:

Pour la Finlande:
For Finland:

ENSIo HELANIEMI

[24 September 1980 - 24 septembre 19801

Pour la France:
For France:

Pour la Grace:
For Greece:

Pour l'Irlande:
For Ireland:

Pour Isradl:
For Israel:

Pour l'Italie:
For Italy:

Pour le Japon:
For Japan:

Pour le Luxembourg:
For Luxemburg:

ROGER HASTERT

Pour la Norv~ge:
For Norway:
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Pour le Royaume des Pays-Bas:
For the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

[11 September 1987 - 11 septembre 19871

Pour le Portugal:
For Portugal:

FERNANDO M. DA SILVA MARQUES

[26 May 1978 - 26 mai 1978]

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Pour la Suede:
For Sweden:

Pour la Suisse:
For Switzerland:

Pour la Tch6coslovaquie:
For Czechoslovakia:

Pour la Turquie:
For Turkey:

Pour la Yougoslavie:
For Yugoslavia:
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RESERVATION MADE
UPON SIGNATURE

EGYPT

'"The signature of the Arab Republic of
Egypt to this Convention does not sig-
nify in any manner the recognition of
Israel and does not lead to the entry of
any relations what so ever with it.".

R] SERVE FAITE

LORS DE LA SIGNATURE

EGYPTE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La signature de la prdsente Conven-
tion par la R6publique arabe d'Egypte
ne signifie en aucune mani~re la recon-
naissance d'Israel et n'entralne nulle-
ment l'6tablissement de relations quelles
qu'elles soient avec lui.
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DECLARATION
AND RESERVATION

MADE UPON ACCEPTANCE

NETHERLANDS

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Reservation

The 'Kingdom of the Netherlands re-
serves the right provided for in Article 15,
paragraph 2, of the Convention not to ap-
ply Chapter II of the Convention to a
marriage celebrated before the date on
which the Convention enters into force
for the Kingdom of the Netherlands.

Declaration

On the occasion of the deposit today
of the instrument of acceptance by the
Kingdom of the Netherlands of the Con-
vention on Celebration and Recognition
of the Validity of Marriages, done at
The Hague on 14 March 1978, I have the
honour to declare, pursuant to Article 23
of the Convention, that the authorities
which under its law are competent to is-
sue a marriage certificate as mentioned
in Article 10 of the Convention are:

- In the case of the Kingdom in
Europe: the Registrars of Births,
Deaths and Marriages (ambtenaren
van de burgerlijke stand) and the
heads of consultar posts who are au-
thorised to draw up documents re-
lating to the Register of Births, Deaths
and Marriages.

DtCLARATION
ET RP-SERVE FAITES

LORS DE L'ACCEPTATION

PAYS-BAS

Rgserve

<< Le Royaume des Pays-Bas se r6-
serve le droit prdvu A l'article 15, para-
graphe 2, de la Convention de ne pas ap-
pliquer le Chapitre II de la Convention A
un mariage c616br avant la date de l'en-
tr6e en vigueur de la Convention pour le
Royaume des Pays-Bas. >>

Diclaration

<< A l'occasion du d6p6t, cejour, de l'ins-
trument d'acceptation par le Royaume
des Pays-Bas de la Convention sur la
c6l6bration et la reconnaissance de la
validitd des mariages, faite A La Haye
le 14 mars 1978, j'ai l'honneur de com-
muniquer, conform6ment aux disposi-
tions de l'article 23 de la Convention, que
les autorit6s comp6tentes selon le droit
n6erlandais pour d61ivrer le certificat de
mariage vis6 A l'article 10 de la Conven-
tion, sont :
- En ce qui concerne le Royaume en

Europe: les officiers de l'6tat civil
ainsi que les chefs des postes consu-
laires habilit6s dresser des actes de
l'6tat civil. >>

I Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands - Traduction fournie par le Gouvernement des
Pays-Bas.
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NETHERLANDS
and

GHANA

Agreement on encouragement and reciprocal protection of
investments. Signed at Accra on 31 March 1989

Authentic text: English.

Registered by the Netherlands on 14 December 1995.

PAYS-BAS
et

GHANA

Accord relatif i l'encouragement et i la protection recipro-
que des investissements. Signk 'a Accra le 31 mars 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 14 d.cembre 1995.
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AGREEMENT' ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF GHANA

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and
The Government of the Republic of Ghana,
hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between
their countries, to extend and intensify the economic relations
between them particularly with respect to investments by the nationals
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to
such investments will stimulate the flow of capital and technology and
the economic development of the Contracting Parties and that fair
and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purposes of the present Agreement:
(a) the term "investments" shall comprise every kind of asset and

more particularly, though not exclusively:
(i) movable and immovable property as well as any other rights in

rem in respect of every kind of asset;
(ii) fights derived from shares, bonds and other kinds of interests in

companies and joint ventures;
(iii) title to money and other assets and to any performance having

an economic value;
(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes,

goodwill and know-how; and
(v) fights granted under public law, including rights to prospect,

explore, extract and win natural resources.
(b) the term "nationals" shall comprise with regard to either

Contracting Party:
(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party

in accordance with its law;
(ii) without prejudice to the provisions of (iii) hereafter, legal

persons constituted under the law of that Contracting Party;
and

I Came into force on 1 July 1991, i.e., the first day of the second month following the date on which the Contracting
Parties had notified each other (on 14 June 1990 and 22 May 1991) of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article 14 (1).
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(iii) legal persons located either in Ghana or the Netherlands and
controlled, directly or indirectly, by nationals of that Contract-
ing Party.

(c) the term "territory" includes the maritime areas adjacent to the
coast of the State concerned, to the extent to which that State may
exercise sovereign rights or jurisdiction in those areas according to
international law.

Article 2

Promotion of Investments

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and
regulations, promote economic cooperation through the protection in
its territory of investments of nationals of the other Contracting Party.
Subject to its right to exercise powers conferred by its laws or
regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treat-
ment to the investments of nationals of the other Contracting Party
and shall not impair, by unreasonable or discriminatory measures, the
operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such
investments full security and protection which in any case shall not be
less than that accorded either to investments of its own nationals or to
investments of nationals of any third State, whichever is more
favourable to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to
nationals of any third State by virtue of agreements establishing
customs unions, economic unions or similar institutions, or on the
basis of interim agreements leading to such unions or institutions, that
Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to
nationals of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals of the other
Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations
under international law existing at present or established hereafter
between the Contracting Parties in addition to the present Agreement
contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
by nationals of.the other Contracting Party to a treatment more
favourable than is provided for by the present Agreement, such
regulation shall to the extent that it is more favourable prevail over the
present Agreement.
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Article 4

Taxation

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and
exemptions, each Contracting Party shall accord to nationals of the
other Contracting Party who are engaged in any economic activity in
its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own nationals or to those of any third State, whichever is more
favourable to the nationals concerned. For this purpose, however,
there shall not be taken into account any special fiscal advantages
accorded by that Party under an agreement for the avoidance of
double taxation, by virtue of its participation in a custom union,
economic union or similar institution, or on the basis of reciprocity
with a third State.

Article 5

Repatriation of Investments and Returns

The Contracting Parties shall guarantee that payments related to an
investment may be transferred. The transfers shall be made in a freely
convertible currency, without undue restriction or delay. Such trans-
fers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;
b) funds necessary
(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabrica-

ted or finished products, or
(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of

an investment;
c) additional funds necessary for the development of an invest-

ment;
d) funds in repayment of loans;
e) royalties or fees;
f) earnings of natural persons; and
g) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 6

Expropriation

1. Investments of nationals of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to
as "expropriation") in the territory of the other Contracting Party
unless the following conditions are complied with:

(a) the measures are taken for a public purpose related to the
internal needs of that Contracting Party, on a non-discriminatory
basis and under due process of law;

(b) the measures are accompanied by provision for the payment of
compensation amounting to the genuine value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the
impending expropriation became public knowledge, whichever is the
earlier;
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(c) payments of compensation shall be made without undue delay
and shall be freely transferable to the country designated by the
claimants concerned and in the currency of the country of which the
claimants are nationals or in any freely convertible currency accepted
by the claimants; and

(d) if the compensation is not paid within six months after its
determination, it shall from that date attract interest at the normal
commercial rate until the date of payment.

2. The national affected shall have a right, under the law of the
Contracting Party making the expropriation, to prompt determination
of the amount of compensation either by law or by agreement between
the parties and to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his case and of the valuation of his
investment in accordance with the principles set out in paragraph (1)
of this Article, without prejudice to the procedure contained in Arti-
cle 9 of this Agreement.

Article 7

Compensation for Losses

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect
of their investments in the territory of the other Contracting Party
owing to war or other armed conflict, revolution, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less favourable than that which
that Contracting Party accords to its own nationals or to nationals of
any third State, whichever is more favourable to the nationals
concerned.

Article 8

Subrogation

If the investments of a national of the one Contracting Party are
insured against non-commercial risks under a system established by
law, any subrogation of the insurer of re-insurer into the rights of the
said national pursuant to the terms of such insurance shall be
recognized by the other Contracting Party.

Article 9

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

I. Disputes between one Contracting Party and a national of the
other Contracting Party concerning an obligation of the former under
this Agreement in relation to an investment of the latter in the territory
of the former Contracting Party shall if possible be settled amicably.

2. If such disputes cannot be settled according to the provisions of
paragraph I of this Article within a period of six months from the date.
either party to the dispute requested amicable settlement, the dispute
shall, by mutual consent, be submitted to international arbitration or
conciliation.
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3. Where the dispute is referred to international arbitration or
conciliation, the national and the Contracting Party concerned in the
dispute may, subject to the choice of the aggrieved party, refer the
dispute either to:

a) the International Centre for the Settlement of Investment
Disputes (having regard to the provisions, where applicable, of the
Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States opened for signature at Washington
D.C. on 18 March 19651 and the additional facility for the administra-
tion of conciliation, arbitration and fact-finding proceedings); or

b) an international arbitrator or an ad hoc arbitration tribunal to be
appointed by a special agreement or established under the arbitration
rules of the United Nations Commission on International Trade Law. 2

4. Each Contracting Party hereby consents to the submission of an
investment dispute to international arbitration or conciliation.

5. A legal person which is incorporated or constituted under the
law in force in the territory of one Contracting Party and in which
before such a dispute arises the majority of shares are owned by
nationals of the other Contracting Party shall in accordance with
Article 25 (2) (b) of the above Convention be treated for the purposes
of the Convention as a company of the other Contracting Party.

Article 10

Applicability

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into
force thereof, also apply to existing investments which have been
made before that date.

Article II

Territorial Extensions

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the part of the Kingdom in Europe, the Netherlands
Antilles and to Aruba, unless the notification provided for in Arti-
cle 14, paragraph (1) provides otherwise.

Article 12

Consultation

Either Contracting Party may propose the other Party to consult on
any matter concerning the interpretation or application of the
Agreement. The other Party shall accord sympathetic consideration to
and shall afford adequate opportunity for such consulation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2 lbid, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A131/17), p. 34.
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Article 13

Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of the present Agreement, which cannot
be settled within a reasonable lapse of time by means of diplomatic
negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be
submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal,
composed of three members.

Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus
appointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman
who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not
proceeded to do so within two months after an invitation from the
other Party to make such appointment, the latter Party may invite the
President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two
months following their appointment, on the choice of the third
arbitrator, either Party may invite the President of the International
Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs (2) and (3) of this
Article, the President ofthe International Court of Justice is prevented
from discharging the said function or is a national of either Contract-
ing Party, the Vice-President shall be invited to make the necessary
appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the
said function or is a national of either Party the most senior member of
the Court available who is not a national of either Party shall be
invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law.
Before the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings
propose to the Parties that the dispute be settled amicably. The
foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal to
decide the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall deter-
mine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and binding on the Parties.

Article 14

Duration and Termination

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of
the second month following the date on which the Contracting Parties
have informed each other in writing that the procedures constitutio-
nally required therefor in their respective countries have been com-
plied with, and shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contract-
ing Party at least six months before the date of the expiry of its validity,
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the present Agreement shall be extended tacitly for periods of ten
years, each Contracting Party reserving the right to terminate the
Agreement unon notice of at least six months before the date of expiry
of the current period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination
of the present Agreement the foregoing Articles thereof shall continue
to be effective for a further period of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article,
the Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled
to terminate the application of the present Agreement separately in
respect of any of the parts of the Kingdom.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly
authorized thereto, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Accra this 31st day of March 1989.

For the Government

of the Kingdom of the Netherlands:

Y. M. C. T. VAN RooY

R. S. BEKINK

For the Government

of the Republic of Ghana:

K. BOTCHWEY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTEC-
TION RE CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DU GHANA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la RApu-
blique du Ghana,

Ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer les traditionnels liens d'amiti6 entre leurs pays, d'6tendre
et d'intensifier leurs relations 6conomiques, en particulier en ce qui concerne les
investissements effectu6s par les ressortissants de l'une des Parties contractantes
sur le territoire de l'autre,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server A ces investissements
contribuera A stimuler les mouvements de capitaux et de technologies ainsi que le
d6veloppement 6conomique des Parties contractantes, et qu'un traitement juste et
6quitable des investissements est souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme < investissements d6signe les divers types d'avoirs et, plus par-
ticuli~rement, mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els sur tout type
d'avoir;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations ou d'autre types de participations
dans des soci6t~s et dans des coentreprises;

iii) Les droits sur des fonds et autres avoirs et sur toute prestation ayant une valeur
6conomique;

iv) Les droits dans les domaines de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s tech-
niques et du savoir-faire;

v) Les droits conf6r6s par le droit public, y compris A la prospection, A l'explora-
tion, A l'extraction et A l'acquisition de ressources naturelles.

b) Le terme < ressortissants d6signe, au regard de l'une ou l'autre Partie con-
tractante :

i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante, con-
form6ment A sa 16gislation;

'Entr6 en vigueur le letjuillet 1991, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
contractantes s'6taient notifid (les 14 juin 1990 et 22 mai 1991) I'accomplissement des formalitds constitutionnelles
requises, conform6ment au paragraphe I de larticle 14.
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ii) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a iii ci-apris, les personnes morales cons-
titu6es conform6ment aux lois de cette Partie contractante; et

iii) Les personnes morales constitu6es au Ghana ou aux Pays-Bas et contr6l6es,
directement ou indirectement, par des ressortissants de cette Partie contrac-
tante.

c) Le terme <« territoire >> comprend les zones maritimes adjacentes A la c6te de
l'Etat concern6, dans la mesure obi ledit Etat peut exercer des droits souverains ou
sa juridiction dans ces zones conform6ment au droit international.

Article 2

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et rfglements,
la coop6ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des
ressortissants de l'autre Partie contractante. Elle accepte ces investissements en
vertu de son droit A exercer les attributions qui lui sont confdr6es par ses lois et
rfglements.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et dquitable aux
investissements des ressortissants de l'autre Partie contractante et n'entrave pas,
par des mesures injustifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le main-
tien, l'utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits res-
sortissants.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements
une s~curit6 et une protection pleines et entifres qui, en tout 6tat de cause, ne sont
pas infrieures A celles qu'elle accorde aux investissements de ses propres ressortis-
sants ou A ceux des ressortissants d'un Etat tiers, en appliquant celui de ces deux
traitements qui est le plus favorable au ressortissant concern6.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp~ciaux aux ressortis-
sants d'un Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant une union douanire, une union
6conomique ou une autre institution similaire, ou sur la base d'accords temporaires
d6bouchant sur de telles unions ou institutions, cette Partie contractante n'est pas
tenue d'accorder de tels avantages aux ressortissants de l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante observe toute obligation qu'elle a accept6e en
ce qui concerne les investissements de ressortissants de l'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions lgislatives de l'une des Parties contractantes ou des
obligations relevant du droit international, soit en vigueur, soit convenues ult6rieure-
ment entre les Parties contractantes, en plus du present Accord, contiennent un
rfglement, de caractre g~n6ral ou sp6cifique, pr~voyant, pour les investissements
des ressortissants de l'autre Partie contractante, un traitement plus favorable que
celui qui est consenti par le pr6sent Accord, ce r6glement, dans la mesure oi il est
plus favorable, pr6vaudra sur le present Accord.
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Article 4

FISCALITt

En mati~re d'imp6ts, de droits, de redevances et de deductions et exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de l'autre Partie con-
tractante qui s'adonne A une activit6 6conomique quelconque sur son territoire un
traitement non moins favorable que celui que cette Partie contractante accorde A ses
propres ressortissants ou A ceux d'un Etat tiers, le plus favorable de ces traitements
pour les ressortissants concerns 6tant retenu. Toutefois, il ne sera tenu compte en
l'occurrence d'aucun avantage fiscal particulier accord6 par cette Partie en vertu
d'un accord tendant A 6viter la double imposition, en vertu de la participation de
cette Partie A une union douani~re, une union dconomique ou une institution ana-
logue, ou sur la base d'un accord de rtciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

Chaque Partie contractante garantit la possibilit6 de transfArer les paiements au
titre d'activitts d'investissement. Ces transferts sont effectuds dans une monnaie
librement convertible, sans restriction ou retard indfl. Ils concernent en particulier,
mais non exclusivement :

a) Les btntfices, inttr6ts, dividendes et autres revenus courants;

b) Les fonds ncessaires :

i) A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou
finis, ou

ii) Pour remplacer des avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investis-
sement;

c) Les fonds suppltmentaires n6cessaires au daveloppement d'un investis-
sement;

d) Les fonds re4us en remboursement de prets;

e) Les honoraires et redevances;

f) Les revenus des personnes physiques; et

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement.

Article 6

EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne sont ni nationalis6s, ni exproprids, ni soumis A des mesures ayant un
effet 6quivalant A une nationalisation ou expropriation (ci-apr~s ddnommte < expro-
priation ) sur le territoire de l'autre Partie contractante sans qu'il soit satisfait aux
conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'inttrt public i6 aux besoins internes
de ladite Partie contractante, de fagon non discriminatoire et conformtment A la loi;
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b) Les mesures s'accompagnent du paiement d'une indemnit6 repr6sentant la
valeur veritable de l'investissement expropri6 imm6diatement avant l'expropriation
ou avant que l'annonce d'une expropriation imminente soit rendue publique, la date
du premier de ces deux 6v6nements A intervenir 6tant retenue;

c) L'indemnitd est pay6e sans retard indfO et est librement transf6rable au pays
d6sign6 par les int6ressgs et dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants ou
en toute autre monnaie librement convertible accept6e par les int6ress6s; et

d) Si l'indemnit6 n'est pas pay6e dans un dglai de six mois A compter de la date
A laquelle elle a td d6cid6e, elle commence A porter intgrt au taux commercial
normal en vigueurjusqu'A la date du paiement.

2. Le ressortissant touch6 a le droit, en vertu de la legislation de la Partie
contractante effectuant l'expropriation, A une prompte d6termination du montant de
1'indemnit6 en vertu de la loi ou par accord entre les Parties et A un prompt examen
par un organe judiciaire ou une autre autoritd indgpendante de ladite Partie et A
l'6valuation de son investissement conformgment aux principes 6nonc6s au para-
graphe 1 du pr6sent article, sous reserve de la procddure 6noncfe A l'article 9 du
pr6sent Accord.

Article 7

INDEMNISATION POUR PERTES

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements effectuds
sur le territoire de 'autre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre
conflit arm6, d'une rdvolution, d'un dtat d'urgence national, d'une r6volte, d'une
insurrection ou de troubles, b6n6ficient de ladite Partie contractante, en ce qui con-
ceme la restitution, l'indemnisation, le dgdommagement ou tout autre r~glement,
d'un traitement qui n'est pas moins favorable que le traitement accord6 par ladite
Partie contractante 4 ses propres ressortissants ou aux ressortissants d'Etats tiers,
celui des deux traitements qui leur est le plus favorable 6tant appliqu6 aux ressortis-
sants int6ress6s.

Article 8

SUBROGATION

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s
en vertu d'un syst~me legal contre les risques commerciaux, toute subrogation de
l'assureur ou du r6assureur aux droits dudit ressortissant en vertu des termes de
cette assurance est reconnue par l'autre Partie contractante.

Article 9

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET UN ETAT H6TE

I. Les diff6rends entre une Partie contractante et un ressortissant de l'autre
Partie contractante concernant une obligation conf6r6e la premiere en vertu du
prdsent Accord A propos d'un investissement dudit ressortissant sur le territoire de
la premiere Partie contractante sont rggl6s si possible de fagon amiable.
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2. Si ces diffdrends ne peuvent 6tre r6gl6s conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article dans un d61ai de six mois A compter de la date A
laquelle l'une ou l'autre des Parties au diff6rend a demand6 un rbglement amiable, le
diff6rend est soumis, par consentement mutuel, A r~glement par conciliation ou arbi-
trage international.

3. Lorsque le diff6rend est soumis A conciliation ou arbitrage international, le
ressortissant et la Partie contractante en cause peuvent, au choix de la partie l6s6e,
soumettre le diff6rend :

a) Au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements (compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte la signature A Washington, D.C., le 18 mars 19651, et du
m6canisme additionnel d'administration des proc~dures de conciliation, d'arbitrage
et d'enqu&es); ou

b) A un arbitre international ou un tribunal arbitral ad hoc nomm6 par accord
sp6cial ou 6tabli en vertu du r~glement d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international 2.

4. Chaque Partie contractante consent A soumettre un diff6rend relatif A un
investissement A la conciliation ou A l'arbitrage international.

5. Toute personne morale form6e ou constitu6e en vertu de la l6gislation en
vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractantes et dont la majoritd des
actions, avant que le diff6rend ne surgisse, dtait d~tenue par des ressortissants de
l'autre Partie contractante, est trait6e, conform6ment l 'article 25, paragraphe 2,
alin6a b de la Convention pr6cit6e, comme soci6t6 de l'autre Partie contractante aux
fins de ladite Convention.

Article 10

CHAMP D'APPLICATION

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de la
date d'entr6e en vigueur de celui-ci, aux investissements effectu6s avant cette date.

Article 11

CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique A la
partie du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, A moins
qu'il n'en soit disposd autrement par voie de notification pr6vue A l'article 14, para-
graphe 1.

Article 12

CONSULTATION

Chacune des Parties contractantes peut proposer A l'autre des consultations sur
toute question concernant l'interpr6tation ou l'application de l'Accord. L'autre Par-

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.

2 Ibid., Documents officiels de l'Assembe gndrale, trente-cinquime session, Suppliment n* 17 (A/3 1/17), p. 36.
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tie examine avec bienveillance cette demande et offre les possibilit~s voulues de
proc&ler A de telles consultations.

Article 13

RkGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord qui ne peut etre r6g1M dans un d6lai raisonnable
par voie de n6gociation diplomatique est, A moins que les Parties n'en disposent
autrement, soumis A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque Par-
tie d6signe un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment comme pr6sident
du tribunal arbitral un troisi~me arbitre, qui n'est ressortissant d'aucune des deux
Parties.

2. Si l'une des Parties n'a pas ddsign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans
un d6lai de deux mois, A l'invitation qui lui a 6t adress6e, l'autre Partie peut deman-
der au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer ledit arbitre.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers
arbitre au cours des deux mois suivant leur d6signation, l'une ou l'autre Partie con-
tractante peut demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner ledit arbitre.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est empch6 de proceder aux nominations
n6cessaires, ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
le Vice-Pr6sident est pri6 de proc~der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6si-
dent est emp~ch6 de proc6der A ces nominations ou s'il est un ressortissant de l'une
ou l'autre des Parties, il appartient au membre le plus ancien de la Cour internatio-
nale de Justice qui n'est pas un ressortissant de l'une des Parties contractantes de
proc&ier aux nominations n6cessaires.

5. Le Tribunal arbitral statue sur la base du respect du droit. Avant de se
prononcer, il peut, A toute 6tape de la procedure, proposer aux Parties un r~glement
Sl'amiable du diff6rend. Les dispositions qui pr6c~dent ne prdjugent pas du pouvoir

du tribunal de se prononcer sur le diffdrend ex aequo et bono si les Parties en
conviennent.

6. A moins que les Parties n'en ddcident autrement, le tribunal fixe lui-meme
sa propre proc6dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont
d6finitives et obligatoires pour les Parties au diff6rend.

Article 14

DURE ET D9NONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la date k laquelle les Parties contractantes se seront inform6es par 6crit de
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises dans leurs pays res-
pectifs, et demeurera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans.
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2. A moins que l'une des Parties contractantes n'informe l'autre de son inten-
tion de le d6noncer six mois au moins avant sa date d'expiration, le pr6sent Accord
sera reconduit tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante
se rdservant le droit de le d6noncer moyennant un pr~avis d'au moins six mois avant
la date d'expiration de la pdriode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord, les articles ci-dessus continueront A produire leurs effets
pendant une p6riode de quinze ans A compter de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est habilit., A d6noncer l'application du
pr6sent Accord pour l'une ou l'autre des Parties du Royaume.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Accra, le 31 mars 1989, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Y. M. C. T. VAN Rooy
R. S. BEKINK

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Ghana:

K. BOTCHWEY

Vol. 1901, 1-32392





No. 32393

CHINA
and

VIET NAM

Agreement concerning the encouragement and reciprocal
protection of investments. Signed at Hanoi on 2 Decem-
ber 1992

Authentic texts: Chinese, Vietnamese and English.

Registered by China on 14 December 1995.

CHINE
et

VIET NAM

Accord relatif 'a rencouragement et i la protection recipro-
que des investissements. Signe it Hanoi le 2 decembre
1992

Textes authentiques : chinois, vietnamien et anglais.

Enregistrg par la Chine le 14 ddcembre 1995.

Vol. 1901, 1-32393



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[VIETNEMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIEP DINH

GIfUA CHINH PHI CONG 11A NH.LN DAN TRUNG HOA
VA CHfNH PHfJ CONG H6A XA HOI CHO NGHfA VI4T NAM

Vh KHUYgN KHf CH VA BAO HO DAU T19

Chinh phO Cong h~a Nhan dAn Trung hoa vA Chinh phfi Cong h6a

Xa hoi Chfi nghia Vidt nam, sau day duoc g~i IA " cdc Ben k9 k6t"

Nhan thgy rAng, vidc khuygn kbich, bAo hO va tao nhfing dieu kidn thuan
10i cho vi~c d~u tu cia cdc nh d~u tu cfa mot Ben k k&t tren lnh th6 cfla

Ben k kgt ida tren co s6 nguyen tic ton trong cht quy~n, binh dAng vA cong

c6 10i, nhim mu¢c dich phdt trign sti hop tdc ldnh t6 gifla hai Qu6c gia.

DA th6a thuon nhu sau:

DIhU 1

V6i muc dich coa Hip dinh nAy:

1. Thuat ngo "D~u tu" nghla 1% mQi loi tMi sAn duoc dlu tu bbi cdc nh
dAu tu cila mot Ben k k6t trdn Idnh th6 Ben k k~t Ida phi hop v6i luit vA
quy dinh cfia Ben k k~t do, bao gbm chO y~u:

a) S6 hflu dong sAn vA ba't dong sAn v cic quy n s6 hfiu tAi sAn khdc;,

b) Cdc c6 ph~n cfla cOng ty hay cc 10i ich khdc cta cong ty d6;

c) Khieu nai ve ti-n h c ve bat k' s~u thuc hi6n nAo c6 giA tri kinh t6;

d) BAn quyen, quyen s6 hfiu cOng nghip, bi quyet va quy trinh cong ngh.;

e) Cdc to nhuong theo lust, bao gbm to nhuong v thArm dO hoac khai thAc
tai nguyen thien nhien.
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2. Thuat ngCi "Nh d~u tu" nghia IA:

V phia Cong hOa NhAn dAn Trung hoa:

a) C;c thd nhAn c6 qu6c tich Cong hOa NhAn dAn Trung hoa.

b) Cic thuc th6 kinh t6 duoc thanh I4p theo luot cia Cong hOa Nhan dAn
Trung hoa va c6 trV s tran Ianh th6 Cong hOa Nhan dan Trung hoa.

Ve phia Cong h6a XA hOi Chii nghia Vitt nam:

a) B~t k thd nhan nao 1 cOng dan cda COng h6a XA hOi Chfi nghia Vi.t
nam phti hop vdi Iult cfba nu6c nAy;

b) B~t k9 phdp nhan nAo duoc thAnh 10p theo luat vA c6 tr. s6 tren lanh
th6 COng h6a Xd hOi Chfi nghia Vit nam.

3. Thuot ngfI "Thu nh~p" nghia IA nhfing khoAn sinh 1oi ti cdc d~u tu, nhu
1oi nhuan, ],i c6 ph~n, Ii, tfen bAn quy;n hoac thu nhp hop phdp khdc.

DIhU 2

1. M6i Ban k kgt sd khuy~n khich cdc nhA d~u tu cia Ban k9 kgt Ida dAu
tu tren lIAnh thd cia minh vA chap nhan nhfing dhu tu d6 phi) hop v6i lust vA
quy dinh ca minh.

2. M6i Ban k-) k~t se gi-dp dO vA tao dilu kidn thuan IQi dd lMm visa vA c~p
GiMp ph6p hoat dOng cho cong dan c a Ban ky k& Ida tren lanh th6 cia minh
d6i v6i nhfing hoat dong lien quan dgn d~u tu d6.

DIhU 3

1. NhCtng dlu tu vA cAc hoat dong lien quan dgn dlu tu cfa cAc nhA d~u
tu cia m6i Ben k-y kdt sd duOc d6i xfi cong bang, th6a ddng vA duoc bao ho
tren lanh thd cdia Ben kIY k&t Ida.
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2. Su d6i xc* va bto ho nhu neu 6 khoAn (1) c a Dilu n~y sd kh~ng kern
thuon 10i hon so vdi s-v d6i x-r d6i vdi nhfing d~u tu v cdc hoat dong lien quan
den d~u tu cia cc nhA dlu tu cfa Nu6c thfi ba.

3. Su d6i x-i vA bdo hO nhu neu 6 khoAn (1) vA (2) clia Di-u n~y khOng bao
gbm bat k/ su d6i xix uu dti nio cia Ben kj k~t kia d nh cho nhfing d~u tu
cia cic nhA d~u tu cfia Nu6c th i ba tren co s6 lien minh thu6 quan, khu vuIc
thuong mai tu do, lien minh kinh t6, hiep dinh trfnh ddnh thu6 trting ho~c

mau dich bien gi6i.

DIhU 4

1. Khong Ben lkyk~t n.o se tudc doat quyn s6 hfu, qu6c h73u h6a ho.c c6

cAc bien phfp tuong tu (du6i dAy goi IA "to6c doat quyen s6 hfru") d6i vdi
nhfng d~u tu cia cfc nhA dlu tu c~a Ben k kgt kia tren lAnh th6 cfia minh,
trii trubng hop c6 nhifng dieu kien sau:

(a) Vi loi ich cong cong;

(b) Theo th tuc phdp lut trong nu6c;

(c) Kh6ng phan bi.t d6i xc;

(d) PhAi bbi thubng.

2. Viec bbi thubng ndu 6 khoAn 1 (d) cfa Dieu n~y sd tuong duong v6i gid
tr ca kho~n d~u tu bi tudc doat vaio thbi didm vi.c tudc doat quyen s6 hfu
duoc cOng b6, v bng dbng ti-n t~u do chuydn d6i vt duoc tu do chuydn ra
nu6c ngo~i. Vi~c bbi thubng duoc thanh todn khong cham tr6 neu khOng c6
19 do chinh ding.

3. Nh d~u tu cfia mOt Ben icy k~t tren lanh th6 ca Ben k, kgt kia bi thi.t
hai ve nhfing d~u tu cla ho do chign tranh, tinh trang khdn c~p qu6c gia, ndi
day, bao loan hodc c~c su kidn tuong tu, sd duoc Ben k-Y k&t d6 d6i xii khOng
kdm thuAn loi hon so v6i nh d~u tu cfia nudc thfi ba, n~u Ben k-9 kgt d6 Sp
dung c~c bi~n phdp tuong fing.
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DIhU s

1. M6i Ban k k&t theo luot vA quy dinh cdia minh se bAo dAm cho cdc nhA

d~u tu cia Ben k k~t kia tran lanh thd cfia minh vi.c chuyen nhfing d*Au tu

vA thu nhap cia ho, bao gbm:

a) Loi nhu~n, IMi c6 ph n, lAi vA thu nh p hop phdp khAc;

b) Cdc khoin thu tit thanh l toAn bo hay ti.ng phn cfia nhfing d~u tu;

c) Cdc khodn thanh todn theo hi.p dinh vay no lien quan d6n d~u tu;

d) Tien bAn quy n ndu 6 khodn 1 (d) cfia Difu 1;

e) CAc khoAn thanh toAn v' giip db k thuat hofc phi dich v k thuat, phi quAn

f) CAc khoAn thanh ton V cAc d.u An k k6t lien quan ddn d~u tu;

g) CAc thu nh~p lien quan den vi~c d~u tu cda cong dAn Ban k k&t Ida lMn vi.c

trdn lnh th6 cia Ben k k~t naiy.

2 Vi~c chuydn nhfing khoAn thanh ton nhu dA n8u 6 trdn sd duoc tinh

theo t giA h6i doA l chinh th-c c ia Ben k k tid6p nhn dau ta vAo ngty chuydn.

DIhU 6

N~u mot Ben k k~t hofc Dai didn cfja ho dtng ra dA n bAo cho viec d u

tu cia nha d~u tu nu6c dO tren JAnh th6 Ben k9 k&t kia, vA theo d6 thrc hi~n

s\u thanh toAn cho nh5 du tu n6i tren, thi Ban 4 k&t Ida sd thfia nhan sii

chuydn b&t kj' quy'en hcc quy'n khieu nai nAo cho Ben k kt dO ho.c dai
didn cfia ho, vA thiia nh~n sv th6 quy~n d6i v6i quyen ho.c quybn khidu nai

ke tren. Quyen vA quy'n khi~u nai duoc th6 quy?,n sC kh6ng I6n hon quy'n vA

quyen khieu nai ban dau cdia nhA dlu tu.
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1. Bit kj tranh chip nAo gifia cAc Ben kc kdt lien quan d6n vidc gili thich
ho.c Ap dvng Hi~p dinh nay, sd c6 gAng duoc gili quy~t bhng hoa giAi thong
qua dubng ngoai giao.

2. NMu vu. tranh chrp khong giAi quy&t duoc trong vong 6 th/ng, thi theo yeu
clu c~ta mot trong cAc Ben k kt, sd dua vV tranh chap ra T6a An trQng thi ad-hoc.

3. T~a fin trQng thi ad-hoc gbm c6 3 tr9ng tAi vidn. Trong thbi gian 2 thIng
k6 ti ng~y mot trong cdc Ben k kgt nhan duoc thong bo bng v~n bin v*
yeu cu trong tOi tWx Ben k kdt kia, m6i Ben k kt sC chi dinh mot trong tai
vidn. Hai trong tai vidn nAy, trong thbi gian 2 thing sC ctlng chon mot trong
ti thf ba la cOng dan cia mot nudc thf ba c6 quan h6 ngoai giao vdi cA hai
Ben kI ket. Trong tMi vidn thfi ba nAy sC duQc hai Ben k kt chi dinh lAm ChO
tich TOa An trong tWi.

4. NMu Toa An trong tai khong thAnh 14p duoc trong thbi gian 4 thAng kM
tW ngay nhan thong bdo bang van bin v trong tMi, thi mot trong cdc Ben Iy
k&, n6u kh~ng c6 th6a thu~n n~o khAc, sd mbi Chfi tich T~a An qu6c te chi
dinh (cdc) trong tAi vidn chua ch9n duoc. Neu Chfx tich TOa An qu6c te ]A cong
dan cia mot trong cdc BAn ky' k&t, ho.tc vi ly do nao d6 khong th6 thVc hi.n
duoc chtc nAng nby, thi thAnh vidn cao c~p tidp theo cua TOa An qu6c t6 khong
phAi A cong dan cfIa mot trong cAc Ben k, k&t se duoc mbi d6 tidn h~nh sV
chi dinh can thi~t.

5. T~a An trong tii sa quy dinh thfi tuc rieng cfa minh. T6a An trong tai se
phin quy6t phfo hop vdi cAc di~ukhoAn cfia Hi.p dinh n~y vA cAc nguyan tic
ca lJut phAp qu6c t6 duoc hai Ben V k~t c6ng nhOn.

6. TOa An trQng tAi sd phdn quy~t theo da s6 phi~u. PhAn quy&t do IA cu6i
cung vA bit buoc d6i vdi hai Ben kV kdt. T~a An trong tai ad-hoc, theo yPu c~u
c0a mot trong hai Ben IcY k~t, sC giAi thich nhCfng l, do cfza phAn quy~t cfia
minh.

7. M6i Ben kj' kdt sa chju chi phi cho trong ti vidn do minh chi dinh vAi
dai di~n cfia minh trong quA trinh t6 tung. Nhfing chi phi cho Chfi tich vA t6a
An sA do hai Ban k-) kt cfing chju bAng nhau.
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DIhU 8

1. B~t kI' tranh chap nto gifla nhh dtu tu cfja mot Ben ko k6t vdi Ben k
k~t kia lien quan den dlu tu tren lanh th6 cfia Ben ky k&t Ida, se c6 gAng hea
giA l bIng thuong luong gifla cic Ben tranh chap.

2. N~u vu tranh chip kh~ng giAi quy~t duoc bAng thuang luong trong thbi
gian 6 thAng, mot trong hai Ben tranh chap se c6 quy~n dua vv tranh chip ra
tea An c6 thdm quy~n cfa Ben ko k~t ti~p nhon dlu tu.

3. N6u vu tranh chip lien quan ddn vi.c bbi thubng do bi tudc quy~n s6
hfiu khong gii quy~t duoc trong thbi gian 6 thAng, kd til sau khi ti~n hMnh
thuong luong nhu dd duoc quy dinh 6 khoAn 1 ciia Dilu nhy, thi theo yeu clu
cfa mot trong hai Ben kq) k&t se dua ra tea An trQng tMi ad-hoc. CAc quy dinh
cfia khoAn nAy se khong dp dung, n~u nhA dAu tu cO lien quan dA chan thtC tuc
neu tai khoAn 2 cia Di-eu nAy.

4. Tea An trQng tOi duoc thhnh 14p cho ting trubng hop theo cAch sau: M6i
Ben cOa vu tranh chap se chi dinh mot trQng thi vien , va hai trong ti vien
nAy se chon mot cOng dan cia nu6c thfi ba c6 quan he ngoai giao vdi hai Ben
k9 ket lAm ChO tich. Hal trong tWl vien dlu tien duoc chi dinh trong tbbi gian
2 thAng, kd tii ngay mot trong cAc ben cfia vu tranh chap gfIi thong bAo bAng
vAn bin ve trqng tWi cho phia Ben Ida, vA Chfi tich cifa t~a An trong tai duoc
chon trong thbi gian 4 thAng. N6u trong thbi gian quy dinh tren, tea An trgng
tMi vhn chua thhnh 1ap, thi mot trong cAc Ben cia v. tranh ch, p cO th6 mbi
T6ng thu k4 cia Trung tAm qu6c te ve Cong udc giAi quy't chc tranh chap dhu
tu gina cAc Qu6c gia vA Cong dAn ccia nuc khAc k tai Washington ngy
18/3/1965 d6 ti6n hAnh sV chi dinh c~n thi~t.

5. Tea An trqng tai sd quy dinh thO tuc rieng c~ia minh. Tuy nhidn, trong quA
trinh xAc dinh thfi t~uc, t~a An trong tki cO th6 thamn khAo cAc Nguyen t5c Trong
tWi cia Trung tAm qu6c t6 giAi quydt cAc tranh chap v6 d~u tu.

6. T~a In trQng ti se quyet dinh theo da s6 phi~u. Quy~t dinh n~y IA cu6i
cing vA bAt buoc d6i vdi cdc Ben tranh chap. CA hai Ben k k&t se cam k~t thi
hAnh quy~t dinh dO phi hop vdi lust qu6c gia ctia m6i ben.
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7. TOa In trong tWi xdt xCi vu tranh ch.p thep luat phdp cfxa Ben k k&t
nhan dau tu, bao gbm cdc nguyen tAc vC lust xung dot, cic quy dinh c~ia Hi~p
dinh niy cing nhii nhfing nguyen t6c ctia lust qu6c t6 du0c cong nhan rOng
rAi mtl du0c cA hai Ban thia nhn.

8. M6i ban tranh chap sd chiu chi phi cho thAnh viA-n c~ia t~a in trong tAi
do minh chi dinh vA nhang ngubi dai didn c~ia minh trong quA trinh t6 tung.
Chi phi cho Chi5 tich du0c chi dinh vb cic chi phi c6n lai sa do hai ban cttng
chju bring nhau.

DIhU 9

N~u mot Ben k kit, theo cAc luat vA quy dinh cia rninh dAnh sV d6i x
d6i v6i cAc d u tu ho.c hoat dong liIn quan den nhfng d'u tu cia nhA dau tu
Bdn k k&t kia thun IQi hon so vdi s~u d6i xi duoc quy dinh trong Hiep dinh
nAy, thi slV d6i x i thuon 10i hon d6 sC du0c Ap dung.

DIhU 10

I-idp dinh nay sd Ap diung d6i v6i nhang dtu tu cfia cic nhA dAu tu cfa mot
Bdn k ket du0c thVc hidn tren IAnh thd c~ia Ben k9 k&t kia trudc hoac sau khi
--ip dinh nAy c6 hidu l.uc, phfl hop vdi nhfing Iutt va quy dinh cfia Ban ky k&t d6.

DIhU 11

1. Nhfing ngubi dai difn cia hai Ban k9 k&t sC t6 chc cdc cu~c hop thubng
xuyen v6i muc dich nhu sau:

a) Xemn xdt viec thi hAnh Hiip dinh ny;

b) Trao d6i thong in phAp 19 vA nhOng co hoi d~u tu;
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c) Gi~i quyt tranh chip phdt sinh t i vi c d~u tu;

d) Dua ra nhong d nghi ve khuy~n khich d~u tu;

e) Nghien cdu cic v~n d khAc lien quan d~n dlu tu;

2. Khi mot trong cc Ben k9 kt dd nghi c6 su thAo luon vt bat c* v~n d
gi cia Khoen 1 Dieu nby, Ben k9 k& kia sd trA lbi ngay vA cuoc th~o lutn sd
du0c td chic luan phian 6 B~c kinh vA HA noi.

DIhU 12

1. Hi~p dinh nAy sd c6 hidu lic tit ng/y du tidn cfia thAng ti6p theo k6 til
sau ng/y cdc Ben ky k&t thong bdo cho nhau bAng vdn bAn v viec hon thnh
cAc thf tuc phAp I9 noi bo cfa minh v sd c6 hidu lgc trong thbi gian 10 nam.

2. Hi~p dinh sd tigp tuc c6 hidu lc, n6u mot trong hai Ben Ic kgt khong
thong bAo bang van bAn cho Ben ky k&t kia v vidc chgm dfit Hip dinh mot
n~m trudc khi kgt thdc Hi~p dinh nhu nAu 6 khoAn 1 cfza Di~u nAy.

3. Sau khi kgt thic thbi han 10 nfrm dau tifn, mot trong cdc Ben ky kgt c6
the charm dit Hi*p dinh nay v~o bft ca hic n~o bkng cdch gTi thong bAo b~ng
van bAn truc it nhit 1 nam cho Bdn k9 kgt kia.

4. D6i v6i nhfzng dlu tu du0c th~c hin tru6c ngey k6t thiic Hi~p dinh
nAy, thi nhfing quy dinh tit Diu 1 dgn dilu 11 se tidp tic c6 hi~u lc trong
thbi gian 10 nAm ti~p theo k6 tCi ngay k&t thic.
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Nhng ngubi c6 ten dudi day duoc Chinh phi c~a cac Ben tiy quy~n kY
-liep dinh nky.

Hi.p dinh nky duoc lkm thknh hai ban tai HA N'i nghy 02thAng 12 nm
1992 bhngti~ng Trung qu6c, ti~ng Vi.t nam vA ti~ng Anh, t~t cA cdc vkn bAn
c6 giA tri ngang nhau. Trong trubng hop c6 sv khdc nhau vt giii thich Hiep
dinh, sd st dung van bAn tigng Anh.

THAY MAT CHLNH PHU THAY M4T CHfH PRO

CONG HA NHN DAN TRUNG HOA CONG HOA X;L HOI CHU NGHiA VIrNAM
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM CONCERNING THE
ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the Government
of the Socialist Republic of Vietnam, (hereinafter referred to as the Contr-
acting States)

Desiring to encourage, protect and create favourable conditions for in-
vestment by investors of one Contracting State in the territory of the other
Contracting State based on the principles of mutual respect for sbvereignty,
equality and mutual benefit and for the purpose of the development of
economic cooperation between both States

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investments" means every kind of asset invested by investors
of one Contracting State in accordance with the laws and regulations of the
other Contracting State in the territory of the Latter, including mainly:

(a) movable and immovable property and other property rights;

(b) shares in companies or other forms of interest in such companies;

(c) a claim to money or to any performance having an economic value;

(d) copyrights, industrial property, know- how and technological process;

(e) concessions conferred by law, including concessions to search for or
exploit natural resources.

I Came into force on I September 1995, i.e., the first day of the month following the date on which the Contracting
Parties had notified each other (on 1 February and 17 August 1993) of the completion of their respective internal legal
procedures, in accordance with article 12 (1).
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2. The term "investors" means:

in respect of the People's Republic of China:

(a) natural persons who have nationality of the People's Republic of
China;

(b) economic entities established in accordance with the laws of the
People's Republic of China and domiciled in the territory of the People's
Republic of China;

in respect of the Socialist Republic of Vietnam:

(a) any natural person who is a national of the Socialist Republic of
Vietnam in accordance with its laws;

(b) any legal person constituted in accordance with the laws and having
its seat in the territory of the Socialist Republic of Vietnam.

3. The term "return" means amounts yielded by investments, such as
profits, dividends, interests, royalties or other legitimate income.

ARTICLE 2

1. Each Contracting State shall encourage investors of the other Contract-
ing State to make investments in its territory and admit such investments in
accordance with its laws and regulations.

2. Each Contracting State shall grant assistance in and provide facilities.
for obtaining visa and working permit to nationals of the other Contracting
State to or in the territory of the Former in connection with activities as-
sociated with such investments.

ARTICLE 3
1. Investments and activities associated with investments of investors of

either Contracting State shall be accorded fair and equitable treatment and
shall enjoy protection in the territory of the other Contracting State.

2. The treatment and protection referred to in Paragraph I of this Article
shall not be less favorable than that accorded to investments and activities
associated with such investments of inveStors of a third State.

3. The treatment and protection as mentioned in Paragraph 1 and 2 of
this Article shall not include any preferential treatment accorded by the other
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Contracting State to investments of investors of a third State based on
customs union, free trade zone, economic union, agreement relating to
avoidance of double taxation or for facilitating frontier trade.

ARTICLE 4

1. Neither Contracting State shall expropriate, nationalize or take similar
measures (hereinafter referred to as "expropriation")against investments of
investors of the other Contracting State in its territory, unless the following
conditions are met:

(a) in the public interest;

(b) under domestic legal procedure;

(c) without discrimination;

(d) against compensation.

2. The compensation mentioned in Paragraph 1, (d) of this Article shall
be equivalent to the value of the expropriated investments at the time when
expropriation is proclaimed, be convertible and freely transferable. The
compensation shall be paid without unreasonable delay.

3. Investors of one Contracting State who suffer losses in respect of their
investments in the territory of the other Contracting State owing to war, a
state of national emergency, insurrection, riot or other similar events, shall
be accorded by the latter Contracting state, if it takes relevant measures,
treatment no less favourable than that accored to investors of a third State.

ARTICLE 5

1. Each Contracting State shall, subject to its laws and regulations, guaran-
tee investors of the other Contracting State the transfer of their investments
and returns held in the territory of the one Contracting State, including:

(a) profits, dividends, interests andother legitimate income;

(b) amounts from total or partial liquidation of investments;

(c) payments made pursuant to a loan agreement in connection with
investment;

(d) royalties in paragraph 1, (d) of Article 1;
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(e) payments of technical assistance or technical service fee, management
fee;

(f) payments in connection with contracting projects relating to invest-
ment;

(g) earnings of nationals of the other Contracting State who work in
connection with an investment in the territory of the one Contracting State.

2. The transfer mentioned above shall be made at the official exchange
rate of the Contracting State accepting investment on the date of transfer.

ARTICLE 6

If a Contracting State or its Agency makes payment to an investor under
a guarantee it has granted to an investment of such investor in the territory
of the Contracting State, such other Contracting State shall recognize the
transfer of any right or claim of such investor to the former Contracting State
or its Agency and recognize the subrogation of the former Contracting State
or its Agency to such right or claim. The subrogated right or claim shall not
be greater than the original right or claim of the said investor.

ARTICLE 7
1. Any dispute between the Contracting States concerning the interpreta-

tion or application of this Agreement shall, as far as possible, be settled by
consultation through diplomatic channel.

2. If a dispute cannot thus be settled within six months, it shall, upon the
request of either Contracting State, be submitted to an ad hoc arbitral
tribunal.

3. Such tribunal comprises of three arbitrators. Within two months from
the date on which either Contracting State receives the written notice re-
questing for arbitration from the other Contracting State, each Contracting
State shall appoint one arbitrator. Those two arbitrators shall, within further
two months, together select a third arbitrator who is a national of a third State
which has diplomatic relations with both Contracting State. The third ar-
bitrator shall be appointed by the two Contracting States as Chairman of the
arbitral tribunal.

4. If the arbitral tribunal has not been constituted within four months from
the date of the receipt of the written notice for arbitration, either Contracting
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State may, in the absence of any other agreement, invite the President of the
International Court of Justice to appoint the arbitrator(s) who has or have
not yet been appointed. If the President is a national of either Contracting
State or is otherwise prevented from discharging the said function,the next
most senior member of the International Court of Justice who is not a national
of either Contracting State shall be invited to make the necessary appoint-
ment(s).

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The tribunal
shall reach its award in accordance with the provisions of this Agreement and
the principles of international law recognized by both Contracting States.

6. The tribunal shall reach its award by a majority of votes. Such award
shall be final and binding on both Contracting States. The ad hoc arbitral
tribunal shall, upon the request of either Contracting State, explain the
reasons of its award.

7. Each Contracting State shall bear the cost of its appointed arbitrator
and of its representation in arbitral proceedings. The relevant costs of the
Chairman and the tribunal shall be borne in equal parts by the Contracting
States.

ARTICLE s

1. Any dispute between an investor of one Contracting State and the other
Contracting State in connection with an investment in the territory of the
other Contracting State shall, as far as possible, be settled amicably through
negotiations between the parties to the dispute.

2. If the dispute cannot be settled through negotiations within six months,
either party to the dispute shall be entitled to submit the dispute to the
competent court of the Contracting State accepting the investment.

3. If a dispute involving the amount of compensation for expropriation
cannot be settled within six months after resort to negotiations as specified in
paragraph 1 of this Article, it may be submitted at the request of either party
to an ad hoc arbitral tribunal. The provisions of this paragraph shall not apply
if the investor concerned has resorted to the procedure specified in the
paragraph 2 of this Article.
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4. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in
the following way: each party to the dispute shall appoint an arbitrator, and
these two shall select a national of a third State which has diplomatic relations
with the two Contracting States as Chairman. The first two arbitrators shall
be appointed within two months of the written notice for-arbitration by either
party to the dispute to the other, and the Chairman be selected within four
months. If within the period specified above, the tribunal has not been
constituted, either party to the dispute may invite Secretary General of the
International Centre under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of Other States opened for signature
at Washington on 18 March 19651 to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall determine its own procedure. However, the tribunal
may, in the course of determination of procedure, take as guidance the
Arbitration Rules of the International Center for Settlement of Investment
Disputes.

6. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be final and binding on both parties to the dispute. Both Contracting
States shall commit themselves to the enforcement of the decision in accord-
ance with their respective domestic law.

7. The tribunal shall adjudicate in accordance with the law of the Con-
tracting State to the dispute accepting the investment including its rules on
the conflict of laws, the provisions of this Agreement as well as the generally
recognized principle of international law accepted by both Contracting
States.

8. Each party to the dispute shall bear the cost of its appointed member
of the tribunal and of its representation in the proceedings. The cost of the
appointed Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by
the parties to the dispute.

ARTICLE 9
If the treatment to be accorded by one Contracting State in accordance

with its laws and regulations to investments or activities associated with such

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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investments of investors of the other Contracting State is more favourable
than the treatment provided for in this Agreement, the more favourable
treatment shall be applicable.

ARTICLE 10

This Agreement shall apply to investments which are made prior to or
after its entry into force by investors of either Contracting State in accordance
with the laws and regulations of the other Contracting State in the territory
of the Latter.

ARTICLE11

1. The representatives of the two Contracting States shall hold meetings

from time to time for the purpose of:

(a) reviewing the implementation of this Agreement;

(b) exchanging legal information and investment opportunities;

(c) resolving dispute arising out of investment;

(d) forwarding proposals on promotion of investment;

(e) studying other issues in connection with investments.

2. Where either Contracting State requests consultation on any matters
of Paragraph 1 of this Article, the other Contracting State shall give prompt
response and the consultation be held alternately in Beijing and Hanoi.

ARTICLE 12

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the following
month after the date on which both Contracting states have notified each
other in writing that their respective internal legal procedures have been
fulfilled, and shall remain in force for a period of ten years.

2. This Agreement shall continue in force if either Contracting State fails
to give a written notice to the other Contracting State to terminate this
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Agreement one year before the expiration specified in paragraph 1 of this
Article.

3. After the expiration of the initial ten year period, either Contracting
State may at any time thereafter terminate this Agreement by giving at least
one year's written notice to the other Contracting State.

4. With respect to investments made prior to the date of termination of
this Agreement, the provisions of Article i to 11 shall continue to be effective
for a further period of ten years from such date of termination.

In witness whereof, the duly authorized representatives of their respective
Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Hanoi on December 2nd 1992 in the Chinese,
Vietnamese and English languages, three texts being equally authentic, in
case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the People's Republic of China: of the Socialist Republic

of Vietnam:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R.tPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF A L'EN-
COURAGEMENT ET A LA PROTECTION RICIPROQUE DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine et le Gouvemement
de la Rdpublique socialiste du Viet Nam (ci-apr6s ddnomm~s les <« Etats con-
tractants >),

Dsireux d'encourager et de prot~ger les investissements r~alis~s par les inves-
tisseurs de l'un des Etats contractants dans le territoire de l'autre et de crier A cet
effet des conditions favorables sur la base des principes de respect mutuel de la
souverainet6, de 1'6galit6 et des avantages r6ciproques, et dans le but de renforcer la
cooperation 6conomique entre les deux Etats

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord,
1. Le terme <« investissements d~signe tous les actifs investis par les inves-

tisseurs d'un Etat contractant conformment aux lois et r~glements de l'autre Etat
contractant dans le territoire de ce dernier, notamment :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que les autres droits reels;

b) Les actions de soci6tds et autres formes de participation au capital desdites
soci6t6s;

c) Les cr~ances mon~taires et autres cr~ances ayant une valeur 6conomique;
d) Les droits de proprit6 intellectuelle ou industrielle, connaissances et pro-

c6d6s techniques;
e) Les concessions octroy6es en vertu des dispositions lgislatives, notamment

les concessions de prospection ou d'exploitation de ressources naturelles.
2. Le terme «< investisseurs ddsigne :

En ce qui concerne la R6publique populaire de Chine:
a) Les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 de la R6publique

populaire de Chine;

b) Les personnes morales dtablies conform6ment aux lois et r~glements de la
R6publique populaire de Chine et domicili6es sur le territoire de cette derni~re.

En ce qui concerne la R6publique socialiste du Viet Nam:

'Entrd en vigueur le 1 t 
septembre 1993, soit le premier jour du mois ayant suivi la date A laquelle les Parties

contractantes s'dtaient notifi6 (les Ir fdvrier et 17 aoft 1993) l'accomplissement de leurs proc&lures 1dgales internes
respectives, conform6ment au paragraphe I de I'article 12.
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a) Toute personne physique qui est un ressortissant de la R6publique socialiste
du Viet Nam, conform6ment A sa 16gislation;

b) Toute personne morale constitu6e conform6ment aux lois et r~glements de
la Rdpublique socialiste du Viet Nam et dont le si~ge est situ6 sur le territoire de cette
derni~re.

3. Le terme « revenu > d6signe les montants d6coulant d'investissements,
notamment les b6n6fices, dividendes, int6rets, redevances et autres revenus 16gaux.

Article 2

1. Chaque Etat contractant encourage les investisseurs de l'autre Etat con-
tractant h effectuer des investissements dans son territoire et autorise ces derniers
conform6ment A sa 16gislation et r6glementation.

2. Chaque Etat contractant prate assistance aux ressortissants de l'autre Etat
contractant en vue de l'obtention de visas et de permis de travail et fournit des
installations A cet effet en rapport avec des activit6s associ6es auxdits investisse-
ments dans son territoire.

Article 3

1. Les investissements et activit6s associ6s aux investissements d'investis-
seurs de l'un ou l'autre Etat contractant b6n6ficient en tout temps d'un traitement
juste et 6quitable et d'une protection dans le territoire de l'autre Etat contractant.

2. Le traitement et la protection vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne
sont pas moins favorables que ceux accord6s aux investissements et activit6s con-
nexes des investisseurs d'un pays tiers.

3. Le traitement et la protection mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6-
sent article excluent tout traitement pr~f6rentiel accord6 par l'autre Etat contractant
aux investisseurs d'un pays tiers en raison de l'appartenance A une union douani~re,
zone de libre 6change ou communaut6 6conomique, ou en vertu d'un Accord ten-
dant A 6viter la double imposition ou A faciliter le trafic frontalier.

Article 4

1. Aucun des Etats contractants ne prend A l'encontre des investissements
r6alis6s dans son territoire par des investisseurs de l'autre Etat contractant des me-
sures d'expropriation ou de nationalisation ou d'autres mesures semblables (ci-apr~s
appel6es « expropriations ) A moins que ces mesures

a) Soient requises au nom de l'int6r~t public;

b) Soient conformes aux procedures l6gales nationales;

c) Soient non discriminatoires;

d) Ouvrent droit A une indemnisation.

2. La compensation mentionn6e A l'alin6a d du paragraphe 1 du pr6sent article
sera 6quivalente A la valeur des investissements vis6s au moment de l'expropriation,
convertible et librement transf6rable. Le montant de l'indemnisation sera vers6 sans
retard injustifi6.

3. Les investisseurs d'un Etat contractant ayant subi des pertes s'agissant de
leurs investissements dans le territoire de l'autre Etat contractant, A la suite d'un 6tat
de guerre, d'un dtat d'urgence, insurrection, 6meute ou tout autre fait de m~me
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nature, se voient accorder par l'Etat contractant en proie A de tels 6v6nements, si des
mesures pertinentes sont prises, un traitement aussi favorable que celui accordd aux
investisseurs d'un pays tiers.

Article 5

1. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur sur son territoire, chaque
Etat contractant garantit aux investisseurs de l'autre Etat contractant le libre trans-
fert des investissements et revenus dont ils disposent dans le territoire du premier
Etat contractant, notamment :

a) Des b6n6fices, dividendes, intdr&s et autres revenus 16gaux;

b) Des montants provenant de la liquidation totale ou partielle d'investis-
sements;

c) Des paiements effectuds en vertu d'un accord de pr&t lid A l'investissement;

d) Des redevances vis6es A l'alin6a d du paragraphe 1 de l'article premier;

e) Des honoraires regus au titre de l'assistance technique, de services tech-
niques ou de la gestion;

f) Des paiements en rapport avec les projets r6alis6s dans le cadre de marchds;

g) Des r6mundrations des ressortissants de l'autre Etat contractant qui tra-
vaillent en relation avec un investissement effectu6 dans le territoire du premier Etat
contractant.

2. Le transfert mentionn6 ci-dessus s'effectue en devises librement conver-
tibles au taux de change officiel en vigueur A la date du transfert dans l'Etat contrac-
tant acceptant l'investissement.

Article 6

Si un Etat contractant ou une agence de ce dernier effectue un paiement A un
investisseur dans le cadre d'une garantie qu'il a accord6e A un investissement dudit
investisseur dans le territoire de l'autre Etat contractant, celui-ci reconnalt le trans-
fert de tout droit ou crdance dudit investisseur au premier Etat contractant ou A son
agent et reconnait l'application du principe de subrogation du premier Etat contrac-
tant ou de son agence en ce qui concerne lesdits droits ou cr6ances. Le droit ou la
cr6ance ayant ainsi fait l'objet d'une subrogation ne pourra pas d6passer le montant
initial du droit ou de la cr6ance dudit investisseur.

Article 7

1. Les diffdrends entre les Etats contractants relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par voie
diplomatique, dans le cadre de consultations.

2. Si un diff6rend ne peut 6tre r6gl6 de cette fagon dans un d6lai de six mois, il
est soumis A un tribunal arbitral sp6cial sur la demande de l'un ou l'autre des Etats
contractants.

3. Le tribunal arbitral se compose de trois arbitres. Chaque Etat contrac-
tant nomme un arbitre dans les deux mois A compter de la date A laquelle il aura reru
de l'autre notification 6crite de son intention de soumettre le diff6rend A un arbi-
trage. Ces deux arbitres d6signent conjointement A leur tour, dans les deux mois qui
suivent, un troisi~me arbitre qui doit 6tre un ressortissant d'un Etat tiers avec lequel
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les deux Etats contractants entretiennent des relations diplomatiques. Ce troisi~me
arbitre est nomm6 president du tribunal arbitral par les Etats contractants.

4. Si le tribunal arbitral n'est pas constitud dans les quatre mois A compter de
la date A laquelle un Etat contractant a requ de l'autre notification 6crite de son
intention de soumettre le diff~rend A un arbitrage, l'un ou l'autre des Etats contrac-
tants peut, en l'absence d'autre accord, inviter le President de la Cour internationale
de Justice A nommer l'arbitre ou les arbitres qui ne l'auraient pas encore W. Si le
President est un ressortissant de l'un des deux Etats contractants, ou s'il est em-
pch, pour toutes autres raisons, de s'acquitter de cette tgche, il est demand6 au
membre de la Cour internationale de Justice de rang immiatement infdrieur, qui ne
soit pas un ressortissant de l'un ou l'autre des Etats contractants, de nommer le ou
les arbitres en question.

5. Le tribunal arbitral fixe lui-meme sa proc~lure. 1 prend ses dacisions en
fonction des dispositions du prdsent Accord et des r~gles g~nralement reconnues
du droit international, accept6es par les deux Etats contractants.

6. Le tribunal arbitral se prononce ii la majorit6. Ses d6cisions sont dafinitives
et ont force ex~cutoire. I1 en expose les motifs A la demande de l'un ou l'autre des
Etats contractants.

7. Les Etats contractants supportent chacun les frais de leur arbitre et de leurs
reprdsentants A la proc&Iure arbitrale; les frais du President et ceux du tribunal sont
r~partis A 6galit6 entre les Etats contractants.

Article 8

1. Tout diff~rend entre un investisseur d'un Etat contractant et l'autre Etat
contractant relatif A un investissement dans le territoire de l'autre Etat contractant
sera, dans la mesure du possible, r~gl k l'amiable dans le cadre de ngociations
entre les parties au diff6rend.

2. Si le diff~rend ne peut 8tre r6-gl6 dans le cadre de n~gociations dans un dalai
de six mois, il peut 6tre soumis par l'une ou l'autre des parties au tribunal compdtent
de l'Etat contractant acceptant l'investissement.

3. Si un diff~rend relatif au montant de l'indemnisation pour expropriation ne
peut pas 6tre r6gl dans un ddlai de six mois comme sp~cifid au paragraphe 1 du
present article, il peut 8tre soumis, A la demande de l'une ou l'autre partie A un
tribunal arbitral ad hoc. Les dispositions du prdsent paragraphe ne s'appliquent pas
dans le cas oti l'investisseur concern a eu recours A la proc&dure sp~cifide au para-
graphe 2 du prdsent article.

4. Ce tribunal arbitral sera composd, dans chaque cas, de la fagon suivante:
chaque partie au diffdrend d6signe un arbitre. Les deux arbitres ddsignent un ressor-
tissant d'un Etat tiers ayant des relations diplomatiques avec les deux Etats contrac-
tants comme president du tribunal arbitral. Les deux premiers arbitres seront nom-
mds dans les deux mois qui suivent la notification 6crite d'arbitrage faite par l'une
des Parties au diffdrend A 1'autre, et le President du tribunal arbitral sera dasign6
dans un ddlai de quatre mois. Si au cours de la pdriode susmentionn e, le tribunal n'a
pas 6, constitu6, l'une ou l'autre partie au diff~rend peut demander au Secr6taire
g6n~ral du Centre international de r~glement des diff~rends en mati~re d'investisse-
ments, cr6 en vertu de la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux
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investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 1965 I, de d6signer les arbitres.

5. Le tribunal fixe lui-meme ses r~gles de proc6dure. Toutefois, il peut s'ins-
pirer pour ce choix des r~glements en mati~re d'arbitrage du Centre international
pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements.

6. Le tribunal prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Ladite d6cision est
d6finitive et elle a force ex6cutoire pour les deux parties au diff6rend. Les deux Etats
contractants s'engagent A appliquer la d6cision conform6ment A leurs 16gislations
nationales respectives.

7. Le tribunal se prononce conform6ment A la legislation de l'Etat contrac-
tant acceptant l'investissement et partie au diff6rend, y compris ses r~glements en
mati~re de conflit de lois, les dispositions du pr6sent Accord ainsi que les prin-
cipes g6n6ralement reconnus du droit international accept6s par les deux Etats con-
tractants.

8. Les Etats contractants supportent chacun les frais de leur arbitre et de leurs
repr6sentants A la proc&ture arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres frais sont
r6partis A 6galit6 entre les parties au diff6rend.

Article 9

Si le traitement devant 8tre accord6 par un Etat contractant conform6ment A sa
l6gislation et A sa r6glementation aux investissements ou aux activit6s y aff6rentes
des investisseurs de l'autre Etat contractant est plus favorable que le traitement
pr6vu dans le pr6sent Accord, le plus favorable des deux sera appliqu6.

Article 10
Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s avant ou apr~s son

entr6e en vigueur par les investisseurs de l'un ou l'autre des Etats contractants,
conform6ment aux lois et r~glements de 'autre Etat contractant dans le territoire de
ce dernier.

Article 11
1. Les repr6sentants des deux Etats contractants se rgunissent p6riodique-

ment aux fins :
a) De suivre 'application du pr6sent Accord;
b) D'6changer des informations d'ordre juridique et des renseignements con-

cernant les possibilit6s d'investir;
c) De r6soudre des diff6rends qui pourraient surgir en rapport avec les investis-

sements;
d) De transmettre des propositions concernant la promotion des investis-

sements;
e) D'6tudier toutes autres questions en rapport avec les investissements.
2. Chaque Etat contractant donnera promptement suite A la demande de con-

sultation sur des questions relevant du paragraphe 1 du pr6sent article, pr6sent6e par

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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l'autre Etat contractant et les consultations se tiendront tour A tour A Beijing et A
Hanoi.

Article 12

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la
date A laquelle les deux Etats contractants se seront notifi6 par crit que les pro-
c~dures nationales ncessaires A son entre en vigueur ont 6t6 accomplies et il res-
tera en vigueur pendant une p6riode de dix ans.

2. Le pr6sent Accord sera automatiquement reconduit si aucun des Etats con-
tractants ne le d6nonce par crit avec un pr6avis d'un an avant la date d'expiration
sp6cifi6e au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. A l'expiration du d6lai initial de dix ans, chacun des Etats contractants
pourra A tout moment ddnoncer le pr6sent Accord par 6crit, avec un pr6avis d'au
moins un an.

4. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date d'expiration
du pr6sent Accord, les dispositions des articles 1 A 11 continueront de s'appliquer
pendant dix ans A partir de cette date.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Hanoi le 2 d&cembre 1992, en langues chinoise,
vietnamienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine: de la Rdpublique socialiste

du Viet Nam:
[Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible]
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No. 32394

CHINA
and

BELARUS

Agreement for the promotion and mutual protection of
investments. Signed at Beijing on 11 January 1993

Authentic texts: Chinese and Belorussian.

Registered by China on 14 December 1995.

CHINE
et

BELARUS

Accord relatif 'a la promotion et la protection mutuelle des
investissements. Sign6 ' Beijing le 11 janvier 1993

Textes authentiques : chinois et bilarusse.

Enregistrg par la Chine le 14 d~cembre 1995.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

, "),
C-) -A¢ -VAJ,

9Fv'J,ff g g g,

M, 

Al

V9:

Vol. 1901, 1-32394



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitks

= "Ilk#"

6 , f

Vol. 1901, 1-32394



202 United Nations - Treaty Series e Nations Unies Recueil des Trafits 1995

Ix) *f~1 ),40 Ati 0 IT

-'9

4k,~A

(A-I ) ti t-;A~ -

Vol. 1901, 1-32394



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 203

-',

A - h : A, -;J~+Y 3k A

4 i 4_--. J , j ft 4- 10- A A -* I A A, I

. T± ,,,44-4 - --

- " too ,

Vol. 1901. 1-32394



204 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

It AA

-*R t 4*-- j--

V1 l R "r '-I AR l

99,

Vol. 1901, 1-32394



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 205

# ,IL , ki 'J-

E

-' ,

C- i i AP)

CE ) - 4 I i5L

-

-, -f i- ±4J

Vol. 1901, 1-32394



206 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

T,. -4- - -, - -q

t 3R9

~E

t i Jt - T

j" 1 ,,vtfI j:IA.9Jf - n*()

Vol. 1901. 1-32394



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s

[BELORUSSIAN TEXT - TEXTE BI LARUSSE]

I-AFAHEHHE FIAMDIK YPAaAM KITA17CKA1I HAPO9HA1I P3GC-
fIYBJIIKI I YPAQAM P3CI-YBJIIKI BEJIAPYCb AB 3AAXBO'I-
BAHHI I V3AEMHA1l AXOBE IHBECTbILbIf.

Ypag KiTaIgca Hapo:AHaf Pacny6AiKi i YpaA P3cny6AliKi Be-
Aapycb, Rin .Q naaeRwMw Hazmaiaia "AIaraopHm BaKi ":

KAaiotw a:BOBa1gb, axo9BaLxb i CTBapaub cnpWJmhHbm VMO-

B11 A iHBeCTbULM iHBecTapaV aZHaro ZaraopHara BOKY Ha T3Pb-
TOPbli iHmara ZaraBopHara BOKY,

rpYHTy0tDb1C: Ha npbrmuax yaaeoaf naBari Aa cyBepE)iTrTy,
poVHacti i V aewa Bbiragw,

Y MISTaX PaaBi4UR aKaHaMiqHara cynpa/OVH1LUTBa ramx at,-

AaMOBi2iC, a6 HixzftnaaaeHR:

ApThbKyA 1

I1H MST Aa~aeHara flaral(HeHHH:
1. TpMiH "iHBeCTbuii" aaHatiae Vce BibI MaeMaCHUX FYa=TO'V-

HacL eR, FyAaA.eHb1x Ha TaPbITOPbli AaraBopHara Boiy, qKi npbfae
iHBeCTWIi, y aznanegHaui a zro aaKaHaAaYCTBaM, yF-mqaiou, y
npbrBaTHaCi, aie He BuKiu.OHa:

a/ pYXo}.yzO i Hep.vXoMyO MaeMac1ub i MabmaCHUR npaBbl;
6/ amq1i a6o iHuWim dnphiu VseAy 9 nipanpbie1MCTBaX i Kalva-

HiRX;

B/ npaBu naTpa6aBaHz na rpaIoDBUx cpoAFZx .i lOOJ.ux a6aB!-

@ateJIbCTBaX. i ~iMaioib 31alami -mvrio KamTOVHaib;

r/ aVTapcm ;i npaBU, npaBW Ha npa MCAOBY " MaMac L.

"HoV-xaVI" i T.ixHaxioriio;
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A/ npamw Ha axbm=VaeHHe araHaMitmaA AaeRHacLxi, aKiR ipa-
AacTaVjmmgga 7 a~naBeAHacui a aaaHaAaVCTBcM a150 araBopami,
yJn0utaMuOt, y npbMBaTHaCgi, IPaaBb Ha axi=VAeHHe paaZe Ki i aK-
cnayaTaLi nPWPOAHbVX pacypcaV.

2. TapMiH "iHBeCTaphi" aBHaqae 9 aAHOCiHaX Aa Koxiara a
jIaraoPHhX BaoV:

- oiai , ux aco6, RKi a"aRuqoLua rpaaAaRHami raTara Za-
raBopHara BoKy 9 a~naBeAHacti a Rro aaKaHaAaV cTBaM;

- npaAnpweMCTBW i KaMriaHii, CaHCHaBaHI V anaBeAHacqi a
aemTnA ::a TaplTopli raTara AaraBopHara BoKy aaKaHa~aVcTBam;

- npw VMOBe, inTo iaitmag aco6a, npa~npueMcTBa a6o Kam-
naHis npa~amoiuiu, V a;naBeHacLi a aaKaHaAaVCTBaM r3Tara Aara-

BopHara BoKy, axhmngmuL iHBecTb ni Ha T3PIToPbli iHlara Zara-
BopHara BoKy.

3. TapMiH "Aaxo w" aaHatae CyMbi, RKii aTpASoaH 9 BHiKy

iHBeCTwLIbtbHaR AaeftaciLi, i V npb:BaTHac1gi, azie He BIJmotIHa:
npirbTaK, bBmiASHAW, npa SaHT i xJiLH8iHH aaaxpot4BaHHi.

4. TapmiH "Tapb Topug" aaHatae:
- TaPbTOP11o Ki-afcKa, HapOAHaR PacniyOAiKi i TaprorOtm

Pacny6AiKi Bezapycb a; naBeAHa.

ApT- ,wyx 2

1. KoxHI a ZaraBopHHbz Ba bv 6y~ae na mepbi marxbMaacli aa-
axBotianx iHBeCTapaV iHmara AaraBopHara BoKy axHjm1qLb iH-

BeCT ui i 5y~ae AanycKaUb TaKiR iHBeCTIXbi Ha cBaO TBPITOPLUO
V a~naBeAHacxi ca cBaim aa1aHa~aVcTBam.

2. KoxHu a )jaraBOpHbMX EaKoV y a~naBeAHagi ca CBaiM Baa-
HaaVCTBaM 6yxae aKaBBain canaegHiqaHHe 4 aTpwmaHHi rpamaAa-
HaMi iHmara AaraBopHara BoKy BiB i zawBoxaV Ha pa6oTy 9 CyBRai
B iHBeCTWUbMMi, amLngbVAeHUMi Ha HPO T3pITOpbi.

ApTUbKyI 3

1. Ko .w a ZaraBopHbwX BaKoy aa6scneqmae Ha CBabA TBpbITO-
pwi V aAHoCiHaX Aa iHBeCTWIg, RKiR Maxo~antua a Ba VAacHacUi
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iHBecTapaV iHmara [araBopHara BoKy, pa3mi1 He meHm cnp bmJlHbi,
MIM y aAHOCiHaX Aa iHBecTapaV Tp3LIiX ABfp2KaV.

2. PamwA, HaaBaHi 9 nyHKLxe 1 AaAaeHara apTbyJa 6yAae He
meHm cnpuRzbHW, aa pa2Kbu, [Ki npa~acTa A=e/La V aAHOCiHax Aa
iHBeCTaWbI iHBeCTapag M 060 TPaSLtH ABp~aBU i AaefHacL/i, aBR-
aaHaf 8 Tai-iMi iHBeCTWLaMi.

3. rla1a3HHi nyinaq 1 i 2 AazaeHara apTfl~ya He pacnaV-
cm0caioia Ha JALOTb[ i npWiJIei, RKiq [araBOPHbi BOK npaAacTag-

.ne a(o npaAaCTaBium y 6yAyqbMI iHBecTapaM M060 TPalq z98aHpa-
Bw a6o iX iHBeCTUIIWHM Ha aCHOBe:

- aaKjnqmbix a6o MR1R 5yiyrJb aaKaoqaHi V Oyyw naraA-
HeHHRV a6 sKaHaMituiIx BoHax, aKaHaMixiHwM a6o mbITHbim caoaax i
BoHax CBa6OAHara raHA AO;

- MimapoAHara naragHeHHR i iHmag AamoV3eHacLui na nbTaH-
HRX na~aTKaa6KjaaHHR;

- AaraBopaHaLmi na nbiTaHHHX npblpaHixLHara raHAMo.

ApTbiKya 4

.. IHBeCTbU.bIi iHBeCTapaV aAHaro a AaraBOpHbIx BaKOV, aw%-
i.6!JiieHE Ha TSPbITOpNi iHmwa garaBopara BoKy, He mOry1l 6b11mb
H IHs- 2Ii aBaHW, nPhIMYCOBa raHq i CKSBaH' a6o uina~aub na
imlb!F Mepb, Ria MalUiob aHajlariqHbHl BbIHiKi. ?a BbLVJflaOHHeM Bh-

naAKa, KaJIi TaKiA Mepw npa imma V rpaMaAcKix iHTapacax, IIPW
npb'TPbD4IiBaHHi VcTaHo.neH8rny .ar.Ha~aqCTBaml napaAKy, Ha He-

AWCKPIiHabMaaa aCHOBe i cynpa.aAaiuLa Bb1naTa2 KamneHcaLhi.
2. KamneHcaL=a, npa~yriegZraHaR 9 nyHne 1 Aa~aeHara apTbI-

Kysa, 6ygae paaiBaa Ha aCoBe paaillHan BapTacgi iHBeCTl.g4
HenacpaAHa Ha AaeHb, ii nanzpa Hiqae AHIO npuHaR= a~o a6BHm-
qaHHR pam-HHa an cnpainpuRLzi.

K<MneHcaI, a naBiHHa Bbmzjat.Bau- a 6ea HeaOrpyHTaBaHal aa-
TPWAKi, 6b=1L KaHBeocaBaHan i CBa5OAHa nepaBoz8iua 3 TapbiTOpbi
aZHaro AaraBopHara BOKy Ha T3pbITOpbUO iHmara 2AaraBOpHara BOKy.

3. IFai iHBeCTi. iM iHBecTapaV aAHaro [araBopHara BoKy
6yAyu HaHeCeH, CTpaTU Ha T3pbLTOpbIi iHmara !araBopHara BoKy a
npbI:z BaiHu, Ha AB ta AHara CTaHOBimqa, rpaMaAcKix 6ecnapag-
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KaV ao iHMWX naAo6Hnx a6CTaBiH,TO X4araBopHu BOK, Ha TaPUTOpbfi

s2Fora axlljLeVAeHni iHBeCTbUWi, y BrmaAKFy npWI{U2Lu iM wep na
naphm=w CTpaT a(o iHmiX a~naBeAHbIX Mep, npaAacTaBib rs3Thn4

iHBecTapaM p3axw He MeHM cnpWRAbHbI, MW4 TOA, RKi npa~acTaam-
eqUa iHBeCTapaM .I)60fl TPa3fL ASBpAaBbl.

ApTWKyA 5

Koami e AaraBOpHbiX BaKnety a~naBeAHaL/i ca CBaiM aaKaHa-
AaVCTBaM rapaHTye iHBecTapaM iHnfara Aaraoplara BOKy, nacJIz

Bhu-aHaHH iMi Vcix na~aT.OBbn: a6aBiaaLteAbcTBaV, nepaBoA cyM V
CyBRBi 8 iHBeCTIhTjNSMi, v-taiotwaii:

a/ AaxO~l, SK RHW BlbHatiaHw V nyH ue 3 apThuKyAja I gaz.e-
Hara ITaraAHeHHR;

6/ cyhi aA noVHaA atoo0aCTKOBaA' jiKBiaii iHBeCTLW.;

B/ nawanui ammb/eAeHb1H 4) a~naBeAHaci 8 KP3ALZTHbim na-

PraHeHHeM y CYBRai 8 iHBeCTJiHWMi;
r/ naiau,u aa TaXHiqHylO ganamory, TaXHitHae a6cAyrOgBaHHe

i VnpaVAeHI BOnbrT;

A/ aapa6OTHym nzaTy i iHmbR VaHarapoDmaHHi, sKis aT-

pMnAiBamqb rpaAaaRHe iHmara IaraBopHara Bony ?a pa-OTy i ia.'--

Ayri, RKiR BbIKOHBaioDIa .V CvBzoi 8 iHBeCTUThfmi, a..fl=VAeHHU14i
Ha TSpLPTOPJi nepafara 7araB,-pHara BOKy. y naMepl, npanyrze._fa-

HuIm z.ro 8aKaHaAaVCTBa.

ApTWKYA 6

IlepaBoA cym y a8naBeAHacti 3 apTIKyxami 4 i 5 Aaaeiara

rIaraAHeHHR 6yMae axbaaqu na na AaemqaMy Ha AaTy nepa'o~y

a~iLWHaMy a6MeHHaMy KYpcy laraBopHara BoKy, Ha TapWTOPi sKo-
ra a2 . VxieHW iHBeCTLi.

APTbrKyj 7

Za .eHae llaragHeHHe AIegHiqae naciR Rro qCTynxeHHH V Cixy
TaFcama 9 aAHOCiHaX Aa iHBeCTNLIbn., 6Ki w1 bmi aw z VLteeH

iHBeCTapaMi aAHaro AaraBopHara BoKy 9 a~naBeAHaCuii B aaKaHa-
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AaVCTBaM iHmare AaraBopHara Boy Ha gro TaPE1TOPWi 9o ga
VCTynAeHHR V CiXy AaaeHara rIaraAHeHHH.

ApTbIKY.A 8

1. CnpatLui namix [araBopHUMi BaaMi aAHOCHa TirywatHHH
a5o nPbOARHeHHH Aa~aeHara IIaraAHeHHR 6yMy na MarmwMacgi Bipa-
waLuia na Ab9IJIaMaTtHhx KaHaAax.

2. Iai CnIPBStIa He Mo2Ka 6b=I BbpamaHa TaKiM tHambi Ha npa-
Uwry macui uec.RLa') a AaTbi V30YAXHHR Cnpa'qni aAHbIM B tarasop-
HbIX BaKoV,, RHa Cygae na npocbOe jiomora B garawopsux BaKoV nie-
paAa~aeHa V ap6iTpaKHbil cyA "ad hok".

3. Ap~iTpambi cyA cKiAaeiwa a Tpox ap6iTpa&l i CTBapaeLxa
HaCTynHW, tuHalaM: Ha npaugry .BYX ,ecsujaV a gaTbl aTpbDAaHHR an-
Hh14 B ZaraBOPHbX BaKoV nicMdoBara naBeAam.eHHH iHmaMy Aara~op-
Hamy Boiy a5 nepa~atzu cnpatiui 9 ap6iTpax KoxIW B AaraBOpHlX
EaKoV HaaHatu= na aAHamy apbiTpy. PSTbM ABa apFiTphl Ha npanL-
ry g.yx Mec~gaq a AHR HaBHata3HHHI gpyrora apOiTpa. Bb16P Itb TPa-
ugra ap~iTpa - rpamaAaHiHa TPDn:LA A9pYaBLI, Rxa mae AnmuiwAa-
Thr:.Hwz aAHOCiHbI a a(o5Byma AaraBOpHbu0i RKaMi, RKi ca SrobI
AaraBopHUX BaoV HanHataeua CT3, mwHeA ap6iTpa.mara cy~a.

4. HKai ap6iTpaKHbi Cy . He 6yA3e CTBOpaHJ Ha npaLIry naTu-
pOX MecRLjaV a gaTh aTpumaEHR niCbMoBara nahe aM.ReHHa a6 nepa-
Aaxsl cnpatuci V ap~iTpaJHb cy, 1i0x6b B AaraBOpHbIX BaKoV MOya
npu a C.VTHaCgi iHma AaMoVAeHaci, npanaHaBaLim CTapmumi Mixla-
poAHara Cy~a npaBecLgi Hea6xoAHUR HaBHa.BHHi. Kaxni CTapmwij
a,"VjLeu.a rpaMaABRHiHam aAHaro a AaraBOpH1X BaroV a6o na
iHwa1a npbmbiHe He MonKa Bb aHallb yrzaaHyIO (DYF1J(jiO, TO aXW=BiL~b

Hea6xoA RHb HaBHqHHi MO)Ka 6bigb npanaHaBaHa HaCTyIHa}my na CTap-

MUHCTBY tueHy Miz~apOAHara CyAa, Ri He B"sime~ga rpamaAaRHi-
HaM Hi aAHaro a ZaraBopHrLx EaKoq i moza Oea nepauvnoA anarI-
ui.B iLLb ylwasaHyo (byHKLhW.

5. Ap~iTpayxI cyA CaM yCTaHajiiBae npaBiibl npaL;.3ypH. CyA
nipbimae pau.qHHi V aAnaBeAHaui a naJInaaHHSMi Aa~aeHara IIaraA-
HeHHR i aryAbHanplA3HaHlMi rp[HL5blaMi MimapoAHara npaBa.

6. Ap6iTpamiwh cyA npbflAae paU3LgHHi 6oamacuo raaco, rSTbMI

paiMHHi a"HVALqnuLa KaHqaTKOBWMi i Maoub aaBHBKOByiO ciay ARi
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a6OAByx AaraBopHbX Ea.oV. la npocb6e .mo6ora a AaraBOPHHIX EaKOV
ap6iTpa, Cyf paCTayMymaq~b maTUBW cBaftro paWSHHH.

7. ROmi a g[araBOPHUIX BaKog 6y~Ae Hecui BbiaTKi, BBHSaHb

2 AsegHacuzo HaHaaaara im ap~iTpa i zro rnpacTaHilgTBaM y ap-
6iTpambM npagace. Bbi~aTKi, 8BsaaHM P aeeHacouo cTapmmi, i
iHMH BbaTKi ZaraBopHuH BaKi 6yAtyzj HeCuLi 7 pOVHuX OASMX.

ApTbIKY1I 9

1. CnpatKa naMix aflHHM XZaraBOPHbA BOKaM i iHBeCTapaM iH-

mara AaraBopHara BoKY i sKis AaTz anJa namepy KaMneHcaLu.i V
Bb1TaKY SKcrIpanpbMgLi, moa 6wi4b nepa~aaeHa V ap6iTpaXGw cyA.

2. TaKi ap5iTpax;Hu cyA CTBapaetUa gis Koxara KaHKP3THara

BblrmaKY HaCTynHbIM qEbHaM: KOxmw a 5aKoV y CnpatIIW HaBHllatu na

aAHam, ap~iTpy, a raTbm ABa ap6iTpbW B!16ApyLlb rpamaSaRHiHa Tp3-

Ug1 AaqpaBbI, qIKaa mae b jiaMaTr,.HbIR a HOCi HaI aBOByMa Zara-

BOPHbIMi BaKaMi, y sKacili ap6iTpa - cTapmuHi. fleplMdb ABa

apdiTp HaaHaxauI.a Ha npauLFry ABYX ?,ecsuaV, a CTapmIHS

Bubipaeua Ha npaugry xaTipOX MecnjtaV 8 AHq nicbMoBara naBe-

a}MJIeHHR a6 nepa~aqu cnpaqKi Ha paar~MR ap6iTpaxa. Kali Ha

npauary VKa~aHWX T3pMiHa7 ap6iTpaxHu CYA He yaBe CTBOpaHuH,

AlOw e 6aftoV y cnpatgui moxa npanaHaBaub CTapimi ApiTpayuiara
iHCTblyTa CTa}KrObMCKaR raHAIbBaI ina-Tb1 apa ilib HeabXOAHbR

Ha2.Ha'IBHH i.
3. Ap 6i TpamHw cyg cam yCTaHaVJ..iBae n;na.-m,1 npaP bIypbI. Fpu

IFaTbWM CYA mQaO- V xo~ae BIBHatiHHs npaqS-Lyp npbsiub y sKacUi

KipagHiUTBa UpaBijiu Ap6iTpayxara I HCTITyTa CTaKrOThMca,3I

raHPA8Ba riajiaTbi.
4. Ap6iTpambi CyA BUIHOCiLb CBa6 paimamHe 6oJimacuo rauia-

coV. Tahoe paM.SHHe 6yABe KaHtaTFOBbIM i a6amaKOBWA Aa BbmaHaH-

HR Aim a50ByX 6aOmV y cnpaquw. Robiw XaraBOpHbi BOK a~aBRyeu-
i.a Bb1KaHaLb paMwHHe ap6iTpaJmuara cy~a V aAnaBeHacLgi ca CBaiM
Hal!RHa1JILbHbM 8aKaHa~aVCTBaM.

5. Ap6iTpamibi CyA BWHOCiLUb pam1HHe V a~naBeAHacLli a nala-
X3HHRMi Aa~aeHara IIaraAHeHHH, @aKaHa~aVCTBaM IlaraBopHara BOKY.

Ha TSPHTOPbi HKora ax 6VaJIeHW iHBeCTUl i, yVKlqanq b se KaJ1i-
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BigHbIR HoPMbi, a TaKcaMa aryJbHanpU8HaHbI.i npbHunaMi MimapoO-

Hara npaBa.

6. 0.II O0K y Cnp3qi Oytae HeClti BWIaTKi, 8BeSaH1PI a
segHacl lO HaaHaqaHara iM ap6iTpa i Rro npaZcTaVHiUTBaM Y

apOiTpamIbm npagace. BiuaTKi, BBRBaHbm 8 AaeHacmuo CTapMInHi, i

iHMBIR BbIAaTKi 6aKi 9 cnpauqiW 6yAyLb HecLgi V POqHbIX OJIRX.

ApTKYJI 10

FKai a~aiH 8 A[araBopHbX BaKog y a~naBeAHacr/i ca CBaiM aa-
KaHaaVCTBaM a6o MimapoAHbM naraAHeHHeM, yA2.eJlhHiKaMi aKora

a" iqq/ioia a6oABa .[araBOpHbM BaKi, npaAacTaAie iHBeCTM41) M

iHBeOTapaV iHmara AaraBopHara BoKy a6o AaegHac.i, 3BReaHag a
TaKiMi iHBeCTWLnxRMi, paW 60oJmw CnpblRJIhHbi, qw4 pami, npaac-
Tagmem AaAaeHEM flaraHexeM, TO 6.yVae fDnpALHLa 6ojmm cnph,-
RAbHW p32W&

ApTWIVyAI 11

'I. flpagcTaVHiKi aO0AByX )[araBopHmlX EaKoV 6yAyIu na Mephi
HeaOxoAHac1i npaBo~AiLub Cy(CTp3qW Z'I MaTai:

a/ BUByq3HHR riWTaHHHH rip iaHeHCHHS zaaeHara IaraAHeHH.;
0/ a6MeHy iHmapmaumn na npaBaBix nbiTaHHzx iHBeCTbII.fl i

a5 mar:wac.gi ix a:ir.JWu eHH.;

B/ Bbipam]HHR crnpaqaK, Mis VBHiKa01qb y CYBH2.i . iHBeCTWi-
Lu~mMi ;

r/ BB~yt3HHR iHWhX nITaHHHV, aBsaaHUX 8 iHneCTWLMi;

/l paazriHLy npanaHog a6 9HRCeHHi Marth .uIX 8,HeHH9V i Aa-
aVHeHHA9 Aa AAaeHara IlaragHeHHH.

2. Raini rKi-He6yA8b a X[araBopHwIX BaKoV npanaHye npaBecLgi
KaHCYAMTaIwi na mo6oidy a nb!TaHH;V, npa~ye yaHuX y nyH~ie I
Aa~aefara apTzKyAa, iHu, galaBOPHh BOK HeajAa~ia aAKaK, i

KaHCYAbTaLui 6y yim npaBo~ailla na wapae V fle~iHe i MiHCKY.
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APTbU Y. 12

1. 71aleHae IIAraHeHHe VCTyTnae V ciiy na CFaHqHHHi TpbIl-

gaLi ABaH 3 A[aT niCbMOBara naBe aMXeHHR AaraBOpHUwi BaKaMi
aAaiH aAHaro a6 BwZaHaHHR iMi a~naBeHbnx aKaHaa~aux nPa83AYP
i 6y.Ae AaeftHiqauib Ha npagary nqLxi ra~oy.

2.. AaAaeHae flaraAHeHHe 6y Ae aacTaBauwa V ciAe, naKyqji

aAaiH a araBOpHWLX BaKoy iCLMOBa He naBeAaMiLLb iHmamy [ra-

BOpHaMy BoKy a5 Rro cnHeHHi He MeHM twnl aa a 2aiH rOA Aa cKrH-

X13HHR TapMiHy, BbOHaqaHara 7 nymjLe 1 Aa8aeHara apTUKyJla.

3. ha C~aHtaHHi nepmanaqaTKoBara nRiraAOBara TapMiHy

KO9lI 8 AaraBOPHUX BaKoV MOa 9 m io61i xac cnHibM i esHHe Aa-
AaeHara IaraAHeHHR, liCbMOBa naBe~aMiflbl a6 CBaiM HaMePb iHma-

my AaraoPHamy Bozy. Tame naBeAauneHHe VCTTIrae 7 Cily npaz 12
mecHLaV a AaTu Rro aTpbu4aHHR iHflL4 AaraopHWA BOKSM.

4. Y aAHOCiHaX Aa iHBeCTULbM, sKiz a= aVeHbl Aa AaTh

CnuhHeHHR 8eBHH AAaeHara ITaraAHeHHH, nalam3HHi apTIKy~aV
1-11 6yAYUb 8.aCTapaUa V cize Ha npauiry Aajiem~ nwTMatI/aUi
raoV. na~AiqaHW1X 8 AaTw CnUHeHHR AseHHHR flaAeHara -lara HeH-

HR.

Y CBey, IaHHe 4aro, HaJxemllm UthiHaM yna HaBaxaHnm CBaiMi

Ypa~aMi, npaACTa9HiKi na~nicaiii AaaeHae rlaraAHeHHe.

YqUI1eHa 7 jui. 1~j~Ih 19 93 -1.

y AByX Ksemnaipax, EX)AMIA Ha KiTaficaia i 6eazapycKaft mOBax.

npbIPUW atlM a T@ECTbI mamxb aAHOJIb-aBY C i .y.

3a Ypag 3a Ypai
KiTarlca Hapogai Pwcny6iiKi: P3cny6jfiKi ;eiiapyci.:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS BETWEEN THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF CHINA AND THE REPUBLIC OF BELARUS

The Government of the People's Republic of China and the Government of the
Republic of Belarus, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to promote, protect and create favourable conditions for investment
by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

On the basis of the principles of mutual respect for the principles of sovereignty,
equality and mutual benefit,

For the purposes of the development of economic cooperation between the two
States,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investments" means all kinds of assets invested in the territory
of a Contracting Party in accordance with its laws and regulations, including in
particular, but not restricted to:

(a) Movable and immovable property and property rights;

(b) Shares or other forms of participation in entreprises and companies;

(c) Claims to money or to any performance having and economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights, know-how and technological pro-
cesses;

(e) Concessions to conduct economic activity conferred by law or contract,
including in particular concessions to prospect for or exploit natural resources.

2. The term "investors" means, with respect to each of the Contracting
Parties:
- Natural persons who are nationals of that Contracting Party in accordance with

the laws and regulations of that Contracting Party;

- Enterprises and companies established in accordance with the laws and regula-
tions into force in the territory of that Contracting Party;

Provided that the natural persons, enterprises or companies are entitled, in
accordance with the laws and regulations of that Contracting Party, to make invest-
ments in the territory of the other Contracting Party.

3. The term "returns" means the amount yielded by investment activities,
including but not restricted to, profits, dividends, interest and licence fees.

I Came into force on 14 January 1995, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 25 October and 15 December 1994) of the completion of the required legislated formalities, in accordance with
article 12 (l).
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4. The term "territory" means:
- The territory of the People's Republic of China and the territory of the Republic

of Belarus.

Article 2
1. Each Contracting Party shall, as far as possible, encourage investors of the

other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and regulations,
grant assistance to enable nationals of the other Contracting Party to obtain visas
and work permits for employment in connection with investments made in its terri-
tory.

Article 3
1. Each Contracting Party undertakes to accord in its territory to investments

of investors of the other Contracting Party treatment not less favourable than that
accorded to the investments of investors of a third State.

2. The treatment referred to in paragraph 1 of this article shall not be less
favourable than that accorded to investments and activities associated with such
investments of investors of a third State. •

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to con-
cessions or preferential terms which the Contracting Party accords, or shall accord
in the future, to investors of a third State or to their investments on the basis of:

(a) An agreement that has been concluded or may be concluded relating to an
economic or customs union or free-trade zone;

(b) An international agreement or other treaty relating to taxation;
(c) A treaty relating to frontier trade.

Article 4
1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of

the other Contracting Party may not be nationalized, forcibly expropriated or sub-
jected to other measures with consequences similar to those of nationalization or
expropriation (hereinafter referred to as "expropriation"), except where such meas-
ures are taken in the public interest, in accordance with an established legal pro-
cedure, without discrimination, and are accompanied by the payment of compen-
sation.

2. The compensation referred to in paragraph 1 of this article shall be calcu-
lated on the basis of the actual value of the investments on the date preceding the
day on which the decision to expropriate is taken or proclaimed.

The compensation shall be paid without undue delay, and shall be convertible
and freely transferable from the territory of one Contracting Party to the territory of
the other Contracting Party.

3. If the investments of the investors of one Contracting Party suffer losses in
the territory of the other Contracting Party owing to war, a state of emergency, civil
unrest or other similar circumstances, the Contracting Party in whose territory the
investments have been made, when taking measures to make restitution for the loss
or other appropriate measures, shall accord to such investors treatment no less
favourable than that accorded to investors of any third State.
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Article 5
Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and regulations, guar-

antee investors of the other Contracting Party, after they have met all their tax
obligations, the transfer of sums in connection with their investments, including:

(a) Returns, as defined in article 1, paragraph 1, of this Agreement;
(b) Amounts from total or partial liquidation of investments;
(c) Payments made pursuant to a loan agreement in connection with in-

vestment;
(d) Payments of technical assistance or technical service fees and management

fees;
(e) Earnings and other emoluments obtained by nationals of the other Con-

tracting Party for work or services performed in connection with investments in
the territory of the first Contracting Party, to the extent provided by its laws and
regulations.

Article 6
The transfers referred to in articles 4 and 5 of this Agreement shall be made at

the official exchange rate in effect on the date of transfer in the Contracting Party in
whose territory the investment is received.

Article 7

This Agreement shall apply to investments made by either Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party in accordance, with its laws and regula-
tions prior to or after the entry into force of this Agreement.

Article 8
1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation

or application of this Agreement shall, as far as possible, be settled through the
diplomatic channel.

2. If a dispute cannot thus be settled within six months, from the date on
which it is brought by one of the Contracting Parties, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an ad hoc arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be composed of three arbitrators and shall be
established in the following manner; within two months from the date on which one
Contracting Party receives written notification from the other Contracting Party
that it is submitting the dispute to arbitration, each Contracting Party shall appoint
an arbitrator. Within two months of the appointment of the second arbitrator, the
two arbitrators shall select a third arbitrator who shall be a national of a third State
with which both Contracting Parties maintain diplomatic relations. The third arbi-
trator shall, with the agreement of both Contracting Parties, be appointed Chairman
of the arbitral tribunal.

4. If the arbitral tribunal has not been constituted within four months from the
date of the receipt of the written notification of submission of the dispute to arbitra-
tion, either Contracting Party may, in the absence of any other arrangement, invite
the President of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ment. If the President of the International Court of Justice is a national of either
Contracting Party or is unable for any season to perform this function, the most
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senior member of the International Court of Justice who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointment and shall
perform this function without impediment.

5. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure. The tribunal
shall reach its decisions in accordance with the provisions of this Agreement and the
generally recognized principles of international law.

6. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Its
decisions shall be final and binding on both Contracting Parties. At the request of
either Contracting Party, the arbitral shall explain the reasons for its decision.

7. Each Contracting Party shall bear the costs relating to the activities of its
appointed arbitrator and to its representation in the arbitral proceedings. Costs re-
lating in the activities of the Chairman and other costs shall be borne in equal parts
of the Contracting Parties.

Article 9
1. Any dispute between one Contracting Party and an investor of the other

Contracting Party concerning the amount of compensation in instances of expro-
priation may be submitted to an arbitial tribunal.

2. Such an arbitral tribunal shall be established in the following manner for
each specific case: each of the parties to the dispute shall appoint one arbitrator, and
these two arbitrators shall select a citizen of a third State that maintains diplomatic
relations with both Contracting Parties as Chairman of the arbitral tribunal. The first
two arbitrators shall be appointed within two months and the Chairman shall be
selected within four months from the date of written notification of submission of
the dispute to arbitration. If during that time the arbitral tribunal is not established,
either party to the dispute may invite the Chairman of the Arbitration Institute of the
Stockholm Chamber of Commerce to make the necessary appointments.

3. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedures. In so doing,
the tribunal may be guided by the Rules of the Arbitration Institute of the Stockholm
Chamber of Commerce.

4. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The
decision shall be final and binding on both parties to the dispute. Each Contracting
Party undertakes to implement the decision of the arbitral tribunal in accordance
with its national legislation.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision in accordance with the provi-
sions of this Agreement, the laws and regulations of the Contracting Party in whose
territory the investment was made, including its conflictual norms, and the generally
recognized principles of international law.

6. Each party to the dispute shall bear the costs relating to the activities of its
appointed arbitrator and to its representation in the arbitral proceedings. Costs re-
lating to the activities of the Chairman and other costs shall be borne in equal parts
by the parties.

Article 10
If one of the Contracting Parties, in accordance with its laws and regulations or

an international agreement to which both Contracting Parties are parties, accords
treatment to the investments of investors of the other Contracting Party, or to activ-
ities associated with such investments, that is more favourable than the treatment
provided for in this Agreement, the more favourable treatment shall be applicable.
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Article 11

1. The representatives of the two Contracting Parties shall hold meetings as
necessary for the purpose of:

(a) Reviewing the implementation of this Agreement;

(b) Exchanging information on legal aspects of investment or investment op-
portunities;

(c) Resolving dispute arising out of investments;

(d) Studying other issues connected with investment;

(e) Considering proposals concerning possible amendments and additions to
this Agreement.

2. If either Contracting Party proposes consultations on any matters referred
to in paragraph 1 of this article, the other Contracting Party shall reply, promptly,
and the consultations shall be held alternately in Beijing and Minsk.

Article 12
1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date

on which the Contracting Parties notify each other in writing that their respective
constitutional procedures have been fulfilled, and shall remain in force for a period
of 15 years.

2. This Agreement shall continue in force if neither Contracting Party informs
the other Contracting Party in writing of its termination at least one year prior to the
expiration of the period stipulated in paragraph 1 of this article.

3. Following the expiration of the initial 15-year period, either Contracting
Party may at any time terminate this Agreement by giving written notification of its
intention to the other Contracting Party. Such notification shall enter into force
12 months from the date of its receipt by the other Contracting Party.

4. With respect to investments made prior to the date of termination of this
Agreement, the provisions of articles I to 11 shall remain in force for a further period
of 15 years from the date of termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, being duly authorized
by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Beijing, on 11 January 1993, in duplicate, in the Chinese and Belarus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic of China:

Gu YONGJIU

For the Government
of the Republic of Belarus:

M. A. MARINICH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RE2PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LA
RIfPUBLIQUE DU BELARUS RELATIF k LA PROMOTION ET
LA PROTECTION MUTUELLE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
la Rdpublique du B6larus, ci-apr~s d6nomn6s << les Parties contractantes >>,

D6sireux de promouvoir, de preserver et de crier des conditions favorables aux
investissements rdalis6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante,

Sur la base des principes du respect mutuel A l'6gard des principes de la sou-
verainet6, de l'6galitd et de l'avantage r6ciproque,

Dans le but de d6velopper la cooperation 6conomique entre les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme << investissements > d6signe toutes les cat6gories d'actifs investis
sur le territoire d'une Partie contractante conform6ment a ses lois et r~glements, y
compris notainment sans toutefois y 8tre limit6:

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els;

b) Les actions ou autres formes de participation dans des entreprises et
soci6t6s;

c) Les cr6ances mon6taires ou cr6ances sur toute obligation ayant une valeur
6conomique:

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, les droits de propri6t6 industrielle, le
savoir-faire et les proc6d6s techniques;

e) Les droits conc6d6s par voie 16gislative ou contractuelle d'entreprendre une
activit6 6conomique, y compris notamment le droit de rechercher et d'exploiter des
ressources naturelles.

2. Le terme << investisseurs >> d6signe, en ce qui concerne chaque Partie con-
tractante :
- Les personnes physiques qui sont des nationaux de la Partie contractante con-

sid6r6e conformc6ment A ses lois et r~glements;
- Les entreprises et les socidt6s constitu6es conformdment aux lois et r~glements

en vigueur sur le territoire de la Partie contractante consid6r6e;

I Entrd en vigueur le 14 janvier 1995, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifid
(les 25 octobre et 15 d6cembre 1994) l'accomplissement des formalit~s 16gales requises, conform6ment au paragraphe 1
de 'article 12.
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A condition que lesdites personnes physiques, entreprises ou soci&t s aient le
droit, conform6ment aux lois et r6glements de la Partie contractante considtr~e, de
r6aliser des investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Le terme «revenus dtsigne les sommes produites par des activitts d'in-
vestissement, y compris sans toutefois s'y limiter les b6nfices, dividendes, intdrats
et commissions de licences.

4. Le terme << territoire d~signe:

- Le territoire de la Rdpublique populaire de Chine et le territoire de la Rtpublique
du B6larus.

Article 2

1. Chaque Partie encourage autant que possible les investisseurs de l'autre
Partie contractante A rdaliser les investissements sur son territoire et autorise lesdits
investissements conformdment A ses lois et riglements.

2. Chaque Partie contractante, conform6ment A ses lois et r~glements, pr&e
son assistance aux nationaux de l'autre Partie contractante pour leur faciliter
l'obtention des visas et permis de travail en liaison avec les investissements r6alists
sur son territoire.

Article 3

1. Chaque Partie contractante s'engage A accorder sur son territoire aux inves-
tissements des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement qui ne soit
pas moins favorable que celui accord6 aux investissements d'investisseurs d'un Etat
tiers.

2. Le traitement vise au paragraphe 1 du prdsent article n'est pas moins favo-
rable que celui accord6 aux investissements et aux activit~s li~es auxdits investisse-
ments des investisseurs d'un Etat tiers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appliquent
pas aux concessions ou aux conditions pr6fdrentielles que la Partie contractante
accorde ou accordera A l'avenir aux investisseurs d'un Etat tiers ou A leurs investis-
sements, en raison :

a) D'un accord qui a W conclu ou qui pourra 8tre conclu en relation avec une
zone 6conomique ou douani~re ou A une zone de libre dchange;

b) D'un accord international ou autre convention en mati~re fiscale;

c) D'un traitd relatif au commerce frontalier.

Article 4

1. Les investissements r~alists par les investisseurs d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent pas &re nationalis~s,
expropri6s ou soumis A d'autres mesures ayant des consequences 6quivalentes A
celle d'une nationalisation ou d'une expropriation (ci-apr~s d6nommds « expropria-
tion ), sauf si ces mesures sont prises pour cause d'utilit6 publique, sont ex cut6es
conformtment A une procedure 6tablie par la loi, ne sont pas discriminatoires et
s'accompagnent du versement d'une indemnit6.
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2. L'indemnit6 vis6e au paragraphe 1 du prdsent article est calcul6e sur la base
de la valeur r6elle des investissements, A la veille du jour A laquelle la d6cision
d'expropriation a 6t6 prise ou publi6e.

L'indemnit6 est vers6e sans ddlai indu; elle est convertible et librement trans-
f6rable du territoire d'une Partie contractante au territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

3. Si les investissernents r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contrac-
tante subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une
guerre, d'un 6tat d'urgence, de troubles civils ou autres circonstances analogues, la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements avaient 6t r6a-
lis6s accorde auxdits investisseurs, lorsqu'elle prend des mesures pour indemniser
les pertes ou toutes autres mesures appropri6es, un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article 5

Chaque Partie contractante, conform6ment A ses lois et r~glements, garantit aux
investisseurs de l'autre Partie contractante, lorsqu'ils se sont acquitt6s de toutes
leurs obligations fiscales, le droit de transf6rer les fonds li6s A leurs investissements,
et notamment :

a) Les revenus, tels que d6finis A l'article premier, paragraphe 3 du pr6sent
Accord;

b) Le produit de la liquidation partielle ou totale des investissements;

c) Les paiements effectu6s en vertu d'un accord de pr& i6 A l'investissement;

d) Les sommes perques au titre d'une assistance technique ou de la prestation
de services techniques et les honoraires de gestion;

e) Les r6mun6rations et autres 6moluments pergus par des nationaux de l'autre
Partie contractante en contrepartie du travail et des services fournis en relation avec
des investissements r6alis6s sur le territoire de la premiere Partie contractante, dans
la mesure pr6vue par ses lois et r~glements.

Article 6

Les transferts de fonds vis6s aux articles 4 et 5 du pr6sent Accord sont effectu6s
au taux de change officiel en vigueur 4 la date du transfert dans la Partie contractante
sur le territoire de laquelle les investissements ont 6t6 r6alis6s.

Article 7

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements faits par l'une quelconque
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante conform6-
ment A ses lois et rglements, avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou pos-
t6rieurement.

Article 8

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord est r6g1M, autant que possible, par la voie diplo-
matique.
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2. Si un diff6rend ne peut etre ainsi r6gl6 dans les six mois suivant la date A
laquelle il a 6t6 soulev6 par une des Parties contractantes, il est soumis, A la demande
de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A un tribunal arbitral sp6cial.

3. Le tribunal arbitral est compos6 de trois arbitres et il est constitu6 comme
suit: dans les deux mois suivant la r6ception, par une Partie contractante, de la
notification 6crite de l'autre Partie contractante que le diff6rend a 6t6 soumis A
arbitrage, chaque Partie contractante nomme un arbitre. Dans les deux mois suivant
la d6signation du deuxi~me arbitre, les deux arbitres en d6signent un troisi~me, qui
est le national d'un Etat tiers entretenant des relations diplomatiques avec les deux
Parties contractantes et qui, avec l'agr6ment des deux Parties contractantes, est
nomm6 pr6sident du tribunal arbitral.

4. Si le tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans les quatre mois suivant la
r6ception de la notification 6crite que le diff6rend a W soumis A arbitrage, chaque
Partie contractante peut, en l'absence de tout autre accord, inviter le pr6sident de la
Cour internationale de Justice A proc6der aux nominations n6cessaires. Si le pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice est un national de l'une des Parties contrac-
tantes ou s'il est emp~ch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de cette fonction, le
membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice, qui n'est le national
d'aucune des Parties contractantes, est invitd A proc6der aux d6signations n6ces-
saires et s'acquitte de cette fonction sans emp&chement.

5. Le tribunal arbitral 6tablit son propre r~glement. Le tribunal prend ses d6ci-
sions conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux principes g6n6rale-
ment admis du droit international.

6. Le tribunal arbitral prononce sa sentence A la majorit6 des voix. Cette
sentence est d6finitive et a force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Si
l'une ou l'autre Partie contractante en fait la demande, le tribunal motive sa sen-
tence.

7. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais aff6rents aux acti-
vit6s de l'arbitre d6sign6 par elle ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la pro-
c6dure arbitrale. Les frais relatifs aux activit6s du Pr6sident et autres frais sont
support6s A parts 6gales par les Parties contractantes.

Article 9

1. Tout diff6rend survenu entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante au sujet du montant de l'indemnit6 en cas d'expropriation
peut 8tre soumis A un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit dans chaque cas d'esp ce:
chaque Partie au diff6rend d6signe un arbitre et les deux arbitres d6signent, pour
exercer les fonctions de pr6sident du tribunal arbitral, un citoyen d'un Etat tiers
entretenant des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes. Les
deux premiers arbitres sont d6sign6s dans les deux mois et le pr6sident est d6sign6
dans les quatre mois qui suivent la notification 6crite que le diff6rend a t6 soumis A
arbitrage. Si le tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans ce d6lai, l'une ou l'autre
Partie au diff6rend peut inviter le Pr6sident de l'Institut d'arbitrage de la Chambre
de commerce de Stockholm A proc6der aux d6signations n6cessaires.

3. Le tribunal arbitral 6tablit son propre r~glement. Ce faisant, il peut s'ins-
pirer des rigles de l'Institut d'arbitrage de la Chambre de commerce de Stockholm.
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4. Le tribunal arbitral prononce sa sentence A la majorit des voix. Cette sen-
tence est d6finitive et a force obligatoire pour les deux Parties au diffdrend. Chaque
Partie contractante s'engage A ex6cuter la sentence du tribunal arbitral conform6-
ment A sa Idgislation nationale.

5. Le tribunal arbitral statue conform6ment aux dispositions du prdsent
Accord, des lois et r~glements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a td r6alis6, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois et les
principes g6n~ralement admis du droit international.

6. Chaque Partie au diff6rend prend A sa charge les frais relatifs aux activit6s
des arbitres d6sign6s par elle ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure
arbitrale. Les frais aff6rents aux activit6s du pr6sident et autres frais sont support6s,
A partie 6gale, par les Parties.

Article 10
Si, conform6ment A ses lois et r~glements ou Aun accord international auquel

les deux Parties contractantes sont parties, une Partie contractante accorde aux
investissements d'investisseurs de 1'autre Partie contractante, ou A des activit6s li6es
auxdits investissements, un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu dans le
pr6sent Accord, le traitement le plus favorable est applicable.

Article 11

1. Les repr6sentants des deux Parties contractantes se r6unissent en cas de
besoin en vue :

a) D'examiner l'application du pr6sent Accord;
b) D'6changer des informations sur des questions juridiques touchant aux

investissements ou aux possibilit6s d'investissement;
c) De r6gler les diff6rends qui pourraient surgir A propos d'investissements;
d) D'6tudier toute autre question touchant aux investissements:
e) D'examiner des propositions visant A amender le pr6sent Accord ou y ajouter.
2. Si l'une ou l'autre Partie contractante propose de tenir des consultations

sur toute question vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, l'autre Partie r6pond
sans d6lai, et les consultations ont lieu A tour de r6le A Beijing et A Minsk.

Article 12
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trentejour apr~s la date A laquelle les

Parties contractantes se seront notifi6es l'une l'autre par 6crit qu'elles ont accompli
leurs formalit6s constitutionnelles respectives et le demeurera pendant une pdriode
de quinze ans.

2. Le prdsent Accord restera en vigueur A moins qu'une des Parties contrac-
tantes n'informe l'autre Partie contractante par 6crit de son intention de le d6noncer
un an au moins avant l'expiration de ]a p6riode vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article.

3. A l'expiration de la pdriode initiale de quinze ans, chaque Partie contrac-
tante peut A tout moment d6noncer le pr6sent Accord, en notifiant par 6crit son
intention A l'autre Partie contractante. Cette notification produit ses effets douze
mois apr~s la date A laquelle elle a 6t6 revue par l'autre Partie contractante.
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4. En ce qui concerne les investissements rdalisds avant la date de ddnoncia-
tion du pr6sent Accord, les dispositions des articles 1 A 11 continueront de s'ap-
pliquer pour une nouvelle p6riode de quinze ans A compter de ladite date de d6non-
ciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Beijing, le 11 janvier 1993, en double exemplaire, en langues chinoise et
b6larusse, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine:

Gu YONGJIU

Pour le Gouvernement
de la R~publique du B61arus:

M. A. MARINICH
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[AZERBAIJANI TEXT - TEXTE AZERBAIDJANAIS]

'HM XAJIF PECrIYWMHKACbI hOKYMZTH BQ

A3QPEAJ4AH PECrrYIJIHKACbI hOKYMOTH

APACbIHTWA HHBECTHCI4JAJIAPbIH TOIIBHM

BO rAPIUIbIr'JfbI FOPYHMACbI hATbU-I A

CA3HIfl

l4HH Xarir Pecny6nHKacbi hOKyMOTH BG A3ep6ajiaH Pecny6nHKacbl
hOKyveTH (6yHaaH coHpa "Pa3buzawuaH Tapejiap" axiaInlupbuiaqarmp):

B4p XaOBJIOTHH HHBeCTOpnjapbi TepeHaa-IH IIHK p RlOBJIGTII a pa3ICHcHG
;iHBeCTHCHjariap rojynMacbr yqyf enmepiunH uepaHT japaTMar HCTjepaK;

By Ryp mIBecTlcHjarapbIH rapubmirml TLIBMrH Be ropyHMaCbIHblH
HHBeCTopnapbIH HIUKy3ap Tela66ycyHy hOBaCn1eHInpeqejHHH Be hap HICH
OIKaHlH pH)ahbbHEI jaxulbmauux ipaqarbmi e'THpa# euepeK;

HKH IGBaIT apacbla 6apa6pnHK Be rapinumrabi qbajna acacbmna
Tarraa H o rauinbrbi 4boa1iauupMarbi ap3y eiepeK

aIuarbiaLauap 6apane pa3bimrra Keimmap:

MAJUO 1

By Ca3HmH1 ,rceO=uepH yyH:

1. "IHBecTmcHja" aHmajumm 6Hp PaubuamaH Tapa4 HH
HHBeCTopjaapbiHNH xt[xep Pa3TLamaH TapecpH raHyHnapbrHa Be rajuanaphma
jry onapar axipb1H'1b[HLiH epa3HCdHe rojxIyfy etaKbIH hap HOBy, 0

qlypNIexOH, JIaKHH HCTHCHa oJIMaMarna:

a) rialu ,HaH Be xxaubiHma3 MyIKjjoT Be HnoTeKa Be KHpOB byryrnapb,
KHMH HKep MyWKHjjoT hyrylapbi;

B) ImIHpK8THH CahMIJIapH, 43OHmIapbI Be IIIHpKaTZIa HIWTH~paKIH
HCTeHHaIeH MIHKep #opMaCbl;

c) rIyni BecaHMT Be ja HTTHcami uejape MajiHK ojiaH HCTeHJIeH
qioar-IjjeTH- HBTHMOCH wia 6arnmi hyryrnap;
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d) Myahinw!H4J11K hyryrnapbr, ceHaje ,Iy7IKjjOTH, HOy-xay Be TexHoi1o)KH
npocecnap;

e) ramywma BepntllrnuI KoHcecctojaap o myMnfefeH, Te61M ehTHjaT.IapbIH

axTapbItubt Be HCTI4CMapbi y3pa KOHceccHjanap

ixemicKmip.

2. "HHBeCTOp" aHnajbiwbi

HImH Xanr Pecny6nIHKacblHa mIyacm6eTxIe:

a) qHH Xanr Pecny6niKacEItHlH BeTBHaamuhiapbt onaH 43HKH iexcnrlep:

B) 'qHH Xanr Pecny6nHKacbiHblH raHymUapbiHa yjry- onapar TeCHC
emntMv11 Be 4HH Xafnr Pecny6iHKacbInIH epa3HcHHne jepnemwaH mrrcaan
rypywmap,

A3ap6ajaH Pecny6iniKacbma Myi-acH69Tna:

a) ry lele onaH rasyHa myacbwr onapar A3ep6ajlaH Pecny6iHKaclIHiH
BeTaHaIwbl K1MH 03 cTaTycyHa Ma.IHK onaH #3h31KH uexcnep;

B) A3ep6aj~aH Pecny6njHKacbIHbIH ryBBaaaO onaH raHymapbrlla MyBacbivr
onapar TeCHC ezwa.IMu Be OHyH epa3HcHHne MTTHCaiH beaJnHjjTne Mewryn
oJaH TeIICiiaTI tjopMacm1-IaH acbml onMajapar hyryrm Wuoxcnep Be ja
OHlapbIS HyMajaHanHjit

jeMeKicp.

3. "Kanip" aliUajbiinb HmBeCTHcHjanapMH rojyIMacbi Hrmmaecmm eaie
ezamaeH Me6ner emtaKMHp Be MeHdeeTrIepflH, mmmeHHaepIeHa, cbanaepae-,

pojaXITwMepIXH Be ja xmwxep ranyHH KeRHpntepaloH H6apeTmtp.

4. "Opa3H" alfnajbrnbi

'qmi Xaar Pecny6nHKacblHa MyHacm6aTnt:

4mi Xanir Pecny6njHKaciLm raHytvapbiHaa TejHH onyHxyty IM% , Imi
Xanr Pecny6nnxacmii opa3cH Be 6ejHenxanr byryr rajanapbma yjryH
onapar tIHH Xanr Pecny6uKacbIIMH cyBepewUjiH, cy~epe hyyrnapEx Be ja
jypHcMIHKcmjacbl ta mai elmOH jaxiH cahenap

A3ap6aj~aH Pecny6niHKacbiHa MyHacH6aTe:

A3ep6ajqaH Pecny6mnKacb mIH apa3HCWH OHyH KOHTIMHeHan welcj3,
IoaHH3 caheca Be enKeHHH XaHH3 mA6 Be jepanTbl Be Te6HH ebTHjaTjiapa
MiyHacit6aTll 6ejHonxanr hyryra Be maiJI raHyrnapa yjryH ineune MyajjaH
exIwvrmn Be ja xenvia,.ta MypjaH eAkuae 6Hn eqK, 03 cyBepeH hyryrnapb Be
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ja jypHCaHKCHjacbI waMl eiaiie HCTeHIHJIH apa31, KOHTHHeHTawi wern ,
,/flHH3 CahaCH, raIHH3 Lt6H Be jepanrIT Be Te6HM ehTHjaTJlap;

aeMaKxIHp.

MARRO 2

1. hap 6Hp Pa3bulatuaH Tapacp 03 apa314cIIH-we 11HRap Pa3bvialaH
Tapabrm HHBecTop.riapEIHblH HHBecrI4cuja cqaajij4jjaTTHH hH a CnOH.Upnp Be 03
raHyUapbl Be rajanapblHa yjryH o.rapar 6y HHBeCTHCHja rojyjiyulyHa H4a3a
BepHp.

2. hap 6Hp Pa3binawaa-I Tapec4 aHKap Pa3bmainaH Tap94)1iH
BaTHIaaiapb1Ha 6y I4HBeCTIcHjantapJIa 6aFJIbI 4)eaJ1HjjaTe anaranap
6HpHHqHHHH opa3HcrHa naxwn onmara Be ja epa3HcHi-1ne onapKaH B13a ammara
Be HuWnoMK yiYH Hqa3a ammara jap)Ir, v exuHp Be HMKaH japaabip.

MAXUR 3

1. BHp Pa3brmanaHl Tepatiim 14HBeCTophiapb1rBH IHBeCT4cHjajiapbIHa Be
HHBeCTHCjajiapna 6arimm 4eaJIajj9TnepHII 9i Kap Pa3bulaluaH Tapa4)Im
apa3HcHTMa enaTanarn BG 6apa6aphyryrny pe>x4M japa~bIp Be oruap ropyHyp.

2. By MajuaOHHH 6HpH*qH 6o9tHmnae KOCTapHIaIH peCHM Be ropyia hap
hbaHCbI y -Iy IeBlaTH-I HHBeCTopjiapbIffiIH H BecT~cCljanapeHa Be
HmecTcHjanapna 6armm 4baaufjjanapmai MyHacH6eTne a3 an.Bepmunm
ojiMaMajihUUbp.

3. By MafmlHHm 1 Be 2 6eaixupm a OCTepruieH peXCHM Be ropyta
XIHxp Pax3rumauaH Tepecbmi y'yH.y xxOBjnaTH HHBeCTopJapIbIHLH
m-mecTHcHjanapLisa ompyK HTH4arbi, cep6eCT TH.apeT 3oHacb , -Hnrcami
JrrTrlar, HKHaT BepKrojmaHm apagaH ranutpbum acbl Be ja capholazbrm
TH'apaT Ky3WTlaepH Hnai 6arJMI BepWIaH ycTymflyKpa wammn extnmlp.

MARRO 4

1. BEip Pa3maiaH Tepami mHBecTopJIaplHb1H mrBeCTHcjanapbI
ZlHiKep Pa3umanawa Tapear H opa3mc-tue, amarnmaicaLi optnep paajeT
ojiyHMaxiaH, eKcrponplacHja eIn{JMajeqOK, mwunaan.ipnMejaqoK Be ja
6eH3ep Tea6tipnipo (6yimaH CoHpa "EKcnponpHacHja") mapy3 ranlMajaqar:

a) trqTHMaH enfacqbe TeJne6 eTxn4IKulO;

B) xaHf raHyH npocenypanapr, ecacbIma;

c) ajpbceqKlmija jon BePM9M9K acacb Hjxa;

d) KomneHcacHja acacraIHaa.
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2. By MamflGHHH 1 (d) 6eaunnHHO KOCTapriaH KoMnieHcacuja
eKcnponpmaclja harmnia ManyMar 61vmnptumiji aila eKcnponpI IaciIjaja
Mapy3 raiaH HHBeCTacnjajiapbIH ManHK onmyry Aajapa 6apa6ap onIyp, oHaPIIH
OnMaT lbrp Be KeqypynIa6MJIeH oJnmanbiAmbp. KoNmeHcact1ja Tarexpa
C arbHMaIH eeHMeIJI, LITp.

MA)JQ 5

Eilp Pa3buamaH Tapac IH HHBeCTopnapbJIMHH HHBecTCHjanapbi IKap
Pa3buiawuaH Tapacbm epaMcpmae 6am BepH ,ryhapn6e, poBreainaI1 Ba3HjjoT,
Kyr.TBiT irHUaL, rmjaM Be ja AIKep oxmuap haztcmnep HeTrunecumza 31HjaH
qeKepce axbipbIHxiM Tapa4, oHnapa hop haHCbI YqHMI R1GBJIaT]4H
I1BeTopnapbIHa japaJrabnan 1LupaHTIn a3 oimepHumln IfpaPIT
japaTMaMa bialp.

MA.TUg 6

1. Sup Pa3bmnawlaH Tepecj e3 raHyjiapbiHa Be rajlamapblHa yjryH
onapar nxep Pa3anuaumaa TepedpHH rIsBecTopriapbla oHiaprbH 6wpmH-m
Pa3mamialn TepebrnH epa3clIHHte onIaH HHBeCTHCHjanapbItHIH Ba
KaJIHpJIepHHHH Kqypy71MeaCHHa TGMHHaT BepHp, O ,lyMar'IexIH:

a) MeHcbeeTnanoplmeIanap, dpaH3jp Be XIHKp raHyHII xetpJiep;

B) irHBecTHljaiapblH TaMaMHa Be ja rHCMOH nraB ezHMOaCHHIH eWrln
onyHaH Me6YioanIp;

c) HmBecTHcHjaiapna 6amnr Kpemnn' ca~umIHe yjryH onapar hejaTa
KeqHpH,,xeH oxe/HHmap;

d) ma~aa 1 (d) 6aHUuuaa Ha3apne TyryniaH pojalrrtmap;

e) TexHiuc japAbimna Be ja TexHH i XR MOT Be ja rtaapaeTmr xina 6a-mi
ejaHemnnop;

f) myraBHwIaenop ecaciI-a hejaTa KeqHpPnaH najranpxle 6armi
eIHHIuaop;

g) 6Hp Pa3maumaH Tapscmfl HIBecTHciijanapia eaiarauap a],Wap
Pa3biama TepeuHi epa3mcHmmao HnnajeH BeraiaumnaprnmLH eMeK
harmapba.

2. Jyxapbiza KOCTepHiIeH KxIeypMe HHBeCTHCiijahIapbi re6yn eneH
Topc)uH apa314CHH11a KeqypMo TapHXHHa OrlaH yCTyH NMy6af=Io Kypcy ie
hejaTa KeqHpWIeeKrIp.
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MARA0 7

EHp Pabmau Tapec4 Be ja OHyH AKeHTH ,HHBeCTOpa, OHYH AHKap
Pa3brlatmaH Tepoa#H apa3clHc1a ffHBecTI4CjanapblHa awM TeMHHaTia 6armbi
OiiaHMe lap hejaTa Ke'.!HpHpce, I.KHHqI4 PabuiaataH Tapct 6 y H*HBeCTOpyH
HCTaHHIeH hyryr Be ja TeaIa6napi4HHH 6HpHHqH Pa3buiawnaa Tepace Be ja
OHyH AKeHTHHa BepH.RNMeCIHH TaHIjrlp Be 6HprmHi, PammaamaH TapctHH Be
ja OHyH AKeHTHIIHH 6y hyryr Be ja Tane6a a;i harrE1HBI TaHbIjbIp.
BepuMmil hyrynap Be ja harnmap HmeCTOpyH MWI1HK onlyry 6erie hyryr Be
harrnapnaH apTrr oJIMajaqarbitp.

MARA9 8

1. Pa3bumauaH Tapa4)nap apacbimaa 6y Ca3HMHu TaCHpH Be ja TaT614m
zune 6arnbi My6ahhcenp, 1IMKaH /axmurHma, IIHTUIOmvaTHK KaHariap BaCHTGCH
HuIr MecIehTJIeulMOenp ecacblu-ma TeH3HM.rIaHHp.

2. My6ahmca aJITbi aj ap3Hmua 6y joana TaHa3IriHMOa3Ce, o Pa3brnaunaH
TepaCPnepnaH 6HpHHHH TenIe6H ivne NyHcH#Iep MahKaMCHHa BepMuHp.

3. By MehKeN1e yq haKmiaaH H6apeT onIyp. Pa3bumnaa TepcbnepixeH
6&pHuH MiKep Pa3 wmanaH TopcjHH MehKaMaje ja3buITIt MypaMHaT4HH
aWmTlrbi TapHXXIaH KeqaH HKX! aj op3dHHu, hap PamumzuuaH Tapacp 6 1p hagml
TajifH evinp. By HKI4 harKHM HeB6aTH i1KH aj ap31ma 6Hpnmciie hap HIKH
Pa3bmnatuaH Tepaeane m, noMoaTHK MyHacm6eTnepH OalaH y'yH,-y IIGBJIaTHH
BaTaHIIambm yywihmy haKHM KHMm ceiip. Yy-iy haKwM Pa3buiamaH
Tepe4baop Topo#1w.I4H M HCHqUrep MahKMaCHHHH CanpH Tej-IH eJIHp.

4. !Kep MyHCH4JIp MOhKMOCH MehKOMja jamnum M paqHT4H
TapHxHMaH KeqeH neopa aj op3lMui- japa biMa3ca ParnumamaH Tapa4bnepAOH
hap 6HpH, 6anrra pa~smatmMa oanMauIma, BejHeaxair MehKeMemu-
rlpe3tmeHmm heMmH ala reaxp Tejm emmmamm samara (haKHioapH)
TajHH eTMaK YqYH jIeaBaT ene 61viap. Oxep* -pe31mteHT Pa3raxmaH
Tep4IanopJIH 6HpMM*M BeTaHixamsiupca Beja hap haHCbi 6anra ca6e6DeH
6y ebyHKcHjami jepHH jeTHpe 6Hmimpce, BejHenxanr MehKMeHMi HOB6aTH
jyKCeK Be3H4eJM uiexcH, Pa3buanaH Tepaqbnepm BaTeHJIamb aejmnce,
3epypH TejiHaTbI (TajHHaTnapbi) jepHHe jeTHpMeK y'IyH Aa'BaT exuime 6Hnep.

5. MyHcnH#nop MehKMaeCH e3 npocealypyHy MyajjeH exmp. MOhKeMa 03
repapniapb-mi 6y Ca3MIIIHH myoafiapblHa Be hap HKM Pa3maiaH Tapep4bIH
TaHiuabirbi 6ejHellxanr hyryr npmcmHanfpaH yjy onapar re6yni einp.

6. MehKeMe 03 repapbmiH cec qoxnyry lie re6yi exlp. hep repap hap
HKH PamnauaaH Tepacj yqyfl raTli Be ma16ypKHp. MyHCHc Jaep MahKGM-CH
HCTO~HanH Pa3ulmaaH Tepe4,Mi TeJIn6H HnIO o3 repapb[HBIH ca66.rpmHm
H3ah emip.
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7. hop 6 mp Pa3bunawaH Tapac O3YH H TajHH extflHM haKIM14HHH B0
o3YHYH MOhKaMO npocecHiao TOMCHJqtHMVI1 14JIa 6arnm xapiii oaxjrip.
CoIIpHH BO MahKOMNiHHH MyBacf2ir xOp11pH Pa3LnawaaH Tapcpnep apacbr[lia
6apa6ap 6euytiyp.

MAR)UO 9

1. Btp Pa3binawaH Tapoab#H -BecTopy Be AflaKp Pa3binawaH Tapaeb
apacrbirma HK1mHi Tepacjbn apaQP3HCHHI0KH X-IBeCTHcHja ltna 6ar.mr
,CTaHHJIOH My6ahHca, HMKaH aXIHIHH.I, Tapo4yaop apacmimia AOCT4acb1Ha
LaabIiLirmap jony Ma TBH3HMnIGHI4p.

2. My6ahica aJITbi aj op3tHiia Ial-tirnbrJap jolly 1411 TOH3HmIIOHMO3CO
My6ah mcaae HWTHpaK eaIOH HCTaHInUH TpGC My6ahHCOHM m1-BeCTicja.napbi
ra6yn eaaH Pa3bmawaH Topo4HIIH clahHjjaTjH MOhKOMOCHNO BepMoK
hyryryHa MaTiHKJIp.

3. EKcnponpacraja. nai enarixrap KoMneHcacgja m6laonilHe aim
My6ahHca, 6y MatneHHw l-qH BeormiuIiu KeCTapHJIH rajaaa alHbIWblrrapbH
6atunaHMacbumaH KeCH aITbi aj Op31,eMO TOH3H1'.rTiHa 6m.Ma3Ca," o
HCTOHHnOH TepaCbMH Tena6 Hn MyHCKqJIOp MOhKOMaCHQa Bepuie 6mep. By
Baizm my~eaapb1, myBadr HHBeCTopyH 6y MaIHHH 2-mm BaHanmxoi
KOrCTapM9H npocenypauaf HcTHcf)ane eTIHjH hanna, TeT61r emmHp.

4. By irylcidmep MahKeMaCH hap 61p hanna awarbwaKE. rajaza
japaanimip: My6ahmceaxi muTmpaK eixw9 hap Tapo43 6 Hp haK-KM TejH- exmp Ba
6y MMi hal.M Pa3buiauaH TepearnopaaH hop 6HpH Ha ImmIOMaTK
MyHacH6aTnapH ollaH y-ryH'y AeJrIaTHH BeTaHojamrn1i Colp cmiKmm ceqHpuop.
I/InK HKM haKHm, ry6ahHcexlo HlTHpaK eueH HCTOHHIOH Topea4MI MahKOMO
Ho onarenap mxrop Topocpa ja3E tIbL Mypa'n4omHueH KeqaH 14KH aj ap3HHuj
TejHH emmHp, bo Coap aepg aj ep3imua ceqm1rip. Jyxapbxia KOCTOpHnaOH
My IOT op3HmHu MOhKOMO japaanTMa3ca my6a Hcoia muTHpaK eaaH
HCTaMMOH Topaeb HrmecTcHja My6ah4coanapmil TDH3HMtIwOMaCH y'p
EejHanxanr MapKo93x Barn Ka'm6HmH 3OpypH TajHHaTliapri jepHHa jeTIIpMaK
YqyH ;XaBoT eae 6xtaop.

5. MahaoM 0e3 npoceuypymy TajHH eArlp. AMMa MahKOMO, npocextypaH
MyojjaH exaopKoH, HHnec'mcHja My6ahHcanopmH-mi ToH3KeMeaFHMacH y3pa
BejHaeuxalnr MapKao3H Ap6HTpax FajmaaapiHmI ecac ryra 6anop.

6. Maheliv o e3 rapapbumi cec qoxnyry H7a0 ra6yn em4p. By rapap
My6ahmcoag 1IrTHpaK exaeH Topeacap yqyH reT'H Ba Ma16yp4tip. hop MKH
Pa3bMuial- Topeb repapbIH 03 Mya4mr m.n raHyBepwmtnHjHH yjryH
onapar hejaTa KeqmprnMecHHm o 4aJtubip.
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7. MahKeNIa 03 rapap-mTi M&y6ahHc0Aa mumHpaK ejaOH mmecTHc1xjanapbi
ra6yn eaaH PaabriawaH Tapaqnm rry6ahHcanapM hanrr rajnanapbl aa naxHA
onmaria NImrH raHyfBepwiHmiHjHHa, 6y Ca3HWuliH MyanaaaapbHa, haMI1HHH
hap HKH Pa3brniauaH Tapaim ra6yn eTiujni YMYMIH TaHbHMMLU 6ejianxanr
hyryr nP1HCHnnapHHo yjryH onapar ra6yn emip.

8. My6ahHCxia HUITflpaK eliaH hap Tapaq o3y-yl-I TojHH eaWflMm n
NfahKaMa '3BY-IVH B9 e3yHYH MahKaMa npocecI4FMa TaMCrHrIqIYIjH Hna 6arnmm
xapqH eajmp. TajtHl exHJMnmu CazIpuH Xap'4H Ba raaH xap1aGp my6ahHC.ta
HUTHpaK eiaeH Tapacnap apacbtma 69pa6ap 6eoyHyp.

MARRO 10

E15p Pa3b, atuaH Tapa4)HH e3 raHyHiapblHa Ba rajaalapbsla yjryH oiapar
aHoap Pa3LtzatrIaH Tapoabn- mmeCTHcHjanapbIHa Ba ja HmeCTopjiapbHbIH 6y
HHBecTtcH janapIa 6arni (bawmjj9THHa aag. japaTabirx pexam 6y Ca3Hauia
TaMHH ea1HnaH peWHNInOaH amepmunn pca, iaha IJIBepl~Ht pe>KHM TaT6uIr
onyuyp.

M AJR 11

By Ca3Hlu, e3yHyH ryBBaja wmiiHjH ala ranap sO ja ryBsaja MrflHFalaH
cOHpa, HCTaHHaIGH Pa3bmauIaH TapGa4HH HHBeCTopiapbIHb1H amKap
Pa3EunanaH Tapa4mH raHyHJapbHa Ba rajarmapbHa yjryH onapar
axb!pbIHL mb IH apa3MCHiIwaa hajaTa KemHpIHjli 14HBecTHcrljaJiapa TaT611r
oajyHyp.

MARRO 12

1. HKHi Pa3bmamaH Tapa43iH HyajatimaipH 6y Marcaiap yqyH BaXT
almblpbl KopylUnap KeqHpiip:

a) 6y Ca3amrm jepm~a jeTHpnMa Hcmm Ba3HjJaTH;

B) h yr Manymaviap BO HHBecTHcHja HMKramaapblHa ala mH-Ieopmacnja
My6amncacH;

c) mmecTcHjanapna 6aFnIbi opTaja ,miXaH Nry6ahHcaJapHH haYMI4;

d) HmnecTHcHjanapIH TaIIIBHIrH irIa 6arni TaK.H4pJIapHH HpaJIH
cypynlMacl;

e) m BecTHcHjaxapTia 6arnbi ixulcap MaCanoaapHH ejpaHHnMctH.

2. HCT9tHwaH Pa3LinauaH Tapa4, 6y Majoamu 1-,MH BaHm4 xtna 6aramb
HCTaHIVraH MacaIiaja xap MecJIahTJIaUNMa Ke'4lpMaK y'-yH MypaqHaT eaapca
RHKap Pa3wrauaH Tapa4) TaXp caLMHiMaiaH 4aa6 Beplp Ba

OaCnIah9TJIIIMraxp HOB6a HrIa feK nma Ba BaKiba KeqHprmHp.
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MAJ, A 0 13

1. By Ca31uW hap HIKH Pa3baawaH Tapa43HH 03 MyacbHr aaXkr[H
raHYHBepIr4HJrIHK npoceaypajiapblE.IH 6awa qaTMacbi ham11uAa 6Hp 6Jp;IHa
ja3bUabI MGr1yMaT BepAHjH TapIXJixH coHpaKm ajbIH 6HpHf.IH KyHyHlH rynBja
MIHHP Ba 6eiu ari My'/LXaTHHaI rYBBaa ranup.

2. By Ca3HUI, HCTaHfflRH Pa3bmamaH Tapad xrnarp Pa3u uialaH Tapacte
Ca3HIIUHH I'BBaCIHHH aajaHbpbfmMaCbI harmlma 6 y MaIJIOHHH 1-4r1
1omeHmLa KOCTapmtaIH MyaaTIH 6atua maTMacbMa 6Hp rm raimbiu ja3bLtIbi
MypamT eDapco, 6y MyxaT TaMM ofuiyrza coapa ryBBacHHH HTHpHp.

3. IlAK 6euz itrtmm MyuneT 6aina qaTmur aH conpa IHCTaHHiaH
Pa3buiatuar Tapa43 aH a3mi 6 urp Hm o44 a AKap Pa3bulawaH Tapota jaubUIb
MaJIyMaT BepMoKJIa HCTaHmtIoH BaXT 6y Ca3HWHH rYBBaCHHH IaajaMblpa
6tnap.

4. By Ca3Hiu MyNaiTH 6HTaHa roaop hajaTa Ke,4HpHRtH HHBeCTHCHjaapa

MyacH6aTDa 1-12 MaanapIaHHHH MyuiwalapbI M'v JaOTHH 6rMa TapHXHHRaOH

HOB6GTH OH HI op3mlji FBBaCIIHH caxJmajbip.

03 heKyMaTJapHI-aH !yracbFHr rajIaaua cajiahHjjaTnap BMI tU HIsa
egamap 6y Ca3HinK HM3alaAbuiap.

Ca3miu 1-eKIHH UahopHHa 1994 -qy Hn MapT ajbIHbIH -Ao, hap 6Hpi
IH{H, a3ap6ajqaH B HHxHAnHc aUHmanpHHja oxiMarna HKH HYCXGag T9pTi,6

eDJrUIMHm,1=1p. Eyryp MaTHJIap ejHH ryBBoj MaaIKHp. MaTivapHm
TaqbcpCHpHHa MyXTaYHl3b 4 lHXrpJTp oJy(yrLa HHYi HC'4 MaTHa YCTYRFU1K
BepitrHp.

T4HH XAJIF PECrIYBIII4KACbI A33PIAJMhAH PEC1rYBJII4KACbI

hOKYMOTH AIbIHAH: hEKYMOTH AbIHAlAH:

414(10
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE
AZERBAIJAN REPUBLIC CONCERNING THE ENCOURAGE-
MENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the
Government of the Azerbaijan Republic (hereinafter referred to as
the Contracting Parties),

Intending to create favorable conditions for investments by
investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

Recognizing that the reciprocal encouragement,promotion and
protection of such investments will be conducive to stimulating
business initiative of the investors and will increase prosperity
in both States;

Desiring to intensify the economic cooperation of both States on
the basis of equality and mutual benefits;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investment" means every kind of asset invested by
investors of one Contracting Party in accordance with the laws and
regulations of the other Contracting Party in the territory of the
Latter, and in particular, though not exclusively, includes:

(a) movable, immovable property and other property rights
such as mortgages and pledges;

(b) shares, stock and any other kind of participation in
companies;

(c) claims to money or to any other performance having an
economic value;

(d) copyrights, industrial property, know-how and
technological process;

(e) concessions conferred by law, including concessions
to search for or exploit natural resources.

I Came into force on I April 1995, i.e., the first day of the month following the date on which the Contracting Parties
had notified each other (on 18 January and 14 March 1995) of the completion of their respective internal legal
procedures, in accordance with article 13 (1).
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2. The term "investors" means:
in respect of the People's Republic of China:
(a) natural persons who have nationality of the People's

Republic of China in accordance with its laws;
(b) economic entities established in accordance with the laws

of the People's Republic of China and domiciled in the
territory of the People's republic of China;

in respect of the Azerbaijan Republic:
(a) natural persons who derive their status as nationals of

the Azerbaijan Republic in accordance with the law in
force of the Azerbaijan Republic;

(b) juridical persons irrespctive of their organizational
forms or their representations, established on the
territory of the Azerbaijan Republic under the law in
force of the Azerbaijan Republic and engaged in economic
activities;

3. The term "returns" means the amounts yielded by investments,
such as profits, dividends, interests, royalties or other legitimate
income.

4. The term "territory" means:
in respect of the People's Republic of China:
the territory of the People's Republic of China as defined in
its laws and the adjacent areas over which the People's
Republic of China has sovereignty, sovereign rights or
jurisdiction in accordance with international law.

in respect of the Azerbaijan Republic:
the territory of the Azerbaijan Republic, including its sea
area and any area which in accordance with international law
and the domestic legislation of the Azerbaijan Republic has
been or may hereafter be designated as an area within which
the rights of the Azerbaijan Republic with respect to the
subsoil, sea-bed, continental shelf and natural resources may
be exercised.

ARTICLE 2

1. Each Contracting Party shall encourage investors of the other
Contracting Party to make investments in its territory and admit
such investments in accordance with its laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall grant assistance in and provide
facilities for obtaining visa and working permit to nationals of the
other Contracting Party to or in the territory of the Former in
connection with activities associated with such investments.
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ARTICLE 3

i. Investments and activities associated with investments of
investors of either Contracting Party shall be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy protection in the territory of
the other Contracting Party.

2. The treatment and protection referred to in Paragraph 1 of
this Article shall not be less favorable than that accorded to
investments and activities associated with such investments of
investors of a third State.

3. The treatment and protection as mentioned in Paragraphs 1 and
2 of this Article shall not include any preferential treatment
accorded by the other Contracting Party to investments of investors
of a third State based on customs union, free trade zone, economic
union, agreement relating to avoidance of double taxation or for
facilitating frontier trade.

ARTICLE 4

1. Neither Contracting Party shall expropriate, nationalize or
take similar measures (hereinafter referred to as "expropriation")
against investments of investors of the other Contracting Party in
its territory, unless the following conditions are met:

(a) for the public interests;
(b) under domestic legal procedure;
(c) without discrimination;
(d) against compensation.

2. The compensation mentioned in Paragraph 1, (d) of this Article
shall be equivalent to the value of the expropriated investments at
the time when expropriation is proclaimed, be convertible and freely
transferable. The compensation shall be paid without unreasonable
delay.

ARTICLE 5

Investors of one Contracting Party who suffer losses in respect
of their investments in the territory of the other Contracting Party
owing to war, a state of national emergency, insurrection, riot or
other similar events, shall be accorded by the latter Contracting
Party, if it takes relevant measures, treatment no less favorable
than that accorded to investors of a third State.

ARTICLE 6

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and
regulations, guarantee investors of the other Contracting Party the
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transfer of their investments and returns held in the territory of
the one Contracting Party, including:

(a) profits, dividends, interests and other legitimate
income;

(b) amounts from total or partial liquidation of
investments;

(c) payment made pursuant to a loan agreement in
connection with investment;

(d) royalties in Paragraph 1, (d) of Ar:icle 1;
(e) payments of technical assistance or technical service

fee, management fee;
(f) payments in connection with projects on contract

associated with investment;
(g) earnings of nationals of the other Contracting Party

who work in connection with an investment in the
territory of the one Contracting Party.

2. The transfers mentioned above shall be made at the prevailing
exchange rate of the Contracting Party accepting the investment on
the date of transfer.

ARTICLE 7

If a Contracting Party or its Agency makes payment to an investor
under a guarantee it has granted to an investment of such investor
in the territory of the other Contracting Party, such other
Contracting Party shall recognize the transfer of any right or claim
of such investor to the former Contracting Party or its Agency and
recognize the subrogation of the former Contracting Party or its
Agency to such right or claim. The subrogated right or claim shall
not be greater than the original right or claim of the said
investor.

ARTICLE 8

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement shall, as far as
possible, be settled by consultation through diplomatic channel.

2. If a dispute cannot thus be settled within six months, it
shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted
to an ad hoc arbitral tribunal.

3. Such tribunal comprises of three arbitrators. Within two
months from the date on which either Contracting Party receives the
written notice requesting for arbitration from the other Contracting
Party, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. Those
two arbitrators shall, within further two months, together select
a third arbitrator who is a national of a third State which has
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diplomatic relations with both Contracting Parties. The third
arbitrator shall be appointed by the two Contracting Parties as
Chairman of the arbitral tribunal.

4. If the arbitral tribunal has not been constituted within four
months from the date of the receipt of the written notice for
arbitration, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of
Justice to appoint the arbitrator(s) who has or have not yet been
appointed. If the President is a national of either Contracting
Party or is otherwise prevented from discharging the said function,
the next most senior member of the International Court of Justice
who is not a national of either Contracting Party shall be invited
to make the necessary appointment(s).

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The
tribunal shall reach its award in accordance with the provisions of
this Agreement and the principles of international law recognized
by both Contracting Parties.

6. The tribunal shall reach its award by a majority of votes.
Such award shall be final and binding on both Contracting Parties.
The ad hoc arbitral tribunal shall, upon the request of either
Contracting Party, explain the reasons of its award.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its appointed
arbitrator and of its representation in arbitral proceedings. The
relevant costs of the Chairman and the tribunal shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties.

ARTICLE 9

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and
the other Contracting Party in connection with an investment in the
territory of the other Contracting Party shall, as far as possible,
be settled amicably through negotiations between the parties to the
dispute.

2. If the dispute cannot be settled through negotiations within
six months, either party to the dispute shall be entitled to submit
the dispute to the competent court of the Contracting Party
accepting the investment.

3. If a dispute involving the amount of compensation for
expropriation cannot be settled within six months after resort to
negotiations as specified in Paragraph 1 of this Article, it may be
submitted at the request of either party to an ad hoc arbitral
tribunal. The provisions of this Paragraph shall not apply if the
investor concerned has resorted to the procedure specified in the
Paragraph 2 of this Article.

4. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each
individual case in the following way: each party to the dispute
shall appoint an arbitrator, and these two shall select a national
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of a third State which has diplomatic relations with the two
Contracting Parties as Chairman. The first two arbitrators shall be
appointed within two months of the written notice for arbitration
by either party to the dispute to the other, and the Chairman be
selected within four months. If within the period specified above,
the tribunal has not been constituted, either party to the dispute
may invite the Secretary General of the International Centre for
Settlement of Investment Disputes to make the necessary
appointments.

5. The tribunal shall determine its own procedure. However, the
tribunal may, in the course of determination of procedure, take as
guidance the Arbitration Rules of the International Center for
Settlement of Investment Disputes.

6. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes.
Such decision shall be final and binding on both parties to the
dispute. Both Contracting Parties shall commit themselves to the
enforcement of the decision in accordance with their respective
domestic law.

7. The tribunal shall adjudicate in accordance with the law of
the Contracting Party to the dispute accepting the investment
including its rules on the conflict of laws, the provisions of this
Agreement as well as the generally recognized principles of
international law accepted by both Contracting Parties.

8. Each party to the dispute shall bear the cost of its appointed
member of the tribunal and of its representation in the proceedings.
The cost of the appointed Chairman and the remaining costs shall be
borne in equal parts by the parties to the dispute.

ARTICLE 10

If the treatment to be accorded by one Contracting Party in
accordance with its laws and regulations to investments or
activities associated with such investments of investors of the
other Contracting Party is more favorable than the treatment
provided for in this Agreement, the more favorable treatment shall
be applicable.

ARTICLE 11

This Agreement shall apply to investments which are made prior
to or after its entry into force by investors of either Contracting
Party in accordance with the laws and regulations of the other
Contracting Party in the territory of the Latter.

ARTICLE 12

1. The representatives of the two Contracting Parties shall hold
meetings from time to time for the purpose of:

(a) reviewing the implementation of this Agreement;
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(b) exchanging legal information and investment
opportunities;

(c) resolving dispute arising out of investments;
(d) forwarding proposals on promotion of investment;
(e) studying other issues in connection with investments.

2. Where either Contracting Party requests consultation on any
matters of Paragraph 1 of this Article, the other Contracting Party
shall give prompt response and the consultation be held alternately
in Beijing and Bakou.

ARTICLE 13

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the
following month after the date on which both Contracting Parties
have notified each other in writing that their respective internal
legal procedures have been fulfilled, and shall remain in force for
a period of five years.

2. This Agreement shall continue in force if either Contracting
Party fails to give a written notice to the other Contracting Party
to terminate this Agreement one year before the expiration specified
in Paragraph I of this Article.

3. After the expiration of the initial five years period, either
Contracting Party may at any time thereafter terminate this
Agreement by giving at least one year's written notice to the other
Contracting Party.

4. With respect to investments made prior to the date of
termination of this Agreement, the provisions of Article 2 to 12
shall continue to be effective for a further period of ten years
from such date of termination.

In witness whereof, the duly authorized representatives of their
respective Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Beijing on ~rc , 1994 in the Chinese,
Azeri and English languages, all texts being equally authentic. In
case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government For the Government
of the People's Republic of China: of the Azerbaijan Republic:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD i ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RJtPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE AZERBAIDJANAISE RELATIF A L'ENCOURA-
GEMENT ET A LA PROTECTION RI8CIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
la R6publique azerba'djanaise (ci-apr~s d6nommds << les Parties contractantes >>),

Soucieux de cr6er des conditions favorables aux investissements effectu6s par
des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante,

Reconnaissant que l'encouragement, la promotion et la protection r6ciproques
desdits investissements contribueront A stimuler les initiatives des entreprises dans
ce domaine et A accroltre la prosp6rit6 des deux Etats,

D6sireux d'intensifier ]a coop6ration 6conomique entre les deux pays, sur la
base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:
1. Le terme << investissement >> d6signe les avoirs de toute nature investis par

des investisseurs d'une des Parties contractantes conform6ment aux lois et rbgle-
ments de l'autre Partie contractante sur le territoire de laquelle sont effectu6s les
investissements, sur le territoire de cette dernire, et notamment, mais non exclu-
sivement :

a) Les biens meubles et immeubles et autres droits r6els tels qu'hypoth~ques
et nantissements;

b) Les parts, actions et toute autre forme de participation dans des soci6t6s;
c) Les cr6ances p6cuniaires ou relatives A des prestations contractuelles dot6es

d'une valeur 6conomique;
d) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle, le savoir-faire et les

proc6d6s techniques;
e) Les concessions octroy6es en vertu de la loi, y compris les concessions

portant sur la prospection ou l'exploitation de ressources naturelles.
2. Le terme << investisseurs >> d6signe :
Dans le cas de la R~publique populaire de Chine:

a) Les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 de la R6publique
populaire de Chine conformdment A sa 16gislation;

I Entrd en vigueur le 1,
r 

avril 1995, soit le premierjour du mois ayant suivi la date A laquelle les Parties contractantes
s'dtaient notifi6 (les 18 janvier et 14 mars 1995) l'accomplissement de leurs proc&lures 16gales internes respectives,
conform6ment au paragraphe 1 de I'article 13.
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b) Les entit~s 6conomiques constitu6es conformment A la 1gislation de la
R~publique populaire de Chine et domicili6es sur son territoire.

Dans le cas de la R6publique azerbaidjanaise:

a) Les personnes physiques dont la condition de ressortissants de la R~pu-
blique azerbaidjanaise d6coule de la legislation en vigueur de la R~publique azer-
baidjanaise;

b) Les personnes morales, quelles que soient leurs formes d'organisation ou
de repr6sentation, constitutes sur le territoire de la R6publique azerba'djanaise en
vertu de la lgislation en vigueur de la R6publique azerbaidjanaise et exerrant des
activit~s 6conomiques.

3. Le terme < revenus )> d~signe les produits d'un investissement tels que
b~ndfices, dividendes, int6rts, redevances ou autres revenus 16gitimes.

4. Le terme << territoire > ddsigne :

Dans le cas de la R~publique populaire de Chine, le territoire de la R~publique
populaire de Chine tel qu'il est d6fini dans sa 16gislation et les zones adjacentes sur
lesquelles la R6publique populaire de Chine exerce sa souverainet6, ses droits sou-
verains ou sa juridiction conformdment au droit international.

Dans le cas de la R6publique azerbaidjanaise, le territoire de la R6publique
azerbaidjanaise, y compris ses zones maritimes et toute zone qui, conform6ment au
droit international et A la legislation nationale de la R6publique azerbaidjanaise, a 6t6
ou pourrait ult6rieurement 6tre d6signde comme zone sur laquelle pourraient s'exer-
cer les droits de la R6publique azerbaidjanaise touchant le sous-sol, les fonds ma-
rins, le plateau continental et les ressources naturelles.

Article 2

1. Chaque Partie contractante encourage des investisseurs de l'autre Partie
contractante A effectuer des investissements sur son territoire et accepte ces inves-
tissements conform6ment A ses lois et r~glements.

2. Chaque Partie contractante aide et facilite l'obtention de visas et d'autori-
sations de travail par des ressortissants de l'autre Partie contractante vers ou sur le
territoire de la premiere, eu 6gard A des activit~s lies auxdits investissements.

Article 3
1. Les investissements et les activit6s lides aux investissements effectu6s par

des investisseurs de l'une des Parties contractantes b6n6ficient d'un traitementjuste
et dquitable et d'une protection sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le traitement et la protection vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne
sont pas moins favorables que ceux accord~s aux investissements effectu~s par des
investisseurs d'un Etat tiers et aux activit~s lides b ces investissements.

3. Le traitement et la protection vis6s aux paragraphes 1 et 2 du prdsent article
ne concernent pas le traitement pr6f6rentiel accord6 par 1'autre Partie contrac-
tante aux investissements effectuds par des investisseurs d'un Etat tiers en raison de
l'appartenance A une union douanire, une zone de libre-6change, une union 6cono-
mique, ou de l'adh6sion A un accord tendant A 6viter la double imposition ou A
faciliter le commerce frontalier.
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Article 4

1. Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures de nationalisation
ou d'expropriation ou autres mesures analogues (ci-apr~s d6nomm6e << expropria-
tion >>), A l'encontre des investissements effectu6s sur son territoire par des investis-
seurs de l'autre Partie contractante si ce n'est lorsque ces mesures sont prises:

a) Pour satisfaire A l'int6rt public;
b) En observant les proc6dures juridiques nationales;

c) Sans discrimination;
d) Moyennant indemnisation.

2. L'indemnisation pr6vue A l'alin6a d du paragraphe 1 du pr6sent article
doit ftre 6quivalente A la valeur qu'avait l'investissement expropri6 au moment oi)
l'expropriation est officiellement annoncde, 8tre vers6e en devises convertibles et
6tre librement transf6rable. L'indemnisation doit 8tre vers6e sans retard injustifi6.

Article 5
3. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui subiraient des

pertes d'investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante en raison
d'une guerre, d'un 6tat d'urgence national, d'une insurrection, d'une 6meute ou
autres faits analogues se voient accorder par la demi~re Partie contractante, si elle
prend les mesures appropri6es, un traitement non moins favorable que celui r6serv6
aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article 6
1. Sans pr6judice de ses lois et r~glements, chaque Partie contractante garantit

aux investisseurs de l'autre Partie contractante le transfert des investissements et
revenus dont ils disposent sur le territoire de la premiere Partie contractante et
notamment:

a) Les b6n6fices, dividendes, intdrts et autres revenus 16gitimes;

b) Le produit de la liquidation totale ou partielle des investissements;
c) Les remboursements de pr&s en rapport avec l'investissement;

d) Les redevances vis6es A l'alin6a d du paragraphe 1 de l'article premier;
e) Les honoraires pergus au titre de l'assistance technique ou de la prestation

de services techniques et les honoraires de gestion;

f) Les paiements au titre de projets r6alis6s en ex6cution de contrats et li6s A
I'investissement;

g) Les r6mun6rations de ressortissants de l'autre Partie contractante employ6s
au titre d'un investissement sur le territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les transferts susmentionn6s se font aux taux de change en vigueur, A la
date du transfert, dans la Partie contractante acceptant l'investissement.

Article 7

Si une Partie contractante ou un de ses organismes fait un paiement A un inves-
tisseur au titre d'une garantie qu'elle a accord6e A un investissement effectu6 par cet
investisseur sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette demiire admet le
transfert de tout droit ou cr6ance dudit investisseur . la premiere Partie contractante
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ou a son organisme et reconnait la subrogation, eu 6gard A ce droit de cr6ance, de la
premiere Partie contractante ou de son organisme. Le droit ou la cr6ance c6ds ne
sont pas sup6rieurs au droit ou A la cr6ance initiaux dudit investisseur.

Article 8

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes relatif A l'interprdtation ou
l'application du pr6sent Accord est, dans la mesure du possible, r6glM par voie diplo-
matique.

2. S'il s'av~re impossible de r6gler un diff6rend de cette mani~re dans un dMlai
de six mois, il est soumis un tribunal arbitral spdcial sur la demande de l'une ou
l'autre des Parties contractantes.

3. Ce tribunal se compose de trois arbitres. Dans un dM1ai de deux mois A
compter de la date de r6ception par l'une des Parties contractantes de La notification
6crite de la demande d'arbitrage 6manant de l'autre Partie contractante, chaque
Partie contractante d6signe un arbitre. Ces deux arbitres choisissent ensemble, dans
les deux mois qui suivent, un troisi~me arbitre qui soit ressortissant d'un Etat tiers
avec lequel les deux Parties contractantes entretiennent des relations diplomatiques.
Ce troisi~me arbitre est nomm6 pr6sident du tribunal par les deux Parties contrac-
tantes.

4. Si le tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans un d6lai de quatre mois A
compter de la date de r6ception de la notification 6crite de la demande d'arbitrage,
l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, A d6faut de tout autre accord, inviter
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A nommer l'arbitre ou les arbitres
qui ne l'auraient pas encore &6. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou lautre
des Parties contractantes, ou s'il est emp&hd, pour tout autre motif, de s'acquitter
de cette tache, il est demand6 au membre de la Cour internationale de Justice de rang
immdiatement inf6rieur qui ne soit pas ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes de proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral arrte lui-meme sa proc6dure. 1 prend ses d6cisions
conformdment aux dispositions du prdsent Accord et aux principes du droit interna-
tional reconnus par les deux Parties contractantes.

6. Le tribunal arbitral se prononce a la majorit6. Sa d6cision est d6finitive eta
force ex6cutoire pour les deux Parties contractantes. I en explique les motifs, sur la
demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

7. Chaque Partie contractante assume les frais de l'arbitre qu'elle a d6sign6 et
de ses repr6sentants A la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres frais
sont r6partis A 6galitd entre les deux Parties contractantes.

Article 9

1. Tout diff6rend entre un investisseur d'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante relatif A un investissement effectu6 sur le territoire de
cette derniire est, dans la mesure du possible, r6gl6 A l'amiable par voie de n6gocia-
tions entre les parties au diff6rend.

2. S'il s'av~re impossible de r6gler le diff6rend par voie de n6gociations dans
un d6lai de six mois, l'une ou l'autre des parties au diff6rend est en droit de le
soumettre au tribunal comp6tent de la. Partie contractante qui a accept6 l'investis-
sement.
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3. Si un diff6rend portant sur le montant de l'indemnisation pour expro-
priation ne peut Ptre r6g1M dans les six mois qui suivent le recours aux n6gociations,
ainsi qu'il est stipul6 au paragraphe 1 du present article, il peut &re soumis, sur la
demande de l'une ou l'autre partie, A un tribunal arbitral spdcial. Les dispositions du
pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si l'investisseur en question a eu recours A la
proc6dure indiqu6e au paragraphe 2 du prdsent article.

4. Ce tribunal arbitral est constitu6 dans chaque cas de la mani~re sui-
vante : chaque partie au diff6rend d6signe un arbitre, et ces deux arbitres choisissent
comme president un ressortissant d'un Etat tiers qui entretient des relations diplo-
matiques avec les deux Parties contractantes. Les deux premiers arbitres sont nom-
m6s dans un ddlai de deux mois A compter de la notification 6crite de la demande
d'arbitrage par l'une des parties au diff6rend A l'autre partie et le pr6sident est
d6sign6 dans un d61ai de quatre mois. Si dans le d6lai susmentionn6 le tribunal n'a
pas 6t6 constitu6, l'une ou l'autre des parties au diff6rend peut inviter le Secr~taire
g6n6ral du Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements A proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arr&e lui-meme sa proc6dure. II peut toutefois, A cet effet, s'ins-
pirer des r~gles d'arbitrage du Centre international pour le r~glement des diff6rends
relatifs aux investissements.

6. Le tribunal se prononce A la majorit6. Sa d6cision est d6finitive et a force
exdcutoire pour les deux parties au diffdrend. Les deux Parties contractantes s'en-
gagent A l'ex6cuter conform6ment A leurs legislations nationales respectives.

7. Le tribunal statue conform6ment A la l6gislation de la Partie contractante
partie au diff6rend qui a accept6 l'investissement, y compris ses r~gles relatives au
conflit de lois, aux dispositions du pr6sent Accord ainsi qu'aux principes g6n6rale-
ment admis du droit international accept6s par les deux Parties contractantes.

8. Chaque partie au diff6rend assume les frais du membre du tribunal qu'elle
a d6sign6 et de ses reprdsentants A la proc6dure arbitrale. Les frais du pr6sident et
les autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les parties au diff6rend.

Article 10

Si le traitement accord6, en vertu de ses lois et r~glements, par l'une des Parties
contractantes aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie
contractante ou aux activit6s li6es h ces investissements est plus favorable que celui
qui est prdvu par le pr6sent Accord, le traitement le plus favorable prdvaudra.

Article 11

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s avant comme
apr~s la date de son entr6e en vigueur par des investisseurs de l'une ou l'autre des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante conform6ment
aux lois et r~glements de cette derni~re.

Article 12

1. Les repr6sentants des deux Parties contractantes se r6unissent p6riodique-
ment aux fins :

a) De suivre l'application du pr6sent Accord;
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b) D'6changer des informations d'ordrejuridique et concemant les possibilit6s
d'investissement;

c) De r6gler les diff6rends que pourraient susciter les investissements;
d) De transmettre des propositions relatives h l'encouragement des investis-

sements;
e) D'6tudier d'autres questions concemant les investissements.
2. Lorsque l'une ou l'autre des Parties contractantes sollicite la tenue de con-

sultations sur toute question vis6e au paragraphe 1 du present article, l'autre Partie
contractante accede sans d6lai A sa demande. Ces consultations ont lieu tour A tour
A Beijing et A Bakou.

Article 13
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la

date A laquelle les deux Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit l'accomplisse-
ment de leurs procdlures juridiques nationales respectives et le demeurera pendant
cinq ans.

2. Le pr6sent Accord sera reconduit si l'une des Parties contractantes ne le
d6nonce pas par 6crit moyennant un pr6avis d'un an A l'autre Partie ou l'autre avant
la date d'expiration pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. A l'expiration du d6lai initial de cinq ans, chacune des Parties contractantes -
pourra A tout moment d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis 6crit d'un
an au moins k l'autre Partie contractante.

4. En ce qui conceme les investissements effectu6s avant la date d'expiration
du pr6sent Accord, les dispositions des articles 1 A 12 continueront A s'appliquer
pendant une nouvelle p6riode de dix ans A compter de cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Beijing, le 8 mars 1994 en double exemplaire, en langues chinoise, azeri
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine:• de la R6publique azerbaidjanaise:

[llisible - Illegible] [Illisible - Illegible]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR
CHINA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERfh
SOBRE PROMOCI6N Y PROTECCI6N RECPROCA DE IN-
VERSIONES

El Gobierno de la Repdblica Popular China y el Gobierno
de la Repablica del Peril (en adelante denominados las "Partes
Contratantes");

Con la intenci6n de crear condiciones favorables para las
inversiones de inversionistas de una Parte Contratante en el
territorio de la otra Parte Contratante;

Reconociendo que el fomento, la promoci6n y la proteccidn
reciprocos de tales inversiones conducirin a estimular la
iniciativa de negocios de los inversionistas e incrementaran
la prosperidad en ambos Estados;

Deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica de ambos
Estados sobre una base de equidad y beneficio mutuos;

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO 1

Para los fines del presente Convenio:

1. El tdrmino "inversi6n" significa todo tipo de activo
invertido por los inversionistas de una Parte Contratante de
conformidad con las leyes y reglamentos de la otra Parte
Contratante en el territorio de esta liltima, y en particular,
aunque no exclusivamente, incluye:

(a) bienes muebles, inmuebles y otros derechos reales
tales como hipotecas y prendas;

(b) acciones, capital y cualquier otra clase de
participaci6n en compaftas;

(c) derechos sobre dinero o cualquier otra obligaci6n
que tenga valor econ6mico;

(d) derechos de autor, propiedad industrial, "know how"
y procesos tecnol6gicos;

(e) concesiones conferidas mediante ley o bajo contrato,
incluyendo concesiones para la prospecci6n o
explotaci6n de recursos naturales.
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2. El t6rmino "inversionistas" significa:

Con respecto a la Repeblica Popular China:

(a) personas naturales que tengan la nacionalidad de la
Repdblica Popular China de conformidad con sus
leyes;

(b) entidades econ6micas establecidas de conformidad
con las leyes de la Repdblica Popular China y
domiciliadas en el territorio de la Repiblica
Popular China.

Con respecto a la Repdblica del Perd:

(a) personas naturales que, de conformidad con las leyes
de la Repdblica del Perd, tengan su nacionalidad;

(b) toda persona jurldica establecida de conformidad con
las leyes de la Rep~iblica del Perd y domiciliada en
el territorio de la Repdblica del Perfa, incluyendo
compaflas civiles y comerciales, asi como otras
asociaciones con o sin personeria juridica que
realicen alguna actividad econ6mica incluida dentro
de la competencia de este Convenio y que est~n
directa o indirectamente controladas por nacionales
de la Repdblica del Pera.

3. El t~rmino "ganancias" significa los montos generados
por las inversiones tales como utilidades, dividendos,
intereses, regallas u otros ingresos legitimos.

ARTICULO 2

1. Cada Parte Contratante fomentarA a los inversionistas
de la otra Parte Contratante a realizar inversiones en su
territorio y admitird tales inversiones de conformidad con sus
leyes y reglamentos.

2. Cada Parte Contratante conceder& asistencia y proveerd
facilidades a nacionales de la otra Parte Contratante para
obtener la visa y el permiso de trabajo para el territorio o
en el territorio de la primera Parte Contratante, en relaci6n
con actividades asociadas a dichas inversiones, de conformidad
con sus leyes y reglamentos.

ARTICULO 3

1. Las inversiones y actividades relacionadas con
inversiones de inversionistas de cualquiera de las Partes
Contratantes gozarAn de un tratamiento justo y equitativo, asi
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como de protecci6n en el territorio de la otra Parte
Contratante.

2. El tratamiento y protecci6n mencionados en el p~rrafo
1 del presente articulo no serAn menos favorables que los
acordados a inversiones de inversionistas de un tercer Estado
y a actividades relacionadas con tales inversiones.

3. El tratamiento y protecci6n, mencionados en los
pdrrafos 1 y 2 del presente articulo, no incluirdn ning~n
tratamiento preferencial acordado por la otra Parte
Contratante a las inversiones de inversionistas de un tercer
Estado en base a uniones aduaneras, zonas de libre comercio,
uniones econ6micas, acuerdos relativos a evitar la doble
tributaci6n o para facilitar el comercio fronterizo.

ARTICULO 4

1. Ninguna de las Partes Contratantes expropiard,
nacionalizard o tomarA medidas similares (en adelante
denominadas "expropiaci6n") en contra de inversiones de
inversionistas de la otra Parte Contratante en su territorio,
a menos que se retnan las siguientes condiciones:

(a) por el interds pilblico;
(b) en virtud de un procedimiento legal interno;
(c) sin discriminaci6n;
(d) a cambio de compensaci6n.

2. La compensaci6n mencionada en el pdrrafo 1 (d) de este
articulo deberA ser equivalente al valor de las inversiones
expropiadas en el momento en que se declare la expropiaci6n,
ser convertible y libremente transferible. La compensaci6n
deberd ser pagada sin demoras injustificadas.

ARTICULO 5

Los inversionistas de una de las Partes Contratantes que
sufran pdrdidas de sus inversiones en el territorio de la otra
Parte Contratante, por causa de guerra, estado de emergencia
nacional, insurrecci6n, revuelta u otros eventos similares,
recibirdn de la segunda Parte Contratante, si toma las medidas
pertinentes, un tratamiento no menos favorable que el acordado
por dsta a los inversionistas de un tercer Estado.

ARTICULO 6

1. Cada Parte Contratante garantizarA a los
inversionistas de la otra Parte Contratante, con sujeci6n a
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sus leyes y reglamentos, la transferencia de sus inversiones
y de las utilidades obtenidas en el territorio de la primera
Parte Contratante, incluyendo:

(a) utilidades, dividendos, intereses y otros ingresos
legitimos;

(b) montos resultantes de liquidaciones totales o
parciales de sus inversiones;

(c) pagos efectuados de conformidad con un convenio de
prdstamo en relaci6n con la inversi6n;

(d) regalias segun el p~rrafo 1 (d) del articulo 1;
(e) pagos por asistencia tdcnica, tarifas por servicios

tdcnicos, honorarios de administraci6n;
(f) pagos relacionados con proyectos bajo contrato,

asociados con una inversi6n;
(g) ingresos de nacionales de la otra Parte Contratante

que trabajan en relaci6n con una inversi6n en el
territorio de la primera Parte Contratante.

2. Las transferecias antes mencionadas se harAn al tipo
de cambio prevaleciente de la Parte Contratante que ha
aceptado la inversi6n, a la fecha de la transferencia.

ARTICULO 7

Si una Parte Contratante o su Agencia efectda un pago a
un inversionista bajo una garantia que ha acordado a una
inversi6n de dicho inversionista en el territorio de la otra
Parte Contratante, dicha Parte Contratante deberA reconocer la
transferencia de cualquier derecho o reclamo de ese
inversionista a la primera Parte Contratante o a su Agencia,
y reconocer& la subrogaci6n de dicha Parte o su Agencia sobre
tales derechos o reclamos. El derecho o reclamo subrogado no
deberd ser mayor que el derecho o reclamo original de dicho
inversionista.

ARTICULO 8

1. Cualquier controversia entre un inversionista de una
Parte Contratante y la otra Parte Contratante relativa a una
inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante sera,
en la medida de lo posible, resuelta amigablemente a trav&s de
negociaciones entre las partes de la controversia.

2. Si la controversia no puede resolverse a travs de
negociaciones dentro de un plazo de seis meses, cualquier
parte de la controversia podr& someter la misma al tribunal
competente de la Parte Contratante que acepta la inversi6n.
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3. Si una controversia que involucra el monto de
compensaci6n por la expropiaci6n no puede ser resuelta dentro
de un plazo de seis meses despu~s de recurrir a negociaciones
segin se especifica en el pArrafo 1 *de este articulo, 6sta
puede ser sometida, a solicitud de cualquiera de las partes,
al arbitraje internacional del Centro Internacional para el
Arreglo de Diferencias relativas a Inversiones (CIADI),
establecido por la Convenci6n sobre Arreglo de Diferencias
relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de Otros
Estados, suscrita en Washington D.C. el 18 de marzo de 1965.
Cualquier controversia relativa a otros asuntos entre un
inversionista de cualquier Parte Contratante y la otra Parte
Contratante puede ser sometida al Centro si las partes en la
controversia asl lo acuerdan. Las disposiciones del presente
pArrafo no se aplicar~n si el inversionista implicado ha
recurrido al procedimiento especificado en el p&rrafo 2 de
este artiLculo.

4. El Centro resolverd de conformidad con la legislaci6n
de la Parte Contratante en la controversia que acepta la
inversi6n, incluyendo sus reglas sobre conflictos de leyes,
las disposiciones de este Convenio y los principios
generalmente reconocidos del derecho internacional aceptados
por ambas Partes Contratantes.

ARTICULO 9

1. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes
relativa a la interpretacifn o aplicaci6n del presente
Convenio serd, en la medida de lo posible, resuelta mediante
consultas a travds de canales diplomAticos.

2. Si una controversia no puede ser resuelta de este modo
dentro de un plazo de seis meses, deberd ser sometida a un
tribunal de arbitraje ad hoc, a solicitud de cualquiera de las
Partes Contratantes.

3. Dicho tribunal estard conformado por tres Arbitros.
En un plazo de dos meses a partir de la fecha en que una de
las Partes Contratantes recibe de la otra Parte Contratante la
comunicaci6n escrita solicitando el arbitraje, cada una de las
Partes Contratantes deberd designar a un Arbitro. Estos dos
Arbitros deberAn nombrar de mutuo acuerdo, dentro de un plazo
de dos meses m~s, a un tercer Arbitro que sea nacional de un
tercer Estado que mantenga relaciones diplomAticas con ambas
Partes Contratantes. El tercer Arbitro serA designado por las
dos Partes Contratantes como Presidente del tribunal de
arbitraje.

4. Si el tribunal de arbitraje no ha sido constituldo en
un plazo de cuatro meses desde la fecha de recepci6n de la
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coxnunicaci6n escrita solicitando el arbitraje, cualquiera de
las Partes Contratantes puede, a falta de cualquier otro
acuerdo, invitar al Presidente de la Corte Internacional de
Justicia a que nombre al (a los) Arbitro(s) que todavia no
haya(n) sido designado(s). Si el Presidente es un nacional
de cualquiera de las Partes Contratantes o, por cualquiera
otra causa estuviera impedido de cumplir con dicha funci6n, se
invitard al siguiente miembro de mayor antigUedad de la Corte
Internacional de Justicia que no sea un nacional de ninguna de
las Partes Contratantes a hacer el (los) nombramiento(s)
necesario(s).

5. El tribunal de arbitraje deberA fijar su propio
procedimiento. El tribunal debera entregar su laudo de
conformidad con las disposiciones del presente Convenio y con
los principios de derecho internacional reconocidos por ambas
Partes Contratantes.

6. El tribunal deberA decidir el laudo por mayoria de
votos. Dicho laudo serd definitivo y obligatorio para ambas
Partes Contratantes. El tribunal de arbitraje ad hoc deberA,
a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes, explicar
las razones de su decisi6n.

7. Cada Parte Contratante deberA sufragar el costo de su
respectivo arbitro y de su representaci6n en el proceso de
arbitraje. Los costos pertinentes del Presidente y del
tribunal serdn sufragados en partes iguales por las Partes
Contratantes.

ARTICULO 10

Si el tratamiento a ser concedido por una Parte
Contratante, de acuerdo con sus leyes y reglamentos, a
inversiones o actividades asociadas con tales inversiones de
inversionistas de la otra Parte Contratante es m~s favorable
que el trato estipulado en este Convenio, se aplicard el trato
mAs favorable.

ARTICULO 11

El presente Convenio se aplicarA a inversiones que sean
hechas con anterioridad o posterioridad a su entrada en
vigencia por inversionistas de cualquiera de las Partes
Contratantes de conformidad con las leyes y reglamentos de la
otra Parte Contratante en el territorio de esta litima.

Vol. 1901, 1-32396

1995



272 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitks 195

ARTICULO 12

1. Los representantes de las dos Partes Contratantes
llevardn a cabo reuniones cada cierto tiempo con el prop6sito
de:

(a) revisar la aplicaci6n de este Convenio;
(b) intercambiar informaci6n legal y sobre oportunidades

de inversi6n;
(c) transmitir propuestas sobre promoci6n de

inversiones;
(d) estudiar otros asuntos relacionados con inversiones.

2. Dondequiera que cualquiera de las Partes Contratantes
solicite una consulta sobre cualquier tema del pArrafo 1 del
presente articulo, la otra Parte Contratante deberd dar una
pronta respuesta y las consultas debercn ser celebradas,
alternativamente, en Beijing y en Lima.

ARTICULO 13

1. El presente Convenio entrard en vigencia en el primer
dia del mes siguiente a la fecha en que ambas Partes
Contratantes se hayan notificado entre sl por escrito que sus
respectivos procedimientos legales internos han sido
cumplidos, y permanecerA en vigencia por un periodo de diez
aflos.

2. Este Convenio seguirA vigente si es que cualquiera de
las Partes Contratantes dejara de enviar una notificaci6n por
escrito a la otra Parte Contratante para terminar el mismo un
afto antes de la expiraci6n especificada en el pdrrafo 1 de
este articulo.

3. Luego de la expiraci6n del periodo inicial de diez
aftos, cualquiera de las Partes Contratantes puede, en
cualquier momento posterior, terminar este Convenio enviando
una notificaci6n por escrito con por lo menos un afio de
anticipaci6n a la otra Parte Contratante.

4. Con respecto a inversiones efectuadas con anterioridad
a la fecha de terminaci6n de este Convenio, las disposiciones
de los articulos 1 al 12 continuardn vigentes por un periodo
adicional de quince aflos a partir de dicha fecha de
terminaci6n.
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En fe de lo cual, los representantes debidamente
autorizados de sus respectivos Gobiernos han suscrito el
presente Convenio.

Hecho por duplicado en Beijing el nueve de junio de mil
novecientos noventa y cuatro en los idiomas chino, castellano
e inglds siendo todos los textos igualmente autdnticos. En
caso de diferencia de interpretaci6n, prevalecerd el texto en
inglds.

Por el Gobiemo
de la Reptiblica Popular China:

QIAN QICHEN
Viceprimer Ministro

y Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Repdblica del Perd:

EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER
Presidente del Consejo
de Ministros y Ministro

de Relaciones Exteriores
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PROTOCOLO

Al firmar el Convenio entre el Gobierno de la Repdblica
Popular China y el Gobierno de la Repdblica del Pert sobre
Promoci6n y Protecci6n Reciproca de Inversiones, los
plenipotenciarios abajo firmantes han acordado ademAs las
siguientes disposiciones que deber~n formar parte integral del
Convenio:

AD ARTICULO 3:

Deberd concederse a las inversiones efectuadas en el
territorio de la Repiblica del Pert, ademAs de las
disposiciones de los pArrafos 1 y 2 de este articulo, un trato
no menos favorable que aqu6l otorgado a las inversiones de
inversionistas de la Repdblica del Peril.

AD ARTICULO 5:

DeberA concederse a los inversionistas que efectuaron
inversiones en el territorio de la Repdblica del Pert, ademAs
de las disposiciones de este articulo, un trato no menos
favorable que aqu61 otorgado a inversionistas de la Repdblica
del Pert.

Hecho en duplicado en Beijing, el nueve de junio de mil
novecientos noventa y cuatro en los idiomas chino, castellano
e ingl~s, siendo todos los textos igualmente aut~nticos. En
caso de diferencia de interpretaci6n prevalecerA el texto en
ingl6s.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de la Repiblica Popular China: de la Repdiblica del Perdi:

QIAN QICHEN EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER
Viceprimer Ministro Presidente del Consejo

y Ministro de Relaciones Exteriores de Ministros y Ministro
de Relaciones Exteriores
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF PERU CONCERNING THE ENCOURAGEMENT
AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the
Government of the Republic of Peru (hereinafter referred to as
Contracting Parties),

Intending to create favorable conditions for investments by
investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

Recognizing that the reciprocal encouragement,promotion and
protection of such investments will be conducive to stimulating
business initiative of the investors and will increase prosperity
in both States;

Desiring to intensify the economic cooperation of both States on
the basis of equality and mutual benefits;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purpose of this Agreement,

1. The term *investments means every kind of asset invested by
investors of one Contracting Party in accordance with the laws and
regulations of the other Contracting Party in the territory of the
Latter, and in particular, though not exclusively, includes:

(a) movable, immovable property and other property rights
such as mortgages and pledges;

(b) shares, stock and any other kind of participation in
companies,

(W) claims to money or to any other performance having an
economic value,

(d) copyrights, industrial property, know-how and
technological process;

(e) concessions conferred by law or under contract,
including concessions to search for or exploit natural
resources.

'Came into force on 1 February 1995, i.e., the first day of the month following the date on which the Contracting
Parties had notified each other (on 12 July 1994 and 23 January 1995) of the completion of their respective internal legal
procedures, in accordance with article 13 (1).
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2. The term 'investors, mea s:
in respect of the People's Republic of China:
(a) natural persons who have nationality of the People's

Republic of China in accordance with its laws;
(b) economic entities established in accordance with the laws

of the People's Republic of China and domiciled in the
territory of the People's Republic of Chinai

in respect of the Republic of Peru:
(a) natural persons who, according to the law of the Republic

of Peru, have its nationality;
(b) all juridical persons established in accordance with the

laws of the Republic of Peru and domiciled in the
territory of the Republic of Peru, including civil and
comercial coupanies and other associations with or
without a legally acknowledged existence that perform
an economic activity included within the sphere of this
Agreement and which are directly or indirectly controlled
by nationals of the Republic of Peru.

3. The term wreturns means the amounts yielded by investments,
such as profits, dividends, interests, royalties or other legitimate
income.

ARTICLE 2

1. Each Contracting Party shall encourage investors of the other
Contracting Party to make investments in its territory and admit
such investments in accordance with its laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall grant assistance in and provide
facilities for obtaining visa and working permit to nationals of the
other Contracting Party to or in the territory of the Former in
connection with activities associated with such investments in
accordance with its laws and regulations.

ARTICLE 3

1. Investments and activities associated with investments of
investors of either Contracting Party shall be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy protection in the territory of
the other Contracting Party.

2. The treatment and protection referred to in Paragraph 1 of
this Article shall not be less favorable than that accorded to
investments and activities associated with such investments of
investors of a third State.

3. The treatment and protection as mentioned in Paragraphs 1 and
2 of this Article shall not include any preferential treatment
accorded by the other Contracting Party to investments of investors
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of a third State based on customs union, free trade zone, economic
union, agreement relating to avoidance of double taxation or f or
facilitating frontier trade.

ARTICLE 4

1. Neither Contracting Party shall expropriate, nationalize or
take similar measures (hereinafter referred to as "expropriation")
against investments of investors of the other Contracting Party in
its territory, unless the following conditions are met:

(a) for the public interest;
(b) under domestic legal procedurel
(c) without discrimination,
(d) against compensation.

2. The compensation mentioned in Paragraph 1, (d) of this Article
shall be equivalent to the value of the expropriated investments at
the time when expropriation is proclaimed, be convertible and freely
transferable. The compensation shall be paid without unreasonable
delay.

ARTICLE 5

Investors of one Contracting Party who suffer losses in respect
of their investments in the territory of the other Contracting Party
owing to war, a state of national emergency, insurrection, riot or
other similar events, shall be accorded by the latter Contracting
Party, if it takes relevant measures, treatment no less favorable
than that accorded to investors of a third State.

ARTICLE 6

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and
regulations, guarantee investors of the other Contracting Party the
transfer of their investments and returns held in the territory of
the one Contracting Party, including:

(a) profits, dividends, interests and other legitimate
income)

(b) amounts from total or partial liquidation of
investments;

(c) payment made pursuant to a loan agreement in
connection with investment;

(d) royalties in Paragraph 1, (d) of Article 2;
(e) payments of technical assistance or technical service

fee, management fee;
Mf) payments in connection with projects on contract

associated with investment,
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(g) earnings of nationals of the other Contracting Party
who work in connection with an investment in the
territory of the one Contracting Party.

2. The transfers mentioned above shall be made at the prevailing
exchange rate of the Contracting Party accepting the investment on
the date of transfer.

ARTICLE 7

If a Contracting Party or its Agency makes payment to an investor
under a guarantee it has granted to an investment of such investor
in the territory of the other Contracting Party, such other
Contracting Party shall recognize the transfer of any right or claim
of such investor to the former Contracting Party or its Agency and
recognize the subrogation of the former Contracting Party or its
Agency to such right or claim. The subrogated right or claim shall
not be greater than the original right or claim of the said
investor.

ARTICLE 8

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and
the other Contracting Party in connection with an investment in the
territory of the other Contracting Party shall, as far as possible,
be settled amicably through negotiations between the parties to the
dispute.

2. If the dispute cannot be settled through negotiations within
six months, either party to the dispute shall be entitled to submit
the dispute to the competent court of the Contracting Party
accepting the investment.

3. If a dispute involving the amount of compensation for
expropriation cannot be settled within six months after resort to
negotiations as specified in Paragraph 1 of this Article, it may be
submitted at the request of either party to the international
arbitration of the International Center for Settlement of Investment
Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of Other States,
signed in Washington D.C., an March 18, 1965.1 Any disputes
concerning other matters between an investor of either Contracting
Party and the other Contracting Party may be submitted to the Center
if the parties to the disputes so agree. The provisions of this
Paragraph shall not apply if the investor concerned has resorted to
the procedure specified in Paragraph 2 of this Article.

4. The Center shall adjudicate in accordance with the law of the
Contracting Party to the dispute accepting the investment including

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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its rules on the conflict of laws, the provisions of this Agreement
as well as the generally recognized principles of international law
accepted by both Contracting Parties.

ARTICLE 9

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement shall, as far as
possible, be settled by consultation through diplomatic channel.

2. If a dispute cannot thus be settled within six months, it
shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted
to an ad hoc arbitral tribunal.

3. Such tribunal comprises of three arbitrators. Within two
months from the date on which either Contracting Party receives the
written notice requesting for arbitration from the other Contracting
Party, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. Those
two arbitrators shall, within further two months, together select
a third arbitrator who is a national of a third State which has
diplomatic relations with both Contracting Parties. The third
arbitrator shall be appointed by the two Contracting Parties as
Chairman of the arbitral tribunal.

4. If the arbitral tribunal has not been constituted within four
months from the date of the receipt of the written notice for
arbitration, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of
Justice to appoint the arbitrator(s) who has or have not yet been
appointed. If the President is a national of either Contracting
Party or is otherwise prevented from discharging the said function,
the next most senior member of the International Court of Justice
who is not a national of either Contracting Party shall be invited
to make the necessary appointment(s).

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The
tribunal shall reach its award in accordance with the provisions of
this Agreement and the principles of international law recognized
by both Contracting Parties.

6. The tribunal shall reach its award by a majority of votes.
Such award shall be final and binding on both Contracting Parties.
The ad hoc arbitral tribunal shall, upon the request of either
Contracting Party, explain the reasons of its award.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its appointed
arbitrator and of its representation in arbitral proceedings. The
relevant costs of the Chairman and the tribunal shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties.
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ARTICLE 10

If the treatment to be accorded by one Contracting Party in
accordance with its laws and regulations to investments or
activities associated with such investments of investors of the
other Contracting Party is more favorable than the treatment
provided for in this Agreement, the more favorable treatment shall
be applicable.

ARTICLE 11

This Agreement shall apply to investments which are made prior
to or after its entry into force by investors of either Contracting
Party in accordance with the laws and regulations of the other
Contracting Party in the territory of the Latter.

ARTICLE 12

1. The representatives of the two Contracting Parties shall hold
meetings from time to time for the purpose of:

(a) reviewing the implementation of this Agreement;
(b) exchanging legal information and investment

opportunitiesj
(c) forwarding proposals on promotion of investment;
(d) studying other issues in connection with investments.

2. Where either Contracting Party requests consultation on any
matters of Paragraph 1 of this Article, the other Contracting Party
shall give prompt response and the consultation be held alternately
in Beijing and Lima.

ARTICLE 13

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the
following month after the date on which both Contracting Parties
have notified each other in writing that their respective internal
legal procedures have been fulfilled, and shall remain in force for
a period of ten years.

2. This Agreement shall continue in force if either Contracting
Party fails to give a written notice to the other Contracting Party
to terminate this Agreement one year before the expiration specified
in Paragraph 1 of this Article.
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3. After the expiration of the initial ten years period, either
Contracting Party may at any time thereafter terminate this
Agreement by giving at least one year's written notice to the other
Contracting Party.

4. With respect to investments made prior to the date of
termination of this Agreement, the provisions of Article 1 to 12
shall continue to be effective for a further period of fifteen
years from such date of termination.

In witness whereof, the duly authorized representatives of their
respective Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Beijng on June 9 , 1994 in the Chinese,
Spanish and English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government
of the People's Republic of China:

QIAN QICHEN
Vice-Premier

and Minister of Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Peru:

EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER
President of Council of Ministers
and Minister of Foreign Affairs
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Government of the
People's Republic of China and the Government of the Republic of
Peru concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of
Investments, the undersigned plenipotentiaries have, in addition,
agreed upon the following provisions which shall form an integral
part of the Agreements

Ad Article 3s
Investments made in the territory of the Republic of Peru shall

be accorded, in addition to the provisions of paragraphs 1 and 2 of
this Article, treatment not less favorable than that granted to
investments of investors of the Republic of Peru.

Ad Article S:
Investors who made investments in the territory of the Republic

of Peru shall be accorded, in addition to the provisions of this
Article, treatment not less favorable than that granted to investors
of the Republic of Peru.

Done in duplicate at Beijing on June 9 , 1994 in the Chinese,
Spanish and English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government
of the People's Republic of China:

QIAN QICHEN
Vice-Premier

and Minister of Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Peru:

EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER
President of Council of Ministers
and Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE DU Pt1ROU RELATIF A L'ENCOURAGEMENT
ET A LA PROTECTION REtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine et le Gouvernement de
la R~publique du Pdrou (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

Soucieux de cr6er des conditions favorables aux investissements effectu6s par
des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante,

Reconnaissant que l'encouragement, la promotion et la protection r6ciproques
desdits investissements auront pour effet de stimuler les initiatives des entreprises
dans ce domaine et d'accroitre ]a prosp6rit6 des deux Etats,

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux pays, sur la
base de l'&galit6 et de l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme <« investissement >> d6signe les avoirs de toute nature investis par
des investisseurs d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante, conform6ment aux lois et r~glements de cette demi~re et, notamment,
mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles et autres droits r6ei& comme les hypo-
th.ques et les nantissements;

b) Les parts, actions et toute autre forme de participation dans des soci6t6s;

c) Les cr~ances pcuniaires ou relatives A des prestations contractuelles dotdes
d'une valeur 6conomique;

d) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle, le savoir-faire et les
proc6d6s techniques;

e) Les concessions octroydes en vertu de la loi ou aux termes d'un contrat, y
compris les concessions portant sur la prospection ou l'exploitation de ressources
naturelles.

2. Le terme « investisseurs >> dsigne:
Dans le cas de la R~publique populaire de Chine:

a) Les personnes physiques qui possident la nationalit6 de la R6publique
populaire de Chine conformdment A sa 1dgislation;

I Entrd en vigueur le I1 fdvrier 1995, soit le premier jour du mois ayant suivi la date hS laquelle les Parties
contractantes s'dtaient notifid (les 12 juillet 1994 et 23 janvier 1995) I'accomplissement de leurs proc&lures 16gales
internes respectives, conform6ment au paragraphe I de I'article 13.
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b) Les entit6s 6conomiques constitu6es conform~ment A la 16gislation de la
R6publique populaire de Chine et domicili6es sur son territoire.

Dans le cas de la R6publique du P6rou :
a) Les personnes physiques qui possdent la nationalit6 de la R6publique du

P6rou conform6ment A sa 16gislation;

b) Toutes les personnes morales constitu6es conform6ment A la 16gislation de
la R6publique du Pdrou et domicilides sur son territoire, y compris les soci6t6s
civiles ou commerciales et autres associations dot6es ou non d'une personnalit6
juridique reconnue qui exercent une activit6 6conomique relevant du pr6sent Accord
et qui sont directement ou indirectement contr6l6es par des ressortissants de la
R6publique du Pdrou.

3. Le terme << revenus >> d6signe les produits d'un investissement tels que
b6n6fices, dividendes, int6rts, redevances ou autres revenus Idgitimes.

Article 2
1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l'autre Partie

contractante A effectuer des investissements sur son territoire et accepte ces inves-
tissements conform6ment A ses lois et r~glements.

2. Chaque Partie contractante aide et facilite l'obtention de visas et autorisa-
tions de travail par des ressortissants de l'autre Partie contractante vers ou sur le
territoire de la premiere, eu 6gard A des activit6s li6es auxdits investissements, con-
form6ment ses lois et r~glements.

Article 3
1. Les investissements et les activit6s li6es aux investissements effectu6s par

des investisseurs de l'une des Parties contractantes b6n6ficient d'un traitementjuste
et 6quitable et d'une protection sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le traitement et la protection vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne
sont pas moins favorables que ceux accord6s aux investissements et aux activit6s
li6es A ces investissements effectu6es par des investisseurs d'un Etat tiers.

3. Le traitement et la protection visds aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
ne concernent pas le traitement pr6f6rentiel accord6 par l'autre Partie contrac-
tante aux investissements effectuds par des investisseurs d'un Etat tiers en raison de
l'appartenance A une union douani~re, une zone de libre-6change, une union 6co-
nomique, ou de l'adh6sion A un accord tendant A 6viter la double imposition ou A
faciliter le commerce frontalier.

Article 4

1. Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures d'expropriation ou
de nationalisation ou autres mesures analogues (ci-apr~s ddnomm6e << expropria-
tion > ), A l'encontre des investissements effectu6s sur son territoire par des investis-
seurs de l'autre Partie contractante si ce n'est lorsque ces mesures sont prises:

a) Pour cause d'int6r~t public;

b) En observant les proc&lures juridiques nationales;

c) Sans discrimination;

d) Moyennant indemnisation.
Vol. 1901, 1-32396
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2. L'indemnisation prdvue A l'alin6a d du paragraphe 1 du pr6sent article doit
8tre 6quivalente A la valeur qu'avait l'investissement expropri6 au moment oai
l'expropriation est officiellement annonc6e, 8tre vers6e en devises convertibles et
6tre librement transf6rable. L'indemnisation doit 6tre vers6e sans retard d6raison-
nable.

Article 5

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui subiraient des pertes
d'investissement sur le territoire de rautre Partie contractante en raison d'une
guerre, d'un 6tat d'urgence national, d'une insurrection, d'une 6meute ou autres
faits analogues se voient accorder par la demiire Partie contractante, si elle prend
les mesures appropri6es, un traitement non moins favorable que celui r6serv6 aux
investisseurs d'un Etat tiers.

Article 6

1. 'Sans pr6judice de ses lois et rglements, chaque Partie contractante garantit
aux investisseurs de l'autre Partie contractante le libre transfert des investissements
et revenus dont ils disposent sur le territoire de la premiere Partie contractante et
notamment:

a) Les b6n6fices, dividendes, int6rts et autres revenus 16gitimes;
b) Le produit de la liquidation totale ou partielle des investissements;
c) Les remboursements de pr~ts en rapport avec l'investissement;

d) Les redevances vis6es At ralin6a d du paragraphe 1 de l'article premier;

e) Les honoraires pergus au titre de l'assistance technique ou de la prestation
de services techniques et les honoraires de gestion;

f) Les versements en rapport avec les projets r6alis6s au titre de contrats et li6s
ri linvestissement;

g) Les r6mun6rations de ressortissants de 'autre Partie contractante employ6s
au titre d'un investissement effectu6 sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante.

2. Les transferts susmentionn6s se font au taux de change en vigueur, Ai la date
du transfert, dans la Partie contractante acceptant l'investissement.

Article 7

Si une Partie contractante ou un de ses organismes fait un paiement A un inves-
tisseur au titre d'une garantie qu'elle a accord6e At un investissement effectul par cet
investisseur sur le territoire de 'autre Partie contractante, cette dernikre autorise le
transfert de tout droit ou cr6ance dudit investisseur A la premieire Partie contractante
ou A son organisme et reconnait la subrogation, eu 6gard A ce droit ou cr6ance, de la
premiere Partie contractante ou de son organisme. Le droit ou la cr6ance c&16s ne
sont pas sup6rieurs au droit ou A la cr6ance initiaux dudit investisseur.

Article 8
1. Tous diff6rends entre un investisseur d'une des Parties contractantes et

'autre Partie contractante relatifs A un investissement effectud sur le territoire de
cette autre Partie contractante sont, dans ]a mesure du possible, re'gl6s par voie de
n6gociations entre les parties au diff6rend.
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2. S'il s'av~re impossible de r~gler un diff~rend par voie de n~gociations dans
un d~lai de six mois, l'une ou l'autre des parties au diffdrend est en droit de le
soumettre au tribunal comp6tent de la Partie contractante acceptant l'investis-
sement.

3. S'il s'avre impossible de r~gler un diff~rend concernant le montant de
l'indemnisation pour expropriation dans les six mois qui suivent l'ouverture des
n~gociations visdes au paragraphe 1 du present article, il peut 8tre soumis, A la
demande de l'une ou l'autre des parties, A l'arbitrage international du Centre inter-
national pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements (CIRDI) cr d
en vertu de la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, signde A Washington le 18 mars
19651. Tout diff~rend portant sur d'autres questions entre un investisseur d'une des
Parties contractantes et l'autre Partie contractante peut are soumis au Centre si les
parties au diff~rend y consentent. Les dispositions du present paragraphe ne s'ap-
pliquent pas si l'investisseur en question a eu recours A la proc6dure pr~vue au
paragraphe 2 du prdsent article.

4. Le centre statut conformdment A la legislation de la Partie contractante par-
tie au diffdrend qui a accept6 l'investissement, y compris ses rigles concernant les
conflits de lois, aux dispositions du prdsent Accord ainsi qu'aux principes g6n6-
ralement admis du droit international accept~s par les deux Parties contractantes.

Article 9

1. Tout diffrend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du present Accord
est, dans la mesure du possible, r~gl6 par la voie diplomatique.

2. S'il s'av-re impossible de r~gler de cette mani6re un diff6rend dans un d6lai
de six mois, il est soumis, sur la demande de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, A un tribunal arbitral special.

3. Ce tribunal se compose de trois arbitres. Dans les deux mois A compter de
la date de r~ception par l'une ou l'autre des Parties contractantes de la notification
6crite de la demande d'arbitrage 6manant de l'autre Partie contractante, chaque
Partie contractante d~signe un arbitre. Ces deux arbitres choisissent ensemble, dans
les deux mois qui suivent, un troisi~me arbitre qui est ressortissant d'un Etat tiers
avec lequel les deux Parties contractantes entretiennent des relations diplomatiques.
Ce troisi~me arbitre est nomn pr6sident du tribunal arbitral par les deux Parties
contractantes.

4. Si le tribunal arbitral n'est 6t6 constitu6 dans un d~lai de quatre mois A
compter de la date de r ception de la notification 6crite de la demande d'arbitrage,
l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, A d~faut de tout autre accord, inviter
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A nommer l'arbitre ou les arbitres
qui ne l'auraient pas encore &6. Si le Prdsident est ressortissant de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, ou s'il est empchc, pour tout autre motif, de s'acquitter
de cette tAche, il est demand6 au membre de la Cour internationale de Justice de rang
immdiatement inf~rieur qui ne soit pas ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes de proc6der aux nominations n6cessaires.

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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5. Le tribunal arbitral arrte lui-meme sa proc6dure. Il prend ses d6cisions
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux principes du droit interna-
tional reconnus par les deux Parties contractantes.

6. Le tribunal se prononce A la majorit6. Sa d6cision est d6finitive et a
force ex6cutoire pour les deux Parties contractantes. Il en explique les motifs, sur la
demande de 'une ou l'autre des Parties contractantes.

7. Chaque Partie contractante assume les frais de l'arbitre qu'elle a d6sign6 et
de ses reprdsentants A la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident et du tribunal
sont r6partis A 6galitd entre les Parties contractantes.

Article 10

Si le traitement accord6 conform6ment A des lois et riglements, par l'une des
Parties contractantes aux investissements ou aux activit6s li6es A ces investisse-
ments effectuds par des investisseurs de !'autre Partie contractante est plus favo-
rable que celui qui est prdvu par le pr6sent Accord, le traitement le plus favorable
pr6vaudra.

Article 11

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectmis avant comme
apr~s son entr6e en vigueur par des investisseurs d'une des Parties contractantes sur
le territoire de l'autre Partie contractante conform6ment aux lois et r~glements de
cette derniire.

Article 12

1. Les repr6sentants des deux Parties contractantes se r6unissent p6riodique-
ment aux fins:

a) De suivre l'application du pr6sent Accord;

b) D'6changer des informations d'ordrejuridique et concernant les possibilit6s
d'investissement;

c) De transmettre des propositions relatives A l'encouragement des investis-
sements;

d) D'6tudier d'autres questions concernant les investissements.

2. Lorsque l'une ou l'autre des Parties contractantes sollicite la tenue de con-
sultations sur toute question vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, l'autre Partie
contractante accede sans d6lai A sa demande. Ces consultations ont lieu tout A tour
A Beijing et A Lima.

Article 13

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la
date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 par 6crit l'accomplis-
sement de .urs proc&lures juridiques nationales respectives et le demeurera pen-
dant dix ans.

2. Le pr6sent Accord sera reconduit si l'une des Parties contractantes ne
notifie pas par 6crit A l'autre Partie contractante son intention de le d6noncer un an
avant la date d'expiration pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article.

Vol. 1901, 1-32396



288 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

3. A l'expiration du d6lai initial de dix ans, chacune des Parties contractantes
pourra A tout moment d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis 6crit d'un
an au moins A l'autre Partie contractante.

4. En ce qui concerne les investissements effectugs avant la date d'expiration
du pr6sent Accord, les dispositions des articles 1 A 12 continueront A s'appliquer
pendant une nouvelle pdiode de quinze ans A compter de cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce d~ment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Beijing, le 9 juin 1994 en double exemplaire, en langues chinoise, espa-
gnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de diver-
gence d'interprgtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine:

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res

QIAN QICHEN

Pour le Gouvemement
de la R6publique du P6rou:

Le Pr6sident du Conseil des ministres
Ministre des affaires 6trangires,

EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER
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PROTOCOLE

En signant I'Accord entre le Gouvemement de la R6publique populaire de
Chine et le Gouvernement de ]a RApublique du Pdrou relatif A l'encouragement et A
la protection r6ciproque des investissements, les pl6nipotentiaires soussign6s ont
convenus en outre des dispositions suivantes qui font partie int6grantes de l'Accord.

Pour ce qui est de l'article 3:

Les investissements effectu6s sur le territoire de la R6publique du P6rou b6n6fi-
cient, outre les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, d'un traitement
non moins favorable que celui qui est accord6 aux investissements d'investisseurs
de la R6publique du P6rou.

Pour ce qui est de 'article 5:

Les investisseurs qui effectuent des investissements sur le territoire de la R6pu-
blique du P6rou b6n6ficient, outre les dispositions du pr6sent article, d'un traitement
non moins favorable que celui qui est accord6 aux investisseurs de la R6publique du
P6rou.

FAIT A Beijing, le 9 juin 1994 en double exemplaire, en langues chinoise, espa-
gnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine: de la R6publique du P6rou:

Le Vice-Premier Ministre Pr6sident du Conseil des ministres
et Ministre des affaires 6trang~res et Ministre des affaires 6trang~res,

QIAN QICHEN EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONKSIEN]

PERSETUJUAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK RAKYAT
CHINA DAN PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA MENGE-
NAI PENINGKATAN DAN PERLINDUNGAN ATAS PENANA-
MAN MODAL

Pemerintah Republik Rakyat China dan Pemerintah Republik Indonesia (selanjutnya
disebut sebagai" Para Pihak");

Berkeinginan untuk meningkatkan, melindungi dan menciptakan iklim yang
menguntungkan bagi penanaman modal olch para penanam modal dari satu Pihak di
wilayah Pihak lain yang didasarkan pada prinsip-prinsip saling menghormati atas
kedaulatan, keadilan dan saling menguntungkan dan untuk tujuan pengembangan
kerjasama ekonomi antara kedua Negara; scrta

Mengakui bahwa peningkatan dan perlindungan atas penanaman modal tersebut akan
kondusif untuk mendorong inisiatif usalia dan akan meningkatkan kemakmuran bagi
kedua Negara;

Telah menyetujui sebagai bcrikut

PASAL I

DEFINISI

Untuk tujuan Persetujuan ini

I Istilah "penanman modal" berarti setiap jenis aset yang ditanam oleh para
penanam modal dari satu Pihak di wilayah Pihak lain, sesuai dengan peraturan
hukum dan pcrundang-undangan yang disebut terakhir, mcncakup tetapi tidak
terbatas pada :

a. benda bergerak dan tidak bergerak serta hak-hak lain seperti hipotek,
jaminan dan gadai.

b. saham, stok dan obligasi perusahaan atau bunga atas kepemilikan
perusahaan tersebut;
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c. tagihan atas uang atau tagihan atas setiap pclaksanaan yang bcrkaitan
dengan penanaman modal yang mempunyai nilai kcuangan;

d. hak-hak milik intelektual termasuk hak cipta, merck dagang, paten,
desain industri, keahlian, nama dagang, rahasia dagang dan muhibah;

e. konscsi usaha yang diberikan oleh undang-undang atau berdasarkan
kontrak yang bertalian dengan penanaman modal termasuk konsesi
untuk mencari, mengolah, menambang atau mengeksploitasi sumber-
sumber alam.

2. "Para Penanam Modal" berarti;

Dalam hubungan dengan Republik Rakyat China, setiap warga negara atau
perusahaan yang menjadi subjek hukum Republik Rakyat China yang sudah
atau sedang melakukan penanaman modal di wilayah Republik Indonesia.

Dalam hubungan dengan Republik Indonesia, setiap warga negara atau
perusahaan yang menjadi subjek hukum Republik Indonesia yang sudah atau
sedang melakukan penanaman modal di wilayah Republik Rakyat China.

3. "Perusahaan" berarti:

Dalam hubungan dengan Republik Rakyat China, badan-badan usaha yang
didirikan sesuai dengan perundang-undangan dan bertempat tinggal di wilayah
Republik Rakyat China.

Dalam hubungan dengan Republik Indonesia, sesuatu perusahaan dengan
berbentuk perseroan terbatas yang dibentuk di wilayah Republik Indonesia atau
suatu badan hukum yang dibentuk sesuai dengan perundang-undangan
Republik Indonesia.

4. "Nasional" berarti:

Dalam hubungan dengan Republik Rakyat China, orang-orang yang
mempunyai kewargancgaraan Republik Rakyat China;

Dalam hubungan dengan Republik Indonesia, orang-orang yang menurut
perundang-undangan Republik Indonesia adalah warganegara Indonesia.

5. Istilah "penghasilan" berarti jumlah uang yang dihasilkan dari suatu
penanaman modal dan, khususnya, meskipun tidak terbatas, termasuk laba,
deviden, bunga, laba modal, royalti atau penghasilan sah lainnya.
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6. Istilah "China" meliputi wilayah Republik Rakyat China dan bagian dari
landas kontinen dimana Republik rakyat China mempunyai kedaulatan, hak
berdaulat atau yurisdiksi sesuai dengan hukum internasional;

Istilah "Indonesia" meliputi wilayah Republik Indonesia dan bagian dari landas
kontinen dimana Republik Indonesia mempunyai kedaulatan, hak berdaulat
atau yurisdiksi sesuai dengan hukum internasional.

PASAL II

PENINGKATAN DAN PERLINDUNGAN
ATAS PENANAMAN MODAL

1. Masing-masing Pihak harus mendorong dan menciptakan iklim yang
menguntungkan bagi para penanam modal Pihak lain untuk mcnanam modal
di wilayahnya dan akan mengizinkan penanaman modal tersebut sesuai dengan
perundang-undangan dan peraturan.

2. Penanaman modal oleh para Penanam Modal dari masing-masing Pihak setiap
waktu harus diberi perlakuan yang layak dan seimbang serta harus mendapat
perlindungan dan keamanan yang memadai di wilayah Pihak lain.

PASAL III

RUANG LINGKUP PERSETUJUAN

Persetujuan ini berlaku bagi penanaman modal oleh para penanam modal dari
Republik Rakyat China di wilayah Republik Indonesia yang telah diberikan izin
sesuai dengan Undang-undang No. 1 tahun 1967 mengenai Penanaman Modal Asing
dan undang-undang apapun yang mengubah atau menggantikanhya, dan bagi
penanaman modal oleh para penanam modal dari Republik Indonesia di wilayah
Republik Rakyat China yang telah diberikan izin sesuai dengan undang-undang dan
peraturan-peraturan yang berpautan dari Republik Rakyat China.

Hal-hal yang menyangkut penanaman modal yang dilakukan oleh penanam
modal Republik Rakyat China di wilayah Republik Indonesia sebelum pemberlakuan
Undang-undang No.1 tahun 1967 mengenai Penanaman Modal Asing hendaknya
dikonsultasikan oleh Para Pihak.
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PASAL IV

KETENTUAN PERLAKUAN NEGARA SAHABAT

1. Tidak satu Pihakpun di dalam wilayahnya bolch memberikan penanaman
modal yang dilakukan dan penghasilan yang diperoleh oleh para penanam
modal dan Pihak lainnya, perlakuan yang kurang mcnguntungkan
dibandingkan dengan yang diberikannya kepada penanaman modal yang
dilakukan, dan penghasilan yang diperoleh olch para penanam modal dari
suatu negara ketiga.

2. Tidak satu:Pihakpun di dalam wilayahnya bolch memberikan para penanam
modal dari Pihak lainnya, berkenaan dengan manajemen, penggunaan,
pemilikan atau pengaturan atas penanaman modal nereka, serta kegiatan
apapun ying berhubungan dengan penanaman modal mereka, perlakuan yang
kurang menguntungkan dibandingkan dengan yang diberikannya kepada para
penanam modal dari suatu negara ketiga.

3. Perlakuan yang disebutkan di atas tidak berlaku pada keuntungan atau hak
istimewa yang diberikan kepada para penanam modal dari suatu negara kctiga
oleh salah satu Pihak berdasarkan keanggotaan Pihak itu di dalam suatu
custom union, pasar bersama, zona perdagangan bebas, persetujuan ekonomi
multilateral atau internasional, atau berdasarkan suatu persctujuan yang dibuat
antara Pihak itu dengan suatu negara ketiga mengenai penghindaran pajak
berganda atau berdasarkan pengaturan perdagangan lintas batas.

PASAL V

KOMPENSASI ATAS KERUGIAN

Para penanam modal dari satu Pihak, yang penanaman modalnya didalam
wilayah Pihak lain mengalami kerugian karena perang atau konflik bersenjata lainnya,
revolusi, negara dalam keadaan darurat, pemberontakan, kerusuhan atau huru-hara di
wilayah Pihak yang disebut terakhir, harus diberikan olch Pihak yang disebut terakhir
perlakuan berkenaan dengan restitusi, izidemnifikasi, kompensasi atau penlyelcsaian
lain, jika ada, tidak kurang daripada yang diberikan oleh Pihak yang disebut terakhir
kepada para penanam modal dari negara ketiga.
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PASAL VI

EKSPROPRIASI

1. Penanaman modal oleh para pcnanam modal dari masing-masing Pihak tidak
boleh dinasionalisasi, diekspropriasi atau dikenakan tindakan yang mempunyai
akibat sama dengan nasionalisasi atau ekspropriasi (selanjutnya disebut sebagai
"ekspropriasi") -di wilayah Pihak lain kecuali untuk suatu kepentingan umum
berkaitan dcngan kebutuhan dalam negeri Pihak yang mengekspropriasi dan
diberikan ganti rugi. Ganti rugi tersebut harus sebesar nilai penanaman modal
yang diekspropriasi sebelum saat keputusan untuk melakukan ekspropriasi
diumumkan atau dipublikasikan. Ganti rugi tersebut harus segera dilaksanakan
secara efektif dan dapat ditransfcr secara bebas.

2. Apabila suatu Pihak melakukan ekspropriasi atas kekayaan suatu perusahaan
yang didirikan atau dibentuk berdasarkan undang-undang yang berlaku di
setiap bagian dari wilayahnya, dan dimana para pcnanam modal dari Pihak
lain mempunyai saham, Pihak tersebut harus menjamin bahwa ketentuan ayat
I Pasal ini diberlakukan scjauh yang diperlukan untuk menjamin ganti rugi
yang ditentukan di dalam ayat itu kepada para penanam modal dari Pihak lain
yang merupakan pemilik saham-saham itu.

PASAL VII

REPATRIASI PENANAMAN MODAL

1. Masing-masing Pihak tunduk pada perundang-undangan peraturan yang
berkenaan dengan penanaman modal oleh para penanam modal dari Pihak lain,
harus mengizinkan para penanam modal setelah mereka memenuhi seluruh
kewajiban-kewajiban pajak mentransfer dengan segera atas:.

a. Modal dan modal tambahan yang digunakan untuk memelihara dan
menambah penanaman modal;

b. Keuntungan bersih operasi termasuk deviden dan bunga sebanding
dengan pemilikan sahar pescrta asing;

c. Pembayaran kembali atas setiap pinjaman dan bunganya, sejauh hal itu

berkaitan dengan penanaman modal tcrebut;

d. Pembayaran atas royalti dan imbalan jasa;
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e. Hasil penjualan sahar yang dimiliki oleh pemegang saham asing

f. Ganti rugi atas kerusakan atau kerugian;

g. Hasil yang diterima oleh para penanam modal dalam hal likuidasi;

h. Penghasilan dari warganegara satu Pihak yang diperbolchkan bekerja
dalam hubungannya dengan penanaman modal di wilayah Pihak lain.

2. Pada tingkat tertentu, penanam modal dai masing-masing Pihak tidak
melakukan'kesepakatan lain dengan pihak-pihak yang berwenang dari Pihak
lain di wilayah dimana penanaman modal berada, transfer inata uaiig yang
dilakukan menurut ayat I Pasal ini harus diijinkan dalam mata uang dan
penanaman modal semula atau dalam setiap mata uang lain yang dapat
dipertukarkan Secara bebas. Transfer terscbut harus dilakukan dengan nilai
tukar yang berlaku pada tanggal transfer dengan memperhatikan transaksi
berjalan yang terjadi didalam mata uang yang ditransfer.

3. Tanpa mempersoalkan arti ayat-ayat sebelumnya, masing-masing Pihak dapat
menerapkan peraturan perundang-undangan yang mewajibkan penyampaian
laporan mengenai transfer mata uang.

PASAL VIII

SUBROGASI

Dalam hal salah satu pihak atau wakilnya yang ditunjuk telah memberikan
suatu jaminan terhadap resiko-resiko non komersial berkenaan dengan suatu
penanaman modal oleh para penanaman modalnya di dalam wilayah Pihak lain dan
telah melakukan pembayaran kepada penanaman modal terscbut itu menurut jaminan
tersebut, Pihak lain harus rnengakui pcngalihan hak para penanarn modal dimaksud
kepada Pihak yang disebutkan terdahulu atau yang manapun dari wakilnya yang
ditunjuk. Subrogasi dan pihak yang discbutkan bclakangan tidak boleh melebihi hak-
hak asli investor tersebut.
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PASAL IX

PENYELESAIAN PERSELISIHAN
ANTARA

PARA PENANAM MODAL DENGAN SUATU PIHAK

1. Sesuatu perselisihan yang timbul antara penanam modal dari salah satu Pihak
dengan Pihak lain, dalam hubungannya dengan suatu penanam modal di
wilayah Pihak lain harus diselesaikan secara damai.

2. Dalam kcadaan perselisihan tersebut tidak dapat disclesaikan dalam waktu
enam bulan, masing-masing pihak dalam sengketa dapat, didasarkan atas
hukum dan peraturan-peraturan dan Pihak dimana wilayahnya mencrima
modal, menyerahkan perselisihan kepada pengadilan yang berwenang dan
Pihak tersebut.

3. Apabila suatu perselisihan melibatkan scjumlah nilai ganti rugi sebagai akibat
dari ekspropriasi tidak dapat diselcsaikan scperti yang tcrcantum dalarn ayat
1 dan Pasal ini dalam waktu enam bulan, perselisihan dapat diserahkan kepada
peradilan arbitrasi khusus. Ketentuan dan ayat ini tidak harus dilaksanakan
jika penanam modal yang bersangkutan telah memilih prosedur yang
ditetapkan didalam ayat 2 dan Pasal ini:

a. Peradilan arbitrasi khusus dibentuk untuk setiap kasus menurut langkah-
langkah berikut: setiap pihak yang bersengketa menunjuk seorang
penengah, dan pihak-pihak bersengketa memiilih suatu nasional dari
negara ketiga yang mempunyai hubungan diplomatik dengan Para Pihak
sebagai Ketua. Dua penengah pertama ditunjuk dalarn waktu dua bulan
sejak pemberitahuan tertulis untuk arbitrasi oleh salah satu pihak
terhadap pihak lain, dan kctua dipilih dalam waktu 4 bulan. Jika dalarn
jangka waktu tersebut diatas, peradilan belum terbentuk, masing-masing
pihak bersengketa dapat mengundang Sekretaris Jendral dari (Pusat
Penyelesaian Perselisihan Penanaman Modal Intemasional) untuk
membuat penunjukan yang diperlukan.

b. Badan peradilan dapat menentukan sendiri prosedurnya. Akan tetapi,
dalam rangka penentuan prosedur, badan peradilan dapat memakai
peraturan arbitrasi perselisihan dan Pusat Penyelesaian Perselisihan
Penanaman Modal Internasional sebagai petunjuk.

c. Badan peradilan mencapai keputusan dengan suara terbanyak. Suatu
keputusan yang tcrcapai mcnipakan keputusan akhir dan mengikat
kedua pihak yang bersengketa.
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d. Badan peradilai bertindak menurut hukum dari salah satu Pihak yang
bersengketa, ketentuan-ketentuan dari Persetujuan ini atau prinsip
hukum internasional yang diakui secara umum diterima oleh Para
Pihak.

e. Masing-masing Pihak yang bersengketa menanggung biaya anggota
yang telah ditunjuk di badan peradilan dan perwakilannya dalain proses
penyclesaian. Miaya untuk Ketua yang terpilih dan biaya-biaya lainnya
dalam proses peradilan harus ditanggung seimbang oleh para pihak
yang bersengketa.

PASAL X

PERSELISIHAN ANTARA PARA PIHAK

Perselisihan mengenai penafsiran atau pelaksanaan dari Persetujuan ini
hendaklah diselesaikan secara damai melalui perundingan diplomatik antara Para
Pihak.

PASAL XI

KEWAJIBAN-KEWAJIBAN LAINNYA

Apabila ketentuan dari salah satu Pihak yang berlaku sekarang atau dimasa
depan atau tatanan internasional ditandatangani oleh Para Pihak memberikan
perlakuan yang lebih balk terhadap penanaman modal oleh para penanam modal dari
Pihak lainnya daripada yang disediakan oleh Persetujuan ini. perlakuan tersebut
hendaklah dilaksanakan.

PASAL XII

KONSULTASI DAN PERUBAHAN

1. Masing masing pihak dapat meminta diadakannya suatu konsultasi mcngenai
setiap masalah dimana kedua Pihak setuju untuk membicarakan.

2. Persetujuan ini dapat diubah setiap waktu, jika dianggap perlu, dcngan
persetujuan bersama.
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PASAL XIII

MULAI BERLAKU, MASA BERLAKU
DAN PENGAKHIRAN MASA BERLAKU

1. Persetujuan ini mulai berlaku pada hari pertama dari bulan berikutnya setelah
tanggal dimana kedua pihak telah memberitahu masing-masing secara tertulis
setelah memenuhi prosedur hukum masing-masing yang berlaku. Persetujuan
ini berlaku untuk masa 10 tahun dan akan berlaku untuk 10 tahun lagi dan
demikian untuk seterusnya jika salah satu pihak tidak memberikan secara
tertulis tentang pengakhiran Persetujuan ini satu tahun sebelum masa berakhir.

2. Dalam hubungan dengan penanaman modal yang dilakukan sebelum tanggal
pengakhiran Persetujuan ini, ketentuan-ketentuan dari Pasal I sampai XI harus
tetap berlaku untuk jangka waktu 10 tahun dan tanggal pengakhiran
Persetujuan ini.

SEBAGAI BUKTI, yang bertandatangan di bawah ini yang diberi kuasa penuh oleh
Pemerintah masing-masing telah menandatangani Persetujuan iri.

DIBUAT dalam rangkap asli di -. . ..... pada A,...... ..... dalan
Bahasa China, Indonesia dan Inggris.

Ketiga naskah mempunyai kekuatan hukum yang sama. Jika terdapat perbedaan
mengenai penafsiran , maka naskah dalam bahasa Inggris harus berlaku.

Atas nama Pemerintah Republik Atas nama Pemerintah Republik
Rakyat China: Indonesia:

QIAN QICHEN ALL ALATAS
Wakil Perdana Menteri Menteri Luar Negeri

dan Menteri Luar Negeri
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PROTOKOL

Pada saat penandatanganan Persetujuan antara Pemcrintah Republik Rakyat
China dan Pemerintah Republik Indonesia rncngcnai Pcningkatan dan Perlindungan
atas Penanaman Modal (untuk selanjutnya discbut "Persetujuan"), pcnandatangan
sepakat atas ketentuan-ketentuan berikut yang merupakan bagian tidak tcrpisah dai
Persetujuan

Dengan merujuk pada Pasal IX.

Di dalam keadaan Republik Rakyat China menjadi anggota Konvensi mengenai
Penyelesaian Perselisihan Penanaman Modal antara Negara-Negara dengan subjek
hukuni Negara lain, yang telah terbuka untuk ditandatangani di Washington pada
tanggal 18 Maret 1965 (untuk selanjutnya disebut sebagai "Konvensi), kedua Pihak
akan memasuki suatu kesepakatan tambahan mengenai jenis-jenis perselisihan antara
suatu penanam modal dari satu Pihak dengan Pihak lainnya yang akan diserahkan ke
Pusat Penyelesaian Perselisihan Penanaman Modal Intemasional untuk diselesaikan
melalui Koalisi atau arbitrasi sesuai dengan Konvensi.

Kesepakatan tambahan ini, di dalam bentuk sebuah Pcrtukaran Nola, akan merupakan
bagian tak terpisah dari persetujuan ini.

DIBUAT dalam rangkap asli di . pada ..1..p.0 6,..i.,. dalarn
Bahasa China, Indonesia dan Inggnis.

Semua naskah niempunyai kekuatan hukum yang sania. Apabila terdapat perbedaan
dalam penafsiran, naskah dalam bahasa lnggris yang akan berlaku.

Atas nama Pemerintah Republik Atas nama Pemerintah Republik
Rakyat China: Indonesia:

QIAN QICHEN ALI ALATAS
Wakil Perdana Menteri Menteri Luar Negeri

dan Menteri Luar Negeri
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF INDONESIA ON THE PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the Government of the
Republic of Indonesia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desiring to encourage, protect and create favorable conditions for investments by
investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party
based on the principles of mutual respect for sovereignty, equality and mutual benefit
and for the purpose of the development of economic cooperation between both States;

Recognizing that the promotion and protection of such investments will be conducive
to the stimulation of business initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investments" means every kind of asset invested by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter, including but not exclusively:

a. movable and immovable property as well as other rights such as
mortgages, liens or pledges;

b. shares, stocks and debentures of companies or interests in the property
of such companies;

c. claims to money or to any performance related to investment having a
financial value;

d. intellectual property rights including copyrights, trade marks, patents,
industrial designs, know-how, trade names, trade secrets and good will;

'Came into force on 1 April 1995, i.e., the first day of the month following the date on which the Contracting Parties
had notified each other (on 27 February and 14 March 1995) of the completion of their respective internal legal
procedures, in accordance with article XIII (1).
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e. business concessions conferred by law or under contract related to
investment including concessions to search for, cultivate, extract or
exploit natural resources.

2. "Investors" means:

In respect of the People's Republic of China, any national or company of tile
People's Republic of China who effected or is effecting investments in the
territory of the Republic of Indonesia;

In respect of the Republic of Indonesia, any national or company being a
national of the Republic of Indonesia who effected or is effecting investments
in the territory of the People's Republic of China.

3. "Company" means:

In respect of the People's Republic of China, economic entities established in
accordance with its laws and domiciled in the territory of the People's
Republic of China;

In respect of the Republic of Indonesia, any company with a limited liability
incorporated in the territory of the Republic of Indonesia or any juridical
person constituted in accordance with its laws.

4. "National" means:

In respect ofthe People's Republic of China, natural persons who have
nationality of the People's Republic of China;

In respect of the Republic of Indonesia, persons who according to the laws of
the Republic of Indonesia are Indonesian nationals.

5. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and in
particular, though not exclusively, includes profits, dividends, interest, capital
gains, royalties or other legitimate income.

6. The term "China" comprises the territory of the People's Republic of China
and the adjacent areas over which the People's Republic of China has
sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with international
law.

The term "Indonesia" comprises the territory of the Republic of Indonesia and
the adjacent areas over which the Republic of Indonesia has sovereignty,
sovereign rights or jurisdiction in accordance with international law.
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ARTICLE II
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall encourage and create favorable conditions for
investors of the other Contracting Party to invest irn its territory, and shall
admit such investments in accordance with its laws and regulations.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all time be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy adequate protection and
security in the territory of the other Contracting Party.

ARTICLE III
SCOPE OF AGREEMENT

This Agreement shall apply to investments by investors of the People's Republic of
China in the territory of the Republic of Indonesia which have been previously
granted admission in accordance with the law No. I of 1967 on Foreign Capital
Investment and any law amending or replacing it, and to investments by investors of
the Republic of Indonesia in the territory of the People's Republic of China which
have been granted admission in accordance with the related laws and regulations of
the People's Republic of China.

Any issues relating to the investments made by investors of the People's Republic of
China in the territory of the Republic of Indonesia before the adoption of the Law
No. I of 1967 on Foreign Capital Investment may be consulted by both Contracting
Parties.

ARTICLE IV
MOST FAVOURED NATION PROVISIONS

1. Neither Contracting Party shall in its territory subject investments effected by,
and returns accruing to, investors of the other Contracting Party to treatment
less favourable than that which it accords to investments effected by, and
returns accruing to investors of any third state.

2. Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other
Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment or disposal of
their investment, as well as any activity connected with these investments, to
treatment less favourable than that which it accords to investors of any third
state.
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3. The treatment mentioned above shall not apply to any advantage or privilege
accorded to investors of a third state by either Contracting Party based on the
membership of that Contracting Party in custom union, common market, free
trade zone, economic multilateral or international agreement, or based on an
agreement concluded between that Contracting Party and a third state on
avoidance of double taxation or based on cross-border trade arrangement.

ARTICLE V
COMPENSATION FOR DAMAGES OR LOSSES

I

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a
state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter
Contracting Party, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitutions, indemnification, compensation or other settlement, if any, no less
favorable than that which the latter Contracting Party accords to investors of any
third state.

ARTICLE VI
EXPROPRIATION

I. Investment of investors of either Contracting Party shall not be nationalized,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalization or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in
the territory of the other Contracting Party except for a public purpose related
to the internal needs of the expropriating Contracting Party and against
compensations. Such compensation shall amount to the value ofthe investment
expropriated prior to the moment in which the decision to expropriate is
announced or made public. Such compensation shall be made without undue
delay, effectively reliable and freely transferable.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its territory,
and in which investors of the other Contracting Party own shares, it shall
ensure that the provisions of paragraph I of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee the compensation provided for in that paragraph
to such investors of the other Contracting Party who are owners of these
shares.
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ARTICLE VII
REPATRIATION OF INVESTMENT

1. Either Contracting Party shall subject to its laws and regulations in respect to
investments by investors of the other Contracting Party grant to those invcstors
without unreasonable delay and after they have complied with all their tax
obligations, the transfer of:

a. Capital and additional capital amounts used to maintain and increase
investments;

b. Net operating profits including dividends and interests in proportion to
the share-holding of the foreign participant;

c. Repayment of any loan and the relevant interest thereof, as far as it is
related to the investment;

d. Payment of royalties and serviccs fees;

e. Proceeds from sales of shares owned by the foreign share-holders;

f. Compensation for damages or losses;

g. Proceeds received by investors in case of liquidation;

h. Earnings- of nationals of the other Contracting Party who are allowed
to work in connection with investment in the territory of the one
Contracting Party.

2. To the extent, an investor of cither Contracting Party has not made another
arrangement with the appropriate authoritics of the other Contracting Party in
whose territory the investment is situated, currency transfer made pursuant to
paragraph I of this Article shall be permitted in the currency of the original
investment or in any other freely convertible currency. Such transfer shall be
made at the prevailing rate of exchange on the date of transfer with respect to
current transaction in the currency to be transferred.

3. Notwithstanding the preceding paragraphs, either Contracting Party may
maintain laws and regulations requiring reports of currency transfers.
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ARTICLE VIII
SUBROGATION

In case one Contracting Party or any of its designated agency has granted any
guarantee against non-commercial risks in respect of an investment by its investor in
the territory of the other Contracting Party and has made payment to such investor
under that guarantee, the other Contracting Party shall recognize the transfer of the
rights of such investor to the former Contracting Party or any of its designated
agency. The subrogation of the latter Contracting Party shall not exceed the original
rights of such investor.

ARTICLE IX
INVESTMENT DISPUTES BETWEEN

INVESTORS AND THE CONTRACTING PARTY

1. Any dispute betwcen an investor of one Contracting Party and tile other
Contracting Party in connection with an investment in the territory of the other
Contracting Party shall be settled amicably.

2. In the event that such a dispute cannot be settled within six months, either
party to the dispute may, in accordance with the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory the investment was made, submit the
dispute to the competent court of that Contracting Party.

3. If a dispute involving the amount of compensation resulting from
expropriation cannot be settled as specified in paragraph I of this Article
within six months, it may be submitted to an ad hoc arbitral tribunal. The
provisions of this paragraph shall not apply if the investor concerned has
resorted to the procedures specified in paragraph 2 of this Article.

a. The ad hoc arbitral tribunal shall be constituted for each individual case
in the following way : each party to the dispute shall appoint an
arbitrator, and these two shall select a national of a third state which
has diplomatic relations with the two Contracting Parties as Chairman.
The first two arbitrators shall be appointed within tvo months of the
written notice for arbitration by either party to the other, and the
Chairman be selected within four months. If within the period speci fied
above, the tribunal has not been constituted, either party to the dispute
may invite the Secretary General of the International Center for
Settlement of Investment Disputes to make the necessary appointments.

b. The tribunal shall determine its own procedure. However, the tribunal
may, in the course of determination of procedure, take as guidance the
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Arbitration Rules of the International Center for Settlement of
Investment Disputes.

c. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and binding on both parties to the dispute.

d. The tribunal shall adjudicate in accordance with the laws of the
Contracting Party to the dispute, the provisions of this Agreement as
well as generally recognized principle of international law accepted by
both Contracting Parties.

c. Each party to the dispute shall bear the cost of its appointed membcr
of the tribunal and of its representation in the proceedings. The cost of
the appointed Chairman and the remaining costs in the arbitral
proceedings shall be borne in equal parts by the parties to the dispute.

ARTICLE X
DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

Disputes concerning the interpretation or implementation of this Agreement shall be
settled amicably through diplomatic negotiation between the Contracting Parties.

ARTICLE XI
OTHER OBLIGATIONS

If the present or future legislation of one Contracting Party or international
arrangements signed by both Contracting Parties provide more favorable treatment
to investments of investors of the other Contracting Party than that provided by this
Agreement, such treatment shall prevail.

ARTICLE XII
CONSULTATION AND AMENDMENT

I. Either Contracting Party may request that a consultation be held on any matter
that both Contracting Parties agree to discuss.

2. This Agreement may be anended at any time, if it deemed necessary, by
mutual consent.
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ARTICLE XIII
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

I. This Agreement shall enter into force on the first day of the following month
after the date on which both Contracting Parties have notified each other in
writing of the fulfillment of their respective internal legal procedures. It shall
remain in force for a period often years and shall continue in force thereafter
for another period of ten years and so forth unless terminated in writing by
either Contracting Party one year before its expiration.

2. In respect of investments made prior to the date of termination of the present
Agreement, the provisions of Article I to XII shall continue to be effective for
a further period of ten years from the date of termination of the present
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized thereto by their
respective Governments have signed this Agreement.

DONE in duplicate at ... 1 .r,.... on ...... ........ in
Chinese, Indonesian and'English languages.

All texts are equally authentic. If there
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the People's Republic of China:

QIAN QICHEN
Vice Premier

and Minister of Foreign Affairs

is any divergence concerning the

For the Government
of the Republic of Indonesia:

AL ALATAS
Minister for Foreign Affairs
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PROTOCOL

At the time of the signing the Agreement between the Government of the People's
Republic of China and the Government of the Republic of Indonesia on the
Promotion and Protection of Investments (hereinafter referred to as "the Agreement"),
the undersigned have agreed upon the following provisions which shall form an
integral part of the Agreement:

With respect to Article IX.

In the event that the People's Republic of China becomes a party to the Convention
on the Settlement of Investment Disputes Between States and Nationals of Other
States, opened for signature at Washington on 18 March, 19651 (hereinafter referred
to as "the Convention"), the two Contracting Parties will enter into a supplementary
agreement concerning the categories of disputes between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting Party to be submitted to the International
Center for the Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation or
arbitration under the Convention.

This supplementary agreement, in the form of an Exchange of Notes, would form an
integral part of this Agreement.

Done in duplicate at ..... ... on .... N.P.br. .. ........ H ........ in
Chinese, Indonesian and "English languages.

All texts are equally authentic. If there is any divergence concerning the
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the People's Republic of China: of the Republic of Indonesia:

QIAN QICHEN AL ALATAS
Vice Premier Minister for Foreign Affairs

and Minister of Foreign Affairs

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE D'INDONtSIE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT
ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine et le Gouvernement de
la R6publique d'Indon6sie (ci-apr~s d~nomm~s << les Parties contractantes > ),

Dsireux d'encourager, de prot~ger les investissements effectu~s par des inves-
tisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante et de crier des conditions favorables A cet effet sur la base du respect mutuel
de la souverainetd, de l'6galit6 et de l'avantage mutuel et dans le but de d~velopper
la cooperation 6conomique entre les deux Etats,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection desdits investissements
auront pour effet de stimuler les initiatives des entreprises dans ce domaine et d'ac-
croitre la prosp,rit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

1. Le terme < investissement >> d6signe les avoirs de toute nature investis par
des investisseurs d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante conform6ment aux lois et r~glements de cette derniire, et notamment,
mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles et autres droits tels qu'hypoth~ques, nan-
tissements ou droits de gage;

b) Les parts, actions et obligations et autres participations dans ces soci6t6s;
c) Les cr~ances p6cuniaires ou relatives A des prestations contractuelles dot6es

d'une valeur financi~re;
d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, marques

de fabrique, brevets, 6tudes et plans industriels, savoir-faire, raison sociale, secrets
de fabrication et clientele;

e) Les concessions commerciales octroy6es en vertu de la loi ou aux termes de
contrats et lides aux investissements, y compris les concessions portant sur la pros-
pection, la culture, 'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Entrden vigueur le I avril 1995, soit le premier jour du mois ayantsuivi ladate A laquelle les Parties contractantes
s'6taient notifi (les 27 fMvrier et 14 rimars 1995) I'accomplissement de leurs proe~dures 1gales internes respectives,
conformtment au paragraphe I de I'article XII.
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2. Le terme << investisseur>> dsigne:

Dans le cas de la R6publique populaire de Chine : tout ressortissant ou socit6
de la R6publique populaire de Chine ayant effectu6 ou effectuant des investisse-
ments sur le territoire de la R6publique d'Indon6sie;

Dans le cas de la R6publique d'Indon6sie, tout ressortissant ou soci6t6 relevant
de la R6publique d'Indon6sie ayant effectu6 ou effectuant des investissements sur le
territoire de la R6publique populaire de Chine.

3. Le terme « socidt6 > d6signe :
Dans le cas de la R~publique populaire de Chine, les entit6s 6conomiques cons-

titu6es conform6ment A sa 16gislation et domicili6es sur le territoire de la R6publique
populaire de Chine;

Dans le cas de la R~publique d'Indon6sie, toute soci&t6 A responsabilit6 limit6e
enregistr6e sur le territoire de la R6publique d'Indon6sie ou toute personne morale
constitu6es conform6ment A sa lgislation.

4. Le terme « ressortissant d6signe:
Dans le cas de la R6publique populaire de Chine, les personnes physiques pos-

s6dant la nationalit6 de la R6publique populaire de Chine;
Dans le cas de la R6publique d'Indon6sie, les personnes qui en vertu de la

16gislation de la R~publique d'Indon6sie sont des ressortissants indon6siens.

5. Le terme < revenus d6signe les produits d'un investissement et notam-
ment mais non exclusivement les b6n6fices, dividendes, int6r~ts, gains en capital,
redevances ou autres revenus 16gitimes.

6. Le terme < Chine d6signe le territoire de la R6publique populaire de
Chine et les zones adjacentes sur lesquelles la R6publique populaire de Chine exerce
sa souverainet6, ses droits souverains ou sajuridiction conform6ment au droit inter-
national;

Le terme « Indon6sie d6signe le territoire de la R6publique d'Indon6sie et les
zones adjacentes sur lesquelles la R6publique d'Indon6sie exerce sa souverainet6,
ses droits souverains ou sa juridiction conform6ment au droit international.

Article H

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l'autre Partie
contractante A effectuer des investissements sur son territoire, cr6e des conditions
favorables A cet effet et accepte ces investissements conform~ment A ses lois et
r~glements.

2. Les investissements d'investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes b6ndficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable ainsi que d'une
protection et s6curit6 ad6quates sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article III

PORTI E DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s par des investis-
seurs de la R6publique populaire de Chine sur le territoire de la R6publique d'Indo-
n6sie qui ont td ant6rieurement accept6s aux termes de la Loi no 1 de 1967 relative
Sl'investissement de capitaux 6trangers et de toute loi qui aurait pour objet de la

modifier ou de la remplacer, ainsi qu'aux investissements effectu6s par des investis-
seurs de la R6publique d'Indon6sie sur le territoire de la R6publique populaire de
Chine qui ont dt6 acceptds conform6ment aux lois et r~glements pertinents de la
R6publique populaire de Chine.

Toutes questions relatives aux investissements effectuds par des investisseurs
de la R6publique populaire de Chine sur le territoire de la R6publique d'Indon6sie
avant l'adoption de la Loi no 1 de 1967 relative A l'investissement de capitaux 6tran-
gers peuvent faire l'objet de consultations entre les deux Parties contractantes.

Article IV

DISPOSITIONS CONCERNANT LA NATIONS LA PLUS FAVORISIE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou les revenus d'investisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et revenus d'investis-
seurs de tout Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'utilisation,
la jouissance ou la liquidation de leur investissement, ainsi que toute activit6 ie A
ces investissements, A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux
investisseurs de tout Etat tiers.

3. Le traitement susmentionn6 ne s'applique A aucun avantage ou privilege
accord6 A des investisseurs d'un Etat tiers par l'une ou 'autre des Parties contrac-
tantes en raison de son appartenance A une union douani~re, un march6 commun,
une zone de libre-6change, ou de son adh6sion A un accord international multilat6ral,
ou du fait d'un accord conclu entre ladite Partie contractante et un Etat tiers visant
A 6viter la double imposition ou d'un arrangement commercial transfrontalier.

Article V

INDEMNISATION POUR DOMMAGES ET PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un dtat d'urgence national, d'une
r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de la derni~re Partie
contractante se voient accorder par cette derniire, en mati~re de restitution, de
r6paration, d'indemnisation ou autre mode de r~glement le cas 6ch6ant, un traite-
ment non moins favorable que celui que la derni~re Partie contractante accorde aux
investisseurs de tout Etat tiers.
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Article VI

EXPROPRIATION

1. Les investissements d'investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne sont ni nationalis6s, ni expropri6s ni soumis A des mesures 6quivalant A une
nationalisation ou expropriation (ci-apr~s d6nomm6e < expropriation >>) sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante si ce n'est pour une cause d'int6ret public r6sul-
tant des besoins internes de la Partie contractante qui prockde A l'expropriation et
moyennant une indemnisation. Cette indemnisation est 6gale A la valeur de l'inves-
tissement expropri6 avant le moment oii la d6cision d'exproprier est annonc6e ou
rendue publique. Elle est vers6e sans retard indu, est effectivement r6alisable et
librement transf6rable.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 enregis-
tr6e ou constitu6e en vertu de la 16gislation en vigueur sur une partie quelconque de
son territoire et dont des investisseurs de l'autre Partie contractante d6tiennent des
actions, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient
appliqu6es dans la mesure voulue pour garantir aux investisseurs de l'autre Partie
contractante d6tenteurs de ces actions l'indemnisation pr6vue audit paragraphe.

Article VII

RAPATREMENT DE L'INVESTISSEMENT

1. Sans pr6judice de ses lois et r~glements, en ce qui concerne les investisse-
ments effectu6s par des investisseurs de 'autre Partie contractante, chaque Partie
contractante accorde auxdits investisseurs sans retard d6raisonnable et apr~s qu'ils
se soient acquitt6s de toutes leurs obligations fiscales le transfert :

a) Des capitaux initiaux et additionnels destin6s A maintenir et accroitre les
investissements;

b) Des b6n6fices nets d'exploitation, y compris les dividendes et int6rts en
proportion des actions d6tenues par le participant 6tranger;

c) Du remboursement de tout prt et des int6r~ts qui s'y rapportent, dans la
mesure oit il est i6 h l'investissement;

d) Du paiement de redevances et honoraires au titre de services;
e) Du produit de la vente d'actions d6tenues par des actionnaires 6trangers;
f) Des indemnisations pour dommages ou pertes;
g) Du produit d'une liquidation touch6 par les investisseurs;
h) Des revenus des ressortissants de l'autre Partie contractante qui sont auto-

ris6s h travailler, au titre de l'investissement, sur le territoire de la premiere Partie
contractante.

2. Dans la mesure obi un investisseur de l'une ou l'autre Partie contractante
n'a pas conclu d'autre arrangement avec les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est situ6, le transfert en
num6raire effectu6 en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article est autoris6 dans la
monnaie de l'investissement initial ou toute autre monnaie librement convertible.
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Ledit transfert est effectu6 au taux de change applicable, A la date du transfert, aux
op6rations courantes dans la monnaie A transf6rer.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr6c6dent, l'une ou l'autre Par-
tie contractante peut appliquer des lois ou r~glements pr6voyant l'6tablissement de
rapports sur les transferts en num6raire.

Article VIII

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou tout organisme par elle d6sign6 a accord6
une garantie portant sur les risques non commerciaux eu 6gard A un investissement
effectu6 par son investisseur sur le territoire de l'autre Partie contractante et a fait
un paiement A cet investisseur au titre de ladite garantie, l'autre Partie contractante
reconnait le transfert des droits de cet investisseur A la premiere Partie contractante
ou A tout organisme par elle d6sign6. La subrogation de la derni~re Partie contrac-
tante n'exc~de pas les droits initiaux de l'investisseur.

Article IX

DIFFtRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS ENTRE DES INVESTISSEURS

ET LA PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend entre un investisseur d'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante relatif A un investissement effectu6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante sera r6gl6 A l'amiable.

2. S'il s'av~re impossible de r6gler le diff6rend dans un d6lai de six mois, l'une
ou 'autre des parties au diff6rend peut le soumettre, conform6ment aux lois et
r~glements de la Partie contractante sur territoire de laquelle l'investissement a 6t6
effectu6, au tribunal comp6tent de ladite Partie contractante.

3. Si un diff6rend portant sur le montant de l'indemnisation pour expropria-
tion ne peut 8tre r6gl6 dans un d6lai de six mois ainsi qu'il est stipul6 au paragraphe 1
du prdsent article, il peut 8tre soumis A un tribunal arbitral sp6cial. Les dispositions
du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si l'investisseur en question a eu recours
A la proc6dure indiqu6e au paragraphe 2 du pr6sent article.

a) Le tribunal arbitral est constitud dans chaque cas de la maniare sui-
vante : chaque partie au diff6rend d6signe un arbitre, et ces deux arbitres choisissent
comme pr6sident un ressortissant d'un Etat tiers qui entretient des relations diplo-
matiques avec les deux Parties contractantes. Les deux premiers arbitres sont nom-
m6s dans un d6lai de deux mois A compter de la notification 6crite de la demande
d'arbitrage par l'une des parties au diff6rend A l'autre partie et le pr6sident est
d6sign6 dans un d6lai de quatre mois. Si dans le d6lai susmentionn6 le tribunal n'a
pas 6t6 constitu6, l'une ou l'autre des parties au diff6rend peut inviter le Secr6taire
gdn6ral du Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements A proc6der aux nominations n6cessaires.

b) Le tribunal arr~te lui-m~me ses proc6dures. 1 peut toutefois, A cet effet,
s'inspirer des ragles d'arbitrage du Centre international pour le raglement des dif-
fWrends relatifs aux investissements.
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c) Le tribunal se prononce A la majorit6. Ses d6cisions sont d6finitives et ont
force ex6cutoire pour les deux parties au diff6rend.

d) Le Tribunal statue conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante
partie au diff6rend, aux dispositions du pr6sent Accord, ainsi qu'aux principes g6n6-
ralement admis du droit international accept6s par les deux Parties contractantes.

e) Chaque partie au diff6rend assume les frais du membre du tribunal qu'elle a
d6sign6 et de ses repr6sentants A la proc6dure. Les frais du pr6sident et les autres
frais de la proc6dure arbitrale sont r6partis A 6galit6 entre les parties au diff6rend.

Article X

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Les diffdrends concernant l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord
sont r6gl6s A l'amiable par voie de n6gociations diplomatiques entre les Parties con-
tractantes.

Article XI

AUTRES OBLIGATIONS

Si la legislation pr6sente ou future d'une des Parties contractantes ou des arran-
gements internationaux signds par les deux Parties contractantes accordent aux
investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus
favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, le traitement le plus favo-
rable pr6vaudra.

Article XII

CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut solliciter la tenue de con-
sultations sur toute question que les deux Parties contractantes conviennent d'exa-
miner.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre A tout moment modifi6 d'un commun accord,
si cela est jug6 n6cessaire.

Article XIII

ENTR"E EN VIGUEUR, DURtE ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la
date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 par dcrit l'accomplis-
sement de leurs proc6dures juridiques nationales respectives. I1 le demeurera pen-
dant dix ans et sera alors reconduit pour une nouvelle p6riode de dix ans et ainsi de
suite, A moins qu'il ne soit ddnonc6 par 6crit par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes un an avant son expiration.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date d'expiration
du pr6sent Accord, les dispositions des articles I A XII continueront A s'appliquer
pendant une nouvelle pdriode de dix ans A compter de cette date.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT, Djakarta le 18 novembre 1994 en double exemplaire, en langues chinoise,
indondsienne et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. Toutefois, en cas de
divergence d'interprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Chine:

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trangres,

QIAN QICHEN

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Indondsie:

Ministre des affaires 6trang~res,

ALI ALATAS
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord entre le Gouvemement de la R6publique popu-
laire de Chine et le Gouvernement de la Rdpublique d'Indon6sie relatif A 1'encou-
ragement et A la protection des investissements (ci-apr6s d6nommd << l'Accord >>),
les soussign~s ont convenu des dispositions suivantes qui font partie int6grante de
l'Accord :

En ce qui concerne l'article IX:
Au cas oti la R~publique populaire de Chine adh6rerait A la Convention pour le

r~glement des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651 (ci-apr~s d6nom-
m~e << la Convention >), les deux Parties contractantes concluront un accord sup-
pl6mentaire pr~cisant les cat6gories de diff~rends entre un investisseur d'une des
Parties contractantes et l'autre Partie contractante A soumettre au Centre interna-
tional pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements, en vue de son
r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la Convention.

Ledit Accord suppl6mentaire, sous la forme d'un 6change de notes, formera
partie int~grante du present Accord.

FAIT A Jakarta le 18 novembre 1994 en double exemplaire, en langues chinoise,
indon~sienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de
divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine:

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res,

QIAN QICHEN

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Indon6sie:

Ministre des affaires 6trang~res,

ALl ALATAS

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
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No. 32398

CHINA
and

INDIA

Protocol on the conservation of the tiger. Signed at Beijing on
2 March 1995

Authentic texts: Chinese, Hindi and English.

Registered by China on 14 December 1995.

CHINE
et

INDE

Protocole relatif 'a la sauvegarde du tigre. Signe 'a Beijing le
2 mars 1995

Textes authentiques : chinois, hindi et anglais.

Enregistr4 par la Chine le 14 d~cembre 1995.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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PROTOCOL 1 ON THE CONSERVATION OF THE TIGER BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLES' REPUBLIC OF CHINA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA

The Government of the Peoples' Republic of China and
the Government of the Republic of India (hereinafter referred to
as "the Parties").

Aiming to consolidate and further promote the
friendly and cooperative relations between the
people of the two countriesi

Being Parties to the Convention on International
Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora;2

and

Endeavouring to enhance the cooperation on the
protection of tiger and making joint efforts to halt
the trend of decimation of tiger population to
ensure the survival and sustainable development of
the species:

Having agreed on the following:

Article I

The Parties shall take measures jointly to crack down on the
illegal activities of poaching of tiger, smuggling and selling
tiger, tiger bones and other parts of tiger as well as its
derivatives.

Article II

The Parties shall launch a national and worldwide educational
programme to stop the illegal activities of poaching, smuggling,
and selling tiger, tiger bones and other parts of tiger as well
as its derivatives.

Article III

The Parties shall establish bilateral research and training
programme and exchange between the two Parties appropriate
technologies and research data for scientific wildlife
management, especially the management of the tiger and its
habitat.

I Came into force on 2 March 1995 by signature, in accordance with article VII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243.

Vol. 1901. 1-32398



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 335

Article IV

Encourage, on an experimental basis, captive breeding

activities, with a view to release of the species into the wild.

Article V

The Parties shall provide reports to each other on measures
taken to stop the current trade in the parts and derivatives of
tiger.

Article VI

The Parties shall review and assess periodically the impact of
the measures taken for the protection of the species.

Article VII

The Protocol shall enter into force upon signature by both
Parties and shall remain in force for a period of five years and
shall be automatically renewed for a subsequent period of five
years at a time unless either Party gives to the other a written
notice six months in advance of its intention, to terminate the
Protocol before the date of its expiry.

The present Protocol may be modified or amended by mutual
agreement.

Done atog on this Z- day of -'4_tvvck' ,1995
in two orignals each in the Chinese, Sindi and English
languages, all the texts being equally authentic. In case of
any doubt, the English text will prevail.

For the Government For the Government
of the Peoples' Republic of China: of the Republic of India:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A LA SAUVEGARDE DU TIGRE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
L'INDE

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine et le Gouvemement de
la R6publique de l'Inde (ci-apr~s d~nomm6s << les Parties >).

Visant consolider et A resserrer les relations d'amiti6 et de coop6ration entre
les populations des deux pays;

Etant Parties A la Convention sur le commerce international des esp~ces de
faune et de flore sauvages menac6es d'extinction 2; et

D6sireux d'intensifier la coop6ration sur la protection du tigre et de prendre
en commun les mesures n6cessaires pour enrayer la tendance A la d6cimation des
tigres, de faron A assurer la survie et le d6veloppement durable de l'esp~ce;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties s'engagent A prendre de concert des mesures pour stopper les acti-
vit6s ill6gales telles que braconnage, contrebande et vente de tigres, d'os de tigre et
d'autres parties de la bete, ainsi que de ses produits d6riv6s.

Article II

Les Parties lancent un programme 6ducatif national et mondial pour arr~ter les
activit6s ill6gales telles que braconnage, contrebande, vente de tigres, d'os de tigre
et d'autres parts de la bete ainsi que de ses produits d6riv6s.

Article III

Les Parties 61aborent un programme bilat6ral de recherche et d'information
ainsi que d'dchanges concernant les techniques adapt6es et les donnAes de recher-
che pour la gestion scientifique de la faune sauvage et plus particuliirement la ges-
tion du tigre et de son habitat.

Article IV

Les Parties s'engagent A encourager A titre exp6rimental les activit6s d'61evage
en captivit6 en vue de lacher ensuite les animaux dans la nature.

Article V

Les Parties 6changent des rapports sur les mesures prises pour arrter le com-
merce actuel portant sur des parties et des produits d6riv6s du tigre.

Entrd en vigueur le 2 mars 1995 par la signature, conform~ment A l'article VII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 243.
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Article VI
Les Parties s'engagent A examiner et A 6valuer p6riodiquement l'incidence des

mesures prises pour la protection de l'espce.

Article VII
Le Protocole entre en vigueur A sa signature par les deux Parties et demeure

valide pendant cinq ans; il est ensuite automatiquement renouve6 pour des p~riodes
successives de cinq ans chacune, A moins que l'une des Parties n'informe l'autre par
dcrit et six mois avant la date de 'expiration dudit Protocole de son intention d'y
mettre fin.

Le pr6sent Protocole peut 8tre modifi6 ou amend6 d'un commun accord.
FAIT h Beijing le 2 mars 1995 en deux exemplaires originaux, chacun en chinois,

hindi et anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de doute, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine: de la R6publique de l'Inde:

[Illisible - Illigible] [Illisible - Illigible]
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No. 32399

UNITED NATIONS
and

SRI LANKA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
United Nations/European Space Agency Workshop on
Basic Space Science to be held in Colombo, Sri Lanka,
from 11 to 12 January 1996. Vienna, 11 and 14 December
1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 14 December 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SRI LANKA

Echange de lettres constituant un accord relatif i l'atelier de
travail conjoint des Nations Unies et de 'Agence spa-
tiale europ~enne sur la science M1rmentaire de l'espace,
devant avoir lieu 'a Colombo (Sri Lanka) du 11 au 12 jan-
vier 1996. Vienne, 11 et 14 decembre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 14 ddcembre 1995.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND SRI LANKA CON-
CERNING THE UNITED NA-
TIONS/EUROPEAN SPACE
AGENCY WORKSHOP ON BA-
SIC SPACE SCIENCE TO BE
HELD IN COLOMBO, SRI
LANKA, FROM 11 TO 12 JAN-
UARY 1996

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET SRI
LANKA RELATIF A L'ATE-
LIER DE TRAVAIL CONJOINT
DES NATIONS UNIES ET
L'AGENCE SPATIALE EURO-
PtENNE SUR LA SCIENCE
tLtMENTAIRE DE L'ES-
PACE, DEVANT AVOIR LIEU A
COLOMBO (SRI LANKA) DU
11 AU 12 JANVIER 1996

Non publig ici conformmentaupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gindrale destinj t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,.

I Came into force on 14 December 1995, upon receipt I Entrd en vigueur le 14 d6cembre 1995, ds reception
of the letter in reply, in accordance with the provisions of de la lettre de r~ponse, conformment aux dispositions
the said letters. desdites lettres.
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No. 32400

DENMARK
and

ARGENTINA

Agreement concerning the promotion and reciprocal protec-
tion of investments. Signed at Copenhagen on 6 Novem-
ber 1992

Authentic texts: Danish, Spanish and English.

Registered by Denmark on 15 December 1995.

DANEMARK
et

ARGENTINE

Accord relatif A la promotion et A la protection reciproque des
investissements. Sign6 'a Copenhague le 6 novembre 1992

Textes authentiques : danois, espagnol et anglais.

Enregistr6 par le Danemark le 15 decembre 1995.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOISI

OVERENSKOMST MELLEM REPUBLIKKEN ARGENTINAS RE-
GERING OG KONGERIGET DANMARKS REGERING OM
FREMME OG GENSIDIG BESKYTTELSE AF INVESTERINGER

Prceambel

Republikken Argentinas regering og Konge-
riget Danmarks regering, herefter omtalt som
de kontraherende parter.

SOM ONSKER at styrke de traditionelle
venskabsbAnd mellem deres respektive stater,
at udbygge og intensivere de okonomiske for-
bindelser mellem dem. i swrdeleshed i hense-
ende til investeringer foretaget af den ene kon-
traherende part inden for den anden kontrahe-
rende parts territorium; og

SOM ANERKENDER, at en aftale om be-
handlingen af sAdanne investennger vil stimu-
lere kapital- og teknologistremmen og den
okonomiske udvikling i de kontraherende par-
ters stater. saint at en nmelig og retfxrdig be-
handling afinvesteringer vii tjene dette formAl,

ER BLEVET enige om felgende:

ARTIKEL I

Definitioner

I denne overenskomst
(I) betyder udtrykket ,investering(( - i over-

ensstemmelse med gwldende love og be-
stemmelser pA den kontraherende parts ter-
ritorium, hvor investeringen foretages - en-
hver form for aktiver, der er forbundet med
okonomiske aktiviteter, heru nder joint ven-
tures, og som er investeret afen investor fra
den ene kontraherende part pA den anden
kontraherende parts territorium i henhold
til sidstnxvnte kontraherende parts lovgiv-
ning. Dette omfatter i saerdeleshed, men
ikke udelukkende:
(a) fast ejendom, losore og alle andre ejen-

domsrettigheder knyttet til enhver form
for aktiver:

(b) aktier, anparter og andre former for ka-
pitalinteresser i selskaber, herunder
joint venture-selskaber;

(c) fordringer pA penge og tilgodehaven-
der saint fordringer pA ydelser affinan-
siel vaerdi, idet IAn kun er omfattet, nAr
disse er direkte knvttet til en bestemt in-
vesterng;

(d) intellektuelle ejendomsrettigheder,
herunder i swcrdeleshed ophavsrettig-
heder, patenter, industrielle monstre,
varemaerker, handelsnavne, tekniske
fremstillingsmetoder, know-how og
goodwill,

(e) forretningsrettigheder, sor er tildelt
ved ov eller ved aftale, herunder rettig-
heder til at eftersoge, behandle, udvin-
de og udnytte naturressourcer;

(f) geninvesteret udbytte;
(2) gores det gaeldende, at vwrdigoder, som

ved en leasingaftale i forbindelse med en
investering efter bestemmelserne i denne
overenskomst er stillet til rAdighed for en
lejer pA den ene kontraherende parts tern-i
torium i overensstemmelse med den pAgael-
dende parts love og bestemmelser, ikke
skal behandles mindre gunstigt end en in-
vesten ng;

(3) betyder udtrykket >)udbytte(( de belob, som
investeringen afkaster, og i swrdeleshed -
men ikke udelukkende - fortjeneste, renter.
kursgevinst, aktieudbytte, royalties og ho-
norarer;

(4) betyder udtrykket )investor(( for begge
kontraherende parters vedkommende en
fysisk eller juridisk person, der foretager en
investering pi den anden kontraherende
parts territorium, og sAledes:
(i) enhver fysisk person, som er statsbor-

ger i en kontraherende parts stat i hen-
hold til denne kontraherende parts
g~eldende lov; og

(ii) enhver enhed, der er etableret i over-
ensstemmelse med og anerkendt som
en juridisk person i henhold til en kon-
traherende parts gaeldende ov, og som
er beliggende pA denne kontraherende
parts territorium, bl.a. selskaber, firma-
er, sammenslutninger, finansinstitutio-
ner pA udviklingsomrAdet, fonde eller
lignende enheder, uanset om de mAtte
have begraenset ansvar, og uanset om
deres aktiviteter mAtte vxre rettet mod
overskudsgivende virksomhed;
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(5) skal bestemmelserne i denne overenskomst
ikke omfatte investeringer foretaget pA den
ene kontraherende parts territorium af fysi-
ske personer, der er statsborgere i den an-
den kontraherende parts stat, sAfremt sA-
danne personer pA investeringstidspunktet
har veret bosiddende pA ferstnaevnte kon-
traherende parts territorium i over to Ar.
medmindre det kan dokumenteres, at inve-
steringen pA territoriet blev foretaget fra
udlandet;

(6) betyder udtrykket ))territorium(( for begge
kontraherende parters vedkommende: det
landomrAde, som er omfattet afden kontra-
herende parts hojhedsret, og de havomrA-
der og undersoiske omrAder, over hvilke
den kontraherende part i henhold til folke-
retten udever hojhedsret, suveraene rettig-
heder ellerjurisdiktion.
Med forbehold af artikel 14 skal denne
overenskomst ikke gielde for Facroerne og
Grenland;

(7) skal udtrykket ouden forsinkelseo betrag-
tes som opfyldt. hvis en overforsel er foreta-
get inden for et sidant tidsrum, som nor-
malt kraeves efter international finansiel
saedvane, og under ingen omstzndigheder
senere end to mAneder:

(8) beryder udtrykket ))rimelig og retfmrdig be-
handlinga en behandling, der er i overens-
stemmelse med de folkeretlige normer.

ARTIKEL 2

Investeringsfremme

Hver kontraherende part skal i overensstem-
melse med sine love og bestemmelser tillade in-
vesteringer foretaget af investorer fra den an-
den kontraherende part og i videst muligt om-
fang fremme sAdanne investeringer.

ARTIKEL 3

Behandling afinvesteringer og investorer

(I) Hver kontraherende part skal sikre en ri-
melig og retfmrdig behandling af investe-
ringer fra den anden kontraherende parts
investorer og mA ikke ved urimelige eller
diskriminatoriske foranstaltni nger gore det
vanskeligere for sAdanne investorer at fore-
tage, forvalte, opretholde. anvende, besid-
de eller afvikle disse investeringer. Herved
skal forstAs, at enhver kontraherende part
skal udsaette investeringer foretaget af den
anden kontraherende parts investorer for
en behandling svarende til den, som gives

investeringer foretaget af dens egne inve-
storer eller investeringer foretaget af inve-
storer fra et tredjeland (den set fra investors
synspunkt mest gunstige behandling).

(2) Hver kontraherende part skal yde sAdanne
investeringer fuld sikkerhed og beskyttelse.
der under ingen omstwndigheder mA vacre
mindre end den, som ydes investeringer fo-
retaget afdens egne investorer eller investe-
ringer foretaget af investorer fra et tredje-
land (den set fra investors synspunkt mest
gunstige behandling).

(3) Ingen kontraherende part mA pA sit territo-
rium udsaette den anden kontraherende
parts investorer for en mindre gunstig be-
handling.afderes investeringer i henseende
til forvaltning, opretholdelse, anvendelse,
besiddelse eller afvikling end den, som
gives dens egne investorer eller investorer
fra et tredjeland (den set fra investors syns-
punkt mest gunstige behandling).

(4) 1 henseende til skatter, afgifter, skattemaes-
sige fradrag og fritagelsesbestemmelser mA
ingen kontraherende part pA sit territorium
udsactte den anden kontraherende parts in-
vestorer for en mindre gunstig behandling
af deres investeringer end den, som gives
dens egne investorer eller investorer fra et
tredjeland (den set fra investors synspunkt
mest gunstige behandling).

ARTIKEL 4

Undtagelser

(1) Bestemmelserne i denne overenskomst
vedrorende tilstAelsen af en ikke mindre
gunstig behandling end den, der gives inve-
storer fra de kontraherende parter eller in-
vestorer fra et tredjeland, skal ikke udlaeg-
ges som en forpligtelse for den ene kontra-
herende part til at tilbyde investorer fra den
anden kontraherende part fordelene ved en
bestemt behandling, begunstigelser eller
saerrettigheder, der hidrorer fra:
(a) enhver eksisterende eller fremtidig

toldunion, frihandelsomrAde, fwlles-
markedsaftale, regional okonomisk or-
ganisation eller tilsvarende internatio-
nal overenskomst, i hvilken den ene el-
ler begge kontraherende parter er eller
mAtte blive part. eller

(b) enhver international overenskomst el-
ler ordning, som helt eller fortrinsvis
vedrorer beskatning, herunder over-
enskomster til undgielse af dobbeltbe-
skatning, eller enhver national lovgiv-
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ning, der helt eller fortrinsvis vedrorer
beskatning.

(2) Ej heller skal bestemmelserne i denne over-
enskomst udlaegges som en ret for den an-
den kontraherende parts investorer til at
nyde fordelene ved en bestemt behandling,
begunstigelser eller szrrettigheder, der
hidrerer fra de bilaterale aftaler om finansi-
ering pA gunstige vilkir, sor Republikken
Argentina har indgiet med Italien den 10.
december 1987 og med Spanien den 3.juni
1988.

(3) Sifremt en kontraherende parts lovbestem-
melser eller de folkeretlige forpligtelser,
der pA nuvxrende tidspunkt eller fremover
mAtte vaere fastlagt mellem de kontraheren-
de parter ud over denne overenskomst, in-
deholder en generel eller specifik bestem-
melse om, at det skal vaere tilladt at udsaette
den anden kontraherende parts investorer
for en mere gunstig behandling afderes in-
vesteringer end den, der gives i henhold til
denne overenskomst, skal en shdan bestem-
melse - i det omfang bestemmelsen er mere
gunstig - have forrang i forhold til denne
overenskomst.

ART1KEL 5

Ekspropriation og erstatning

Investeringer foretaget af en kontraherende
parts investorer mA ikke nationaliseres, ekspro-
prieres eller underkastes foranstaltninger med
virkning svarende til nationalisering eller eks-
propriation (i det folgende benwvnt ,ekspro-
priation)o pi den anden kontraherende parts
territorium, medmindre dette tjener et offent-
ligt formAl knyttet til den eksproprierende parts
interne behov og under forudsztning af. at det-
te sker pA fuldt lovlig vis, pA et ikke-diskrimina-
torisk grundlag og mod omgfiende, fyidestge-
rende og effektiv erstatning. Denne erstatning
skal svare til markedsvardien af den ekspropri-
erede investering umiddelbart for ekspropri-
ationen eller den forestlende ekspropriation
blev offentlig kendt, skal erlmgges uden forsin-
kelse og forrentes med en almindelig kommer-
ciel rentesats frem til udbetalingsdagen, skal
vere frit omszttelig i en konvertibel valuta og
skal frit kunne overfores. Den berorte investor
er berettiget til omghende at fA provet lovlighe-
den afden mod investeringen trufne foranstalt-
ning og af erstatningsvurderingen i overens-
stemmelse med de i naervacrende stk. fastsatte
principper ved sagsanlaeg pA den ekspropri-
erende parts terrtoum.

ARTIKEL 6

Erstatning for tab

I nvestorer fra en kontraherende part, hvis in-
vesteringer pA den anden kontraherende parts
temtorium lider tab pA grund af krig eller an-
den vabnet konflikt, revolution, national und-
tagelsestilstand, revolte, opror eller urolighe-
der pA sidstnaevnte kontraherende parts territo-
rium, skal af sidstnaevnte kontraherende part
gives en behandling i form af genindsaettelse i
tidligere rettigheder, skadeslosholdelse, erstat-
ning eller anden fyldestgorelse, som ikke mA
vwre mindre gunstig end den behandling, sidst-
navnte kontraherende part giver sine egne in-
vestorer eller investorer fra et tredjeland (den
set fra investors synspunkt mest gunstige be-
handling).

ARTIKEL 7

Hjem tagning og overforsel afkapital og udbytte

(I) Hver kontraherende part skal uden forsin-
kelse tillade overfersel af:
(a) den investerede kapital eller provenuet

af hel eller delvis likvidation eller over-
dragelse af investeringen;

(b) det realiserede udbytte
(c) betalinger, sor udger afdrag pA lAn og

forfaldne renter sor defineret i artikel
1,stk. I(c);

(d) indkomster fra udenlandske statsbor-
gere, som har fast bopael uden for den
kontraherende parts territorium, og
sor er involverede i investeringen.

(2) Valutaoverfersler i henhold til artiklerne 5
og 6 og nirvacrende artikels stk. I skal fore-
tages i den konvertible valuta. hvori inve-
steringen er foretaget, eller - under forud-
seetning af investors samtykke - i en hvilken
som heist anden konvertibel valuta til den
pA overferselsdagen gaeldende vekselkurs
og i overensstemmelse med den overforen-
de kontraherende parts love og bestemmel-
ser.

ARTIKEL 8

Subrogation

Shfremt en kontraherende part eller dennes
designerede agent foretager betaling til sine eg-
ne investorer under en garanti for ikke-kom-
mercielle risici. som den har udstedt med hen-
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syn til en investering pA den anden kontrahe-
rende parts territorium, skal sidstnzvnte kon-
traherende part anerkende:
(a) overdragelsen af en hvilken som heist ret-

tighed eller fordring fra investor til forst-
na~vnte kontraherende part eller dennes
designerede agent, uanset om en sAdan
overdragelse sker i henhold til loven eller
ved en indgAet retshandel i den pfigmiden-
de stat. saint

(b) at forstnzvnte kontraherende part eller
dennes designerede agent er berettiget tili
kraft af subrogation at udove investors ret-
tigheder og gennemtvinge investors for-
dringer og skal pitage sig forpligtelserne
vedrorende investeringen.

ARTIKEL 9

Tvis er mellem en kontraherende part og en.
in vestor

(1) Enhver tvist, som mAtte opstA mellem en in-
vestor fra den ene kontraherende part og
den anden kontraherende part vedrorende
denne overenskomst skal om muligt soges
bilagt ved mindelig ordning.

(2) Hvis tvisten sAledes ikke kan bilaigges in-
den for seks mAneder fra den dato at regne,
hvor tvisten blev rejst af en afparterne. skal
sagen efter anmodning fra investor kunne
indbringes enten:
- for den kompetente domstol hos den

kontraherende part, inden for hvis terri-
torium investeringen biev foretaget, eller

- til international voldgiftsbehandling i
henhold til bestemmelserne i stk. 3.

Shfremt en investor har indbragt en tvist for
foromtalte kompetente domstol hos den kon-
traherende part, hvor investeringen blev foreta-
get, eller til international voldgiftsbehandling,
skal dette vaIg vwre at betragte som endeligt.
(3) I tilflde af international voldgiftsbehand-

ling skal sagen efter investors vaig indbrin-
ges for enten:
- Det Internationale Center for Biliggelse

af Investeringstvister (ICSI D) i henhold
til Konventionen om Biltggelse af Inve-
steringstvister mellem Stater og Statsbor-
gere i Andre Stater, der biev Abnet for un-
dertegneise i Washington den 18. marts
1965. under forudswtning af at begge
kontraherende parter er medlemmer der-
af. SAfremt denne betingelse ikke er op-
fyldt, indvilliger hver kontraherende part

i at lade sagen henfre til voldgiftsbe-
handling i henhold tii bestemmelserne i
ICSID's Tillzgsinstrument til Behand-
ling af Maeglings-, Voldgifts- og Udred-
ningssager, eller

- en voldgiftsdomstol. der nedswttes pA ad
hoc-basis i henhold til De Forenede Na-
tioners Kommission for International
Handelsrets gwidende voldgifisbestem-
melser(UNICITRAL).

(4) Voldgiftsdomstolen skal trzffe sin afgorel-
se i henhold til bestemnmelserne i denne
overenskomst, efter gwldende retsregler
hos den i tvisten involverede kontraheren-
de part, herunder den kontraherende parts
regler om retskonflikter. i henhold til be-
stemmelserne i eventuelle aftaler indgiet i
forbindelse med en sAdan investering saint
i overensstemmelse med de relevante gac-
dende folkeretlige principper.

(5) Voldgiftsdomstolens afgorelser er endelige
og bindende for tvistens parter. Hver kon-
traherende part skal effektuere dem i over-
ensstemmelse med sine nationale Iovbe-
stemmelser.

ARTIKEL 10

Tvister mellem de kontraherende parter

(I) Eventuelle tvister mellem de kontraheren-
de parter vedrorende fortolkningen eller
anvendelsen afdenne overenskomst bor sA
vidt muligt soges bilagt gennem forhand-
linger mellem de kontraherende parter.

(2) SAfremt en sAdan tvist ikke kan biltgges se-
nest tre mAneder efter fremsaettelsen af be-
gwring om forhandlinger. skal den efter an-
modning fra en af de kontraherende parter
forelagges for en voldgiftsdomstol.

(3) En sidan voldgiftsdomstoi nedszttes for
hver enkelt sag pA felgende mAde:

- Senest tre mAneder efter modtagelsen af
voldgiftsbegwringen udpeger hver kon-
traherende part et medlem afdomstolen.
Disse to medlemmer vwlger derpA i fal-
lesskab en statsborger fTa et tiedjeland,
som med de kontraherende parters god-
kendelse udpeges til formand for doam-
stolen. Udpegelsen af formanden skal
finde sted senest tre mineder efter dato-
en for udpegelsen af de to andre med-
lemmer,
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(4) Hvis de nodvendige udpegelser ikke har
fundet sted inden for de angivne tidsfrister,
kan hver kontraherende part i mangel af
anden aftale opfordre praesidenten for Den
Internationale Domstol til at foretage de
nedvendige udpegelser. Hvis pr'sidenten
er statsborger i den ene kontraherende
parts stat, eller hvis han pA anden mAde er
forhindret i at udfore den navnte funktion,
skal vice-prwsidenten opfordres til at fore-
tage de nedvendige udpegelser. Hvis vice-
prasidenten er statsborger i den ene kon-
traherende parts stat, eller hvis han ligele-
des er forhindret i at udfore den nwvnte
funktion, skal det medlem af Den Interna-
tionale Domstol, som er den neste i anci-
ennitet, og som ikke er statsborger i en kon-
traherende parts stat, opfordres til at fore-
tage de nodvendige udpegelser.

(5) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem-
melserne i denne overenskomst og de gml-
dende folkeretlige principper. Den traeffer
sin afgorelse ved flertalsafgorelse. En sA-
dan afgorelse er endelig og bindende for
begge kontraherende parter. Voldgiftsdom-
stolen fastsa-tter sine egne procedureregler.

(6) Hver kontraherende part skal bacre om-
kostningerne for sit eget medlem af doam-
stolen og for sin repra-sentation i voldgifts-
sagen. Omkostningerne til formanden og
de ovrige omkostninger skal beres ligeligt
afde kontraherende parner.

ARTIKEL I I

/Endringer

Ved ikrafttrwdelsen af denne overenskomst
eller pA et hvilket som heist senere tidspunkt
kan bestemmelserne i denne overenskomst acn-
dres pA en sfdan mAde, som de kontraherende
parter mAtte vwre enige om. SAcdanne aendrin-
ger skal trwde i kraft, nAtr de kontraherende
parter har meddelt hinanden, at de forfatnings-
mwssige krav til overenskomstens ikrafttrmden
er opfyldt.

ARTIKEL 12
Konsultationer

Hver afde kontraherende parter kan foreslA
den anden kontraherende part konsultationer
angAende alle spergsmAl af betydning for an-
vendelsen af denne overenskomst. Shdanne

konsultationer skal afioldes pA et sted og tids-
punkt, der er opnAet enighed om gennem di-
plomatiske kanaler.

ARTIKEL 13

Overenskomstens anvendelsesomrdde

Bestemmelserne i denne overenskomst skal
fra overenskomstens ikrafttrmdelsestidspunkt
ogsA omfatte alle investeringer foretaget for
dette tidspunkt, men skal ikke omfatte eventu-
elle tvister, der endnu ikke er bilagt pA ikraft-
tracdelsestidspunktet, eller fordringer, der er
baseret pA forudglende handlinger eller begi-
venheder.

ARTIKEL 14

Territorial udvidelse

Ved denne overenskomsts ikrafttrwden eller
pA et hvilket som heist efterfolgende tidspunkt
kan overenskomstens bestemmelser udvides til
ogsA at gaelde for Faeroerne og Gronland i hen-
hold til aftale heroin ved noteveksling mellem
de kontraherende parter.

ARTIKEL 15

!kraftrceden

Denne overenskomst trwder i kraft tredive
dage efter den dag, hvor de kontraherende par-
ters regeringer har meddelt hinanden, at de for-
fatningsmaessige krav til overenskomstens
ikrafttreden er opfyldt.

ARTIKEL 16

Varighed og ophor

(I) Denne overenskomst skal forblive i kraft i ti
Ar og skal derefter fortsat vere i kraft, med-
mindre en afde kontraherende parter efter
den forste tiArsperiode skriftligt meddeler
den anden kontraherende part, at den hat
til hensigt at opsige overenskomsten. Med-
delelsen om opsigelse f~r virkning Et Ar ef-
ter, at den er modtaget af den anden kon-
traherende part.

(2) For sA vidt angAr investeringer foretaget for
den dato, hvor meddelelsen om denne
overenskomsts opsigelse fAr virkning, skal
bestemmelserne i artiklerne 1-10 forblive i
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kraft i yderligere ti Ar fra den ntvnte dato og engelsk, idet alle tekster skal have samme
at regne. gyldighed.

UDFERDIGET i to eksemplarer i Koben- I tilfaide afuenighed om fortolkningen hen-
havn. den 6. november 1992, pA spansk, dansk vises til den engelske tekst.

For Kongeriget Danmarks
regering:

HENRIK WOHLK

For Republikken Argentinas
regering:

ALIETO GUADAGNI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE DINAMARCA Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA PARA LA
PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

El Gobierno del Reino de Dinamarca y el
Gobierno de la Repdblica Argentina, denominados en adelante
las Partes Contratantes;

Con el deseo de estrechlar los tradicionales
lazos de amistad entre ambos paises, extender e intensificar
!as relaciones economicas entre ellos, en particular con
relacion a las inversiones de inversores de una Parte
Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante;

Reconociendo que la promocidn y la protecci6n
de esas inversiones sobre la base de un Acuerdo estimularan
el flujo de capital y tecnologia asi como el desarrollo
economico de las Partes Contratantes y que el tratamiento
justo y equitativo de las inversiones servira a este
prop6sito,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1
Definiciones

A los fines del presente Acuerdo:

(1) El tdrmino "inversi6n" designa, de conformidad con !as
!eyes y reglamentaciones de la Parte Contratante en cuyo
territorio se realiz6 la inversi6n, todo tipo de activo
relacionado con actividades econ6micas, incluyendo las
empresas conjuntas, invertido por inversores de una Parte
Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante, de
acuerdo con la legislaci6n de esta illtima. Incluye en
particular, aunque no exclusivamente:

(a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles asi como
cualquier otro derecho real respecto de todo tipo de activo;

(b) acciones, derechos de participaci6n en sociedades y otros
tipos de participaciones en sociedades y empresas conjuntas;

(c) titulos y acreencias o cualquier otro derecho a una
prestaci6n que tenga valor econ6mico; los prdstamos solamente
estar~n comprendidos cuando est6n directamente relacionados a
una inversi6n especifica.
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(d) derechos de propiedad intelectual, incluyendo en
particular derechos de autor, patentes, diseflos industriales,
marcas, nombres comerciales, procedimientos tdcnicos,
tranferencia de conocimientos y valor flave;

(e) concesiones economicas conferidas por ley o por contrato.
incluyendo las concesiones para la prospeccion, cuitivo.
extracci6n o explotaci6n de recursos naturales.

(i) ganancias que se hayan reinvertido.

(2) Los bienes que mediante un contrato de "leasing"
relacionado con una inversi6n amparada por este Acuerdo sean
puestos a disposicion del locatario en el territcrio de una
Parte Contratante de conformidad con sus leyes y
reglamentaciones, recibiran un trato no menos favorable que
las inversiones.

(3) El tdrmino "ganancias" designa las sumas derivadas de una
inversion y en particular, aunque no exciusivamente. incluye
los beneficios, intereses, aumentos de capital, dividendos.
regalias u otras remuneraciones.

(4) El termino 'inversor" designa. con relacion a una de las
Partes Contratantes, cualquiera de las siguientes personas
que realicen una inversion en el territorio de ia ozra Parte
Contratante:

(i) toda personal fisica que sea nacionai de una de las
Partes Contratantes, de conformadad con su legislacion.

(ii) toda persona juridica establecida y reconocida come :ai
conforme a la legislacion de una de las Partes Contratantes Y
que tenga su sede social en el territorio de dicha Parte
Contratante, tales como corporaciones, sociedades,
asociaciones, instituciones de desarrollo financiero,
fundaciones o entidades similares, independientemente de que
tengan o no responsabilidad limitada u objetivos de lucro.

(5) Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicaran a las
inversiones realizadas por personas fisicas que sean
nacionales de una Parte Contratante en el territorio de la
otra Parte Contratante, si tales personas, a la fecha de la
inversi6n, han estado domiciliadas desde hace mas de dos aflos
en esta xltima Parte Contratante, salvo que se pruebe que la
inversi6n fue admitida en su territorio desde a! exterior.

(6) El termino "territorio" designa, respecto de cada Parte
Contratante, el territorio bajo su soberania y el mar y areas
submarinas sobre los cuales la Parte Contratate ejerce, de
conformidad con el derecho internacional, soberania, derechos
soberanos o jurisdicci6n.
Sujeto al Articulo 14, este Acuerdo no se aplicara a las
Islas Faroe ni a Groenlandia.
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(7) El termino "sin demora"
transferencia se realiza en
por la costumbre financiera
todo caso, a los dos meses.

sera considerado cumplido si la
el plazo normalmente requerido
internacional y no excede, en

(8) El "tratamiento justo
tratamiento conforme con los
internacional.

y equitativo"
requerimientos

designa un
del derecho

ARTICULO 2
Promocion de Inversiones

Cada Parte Contratante admitira las :.nvers2.cnes de inversores
de la otra Parte Contratante de conformidad con sus !eyes y
reglamentaciones y promovera tales inversiones en ia medida
de 1o posible.

ARTICULO 3
Tratamiento de Inversiones de Inversores

(1) Cada Parte Contrazante asegurara un zratamiento justo y
equitatavo a las inversiones de inverscres de !a otra Parze
Contratante y no perjudicara con medidas arbitrarias o
discriminatorlas su operac16n. gestion mantenimrento, uso,
goce o disposici6n por tales inversores. A tal efecto. se
entiende que cada Parte Contratante concedera a !as
inversiones de inversores de la otra Parte Contratante un
tratamlento no menos favorable que el cue concede a ias
inversiones realizadas por sus propios inverscres c por
inversores de un tercer Estado, cualquiera sea mas favorable
para el inversor concernido.

(2) Cada Parte Contratante acordara a tales inversiones plena
seguridad y proteccion legal la que, en ning~in caso, sera
inferior a la otorgada a las inversiones realizadas por sus
propios inversores o por inversores de un tercer Estado,
cualquiera sea mas favorable para el inversor concernido.

(3) Cada Parte Contratante asegurarA a los inversores de la
otra Parte Contratante, en lo que se refiere a la gestion,
mantenimiento, uso, goce o disposicion de sus inversiones o
ganancias, un tratamiento no menos favorable que el que
concede a sus propios inversores o a .los inversores de un
tercer Estado, cualquiera sea mas favorable para el inversor
concernido.

(4) Con relaci6n a los
fiscales y exenciones,
inversiones realizadas
otra Parte Contratante,

impuestos, tasas, cargas, deducciones
cada Parte Contratante acordarA a las
en su territorio por inversores de la
un tratamiento no menos favorable que
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el que concede a sus propios inversores o a los inversores de
un tercer Estado, cualquiera sea mds favorable para el
inversor concernido.

ARTICULO 4
Excepciones

(1) Las disposiciones de este Acuerdo relacionadas con el
otorgamiento de un tratamiento no menos favorable que el
concedido a inversores de cualquiera de las Partes
Contratantes o de un tercer Estado no serAn interpretadas en
el sentido de obligar a una Parte Contratante a otorgar a los
inversores de la otra Parte ContratanLe el beneiiclo de
cualquier tratamiento, preferencia o privilegio resultante
de:

(a) cualquier union aduanera existen e o futura, area de
libre comercio, mercado comun, organizaciones econdmicas
regionales o convenios internacionales similares, de los
cuales cualquiera de !as Partes Ccntratantes sea o i-egue a
ser parte, o

(b) cualquier acuerdo internacional o arreglo reiat.vo totai
o parcialmente a cuestiones impositivas, incluyendo acuerdos
para evitar !a doble imposici6n o cualquier legislacion
nacional relativa total o parcialmente a cuestiones
impositivas.

(2) Las disposiciones de este Articulo no sera interpretadas
en el sentido de extender a los inversores de !a otra Parte
Contratante el beneficio de cualquier tratamiento,
preferencia o privilegio resultante de los convenios
bilaterales que proveen financiacion concesional celebrados
por la RepCblica Argentina con Italia el 10 de Diciembre de
1987 y con Espafia el 3 de junio de 1988.

(3) Si !as disposiciones de la legislacion de cualquier Parte
Contratante o las obligaciones de derecho internacional ya
existentes o que se establezcan en el futuro entre las Partes
Contratantes en adicion a! presente Acuerdo contienen normas.
ya sean generales o especificas, que otorguen a las
inversiones realizadas por inversores de la otra Parte
Contratante un tratamiento mAs favorable que el que se
establece en el presente Acuerdo, aquellas normas
prevaleceran sobre el presente Acuerdo en la medida que sean
mas favorables.

ARTICULO 5
Expropiaci6n y Compensacion

Las inversiones de inversores de una Parte Contratante en el
territorio de la otra Parte Contratante no serAn
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nacionalizadas, expropiadas ni sujetas a medidas que tengan
efecto equivalente a una nacionalizaci6n o expropiaci6n (en
adelante denominada expropiaci6n), a menos que dichas medidas
sean tomadas por causa de utilidad pdblica relacionada con
las necesidades internas de la Parte expropiante, bajo el
debido proceso legal, sobre una base no discriminatoria y
contra elpago de una compensanci6n pronta, adecuada, y
efectiva. Dicha compensaci6n serA equivalente al valor de
mercado que la inversi6n expropiada tenia antes de la
expropiaci6n o de que la expropiaci6n inminente tomara estado
pdblico; serA pagada sin demora e incluird intereses a una
tasa comercial normal hasta la fecha de pago, serA
efectivamente realizable en moneda convertible y libremente
transferible. El inversor afectado tendrA derecho a una
pronta revisi6n de la legalidad de la medida tomada contra su
inversi6n y de su evaluaci6n, de conformidad con los
principios establecidos en este apartado, a trav6s del debido
proceso legal en el territorio de la Parte Contratante que
realiza la expropiaci6n.

ARTICULO 6
Compensacion por pdrdidas

Los inversores de la Parte Contratante. cuyas inversiones
hayan sufrido pdrdidas en el territorio de la otra Parte
Contratante, por causa de guerra u otro conflicto armado,
revoluci6n, estado de emergencia nacional, revuelta,
insurrecci6n o motin en el territorio de esta Parte
Contratante, recibiran de esta iltima Parte Contratante un
tratamiento no menos favorable qua el acordado a sus propios
inversores o a inversores de un tercer Estado, en lo que
respecta a restituciones, indemnizaciones, compensaciones u
otros resarcimientos, cualquiera sea mas favorable para e!
inversor concernido.

ARTICULO 7
Repatriacion y transferencia de capitai y gananclas

(1) Cada Parte Contratante permitira la transferencia sin
demora de:

(a) el capital invertido o el producto de la venta o
liquidacion total o parcial de la inversi6n:

(b) las ganancias obtenidas;

(c) los pagos realizados para el reembolso de prdstamos e
intereses debidos, tal como se definen en el Articulo 1 (1)
(c);
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(d) los ingresos de personas fisicas no residentes
involucradas en una inversi6n.

(2) Las transferencias previstas en los articulos 5, 6 y
apartada (1) de este Articulo ser~n realizadas en la moneda
convertible en que fue realizada la inversion o en cualquier
otra moneda convertible aceptada por el inversor, al tipo de
cambio aplicable a la fecha de la transferencia y de
conformidad con las leyes y reglamentaciones de la Parte
Contratante desde la cual se realiza la transferencia.

ARTICULO 8
Subrogacidn

Si una Parte Contratante o la agencia designada por 4sta
realizara un pago a sus propios inversores en virtud de una
garantia por riesgos no comerciales, que hubiera acordado con
relaci6n a una inversi6n en el territorio de la otra Parte
Contratante, esta dltima Parte Contratante reconocerd:

(a) la transferencia por ley o por transacci6n legal de todo
derecho o reclanio del inversor a la primera Parte Contratante
a su agencia designada, asi como que

(b) la primera Parte Contratante o su agencia se encuentra
facultada. en virtud de la subrogacion, a ejercitar los
derechos e interponer los reclamos de dicho inversor y que
asumirA las obligaciones relacionadas con la inversion.

ARTICULO 9
Solucion de Controversias entre una Parte Contratante y un

Inversor.

(1) Toda controversia relativa a los terminos del prasente
Acuerdo entre una Parte Contratante y un inversor de la otra
Parte Contratante, serd, en la medida de lo posible,
solucionada amistosamente.

(2) Si la controversia no hubiera podido ser solucionada en
el tdrmino de seis meses a partir de la fecha en que hubiera
sido planteada por una u otra de las Partes, podra ser
sometida, a pedido del inversor:

- o bien a los tribunales competentes de la Parte Contratante
en cuyo territorio se realizo !a inversion,

- o bien al arbitraje internacional en !as condiciones
descriptas en el p~rrafo (3).

Una vez que un inversor haya sometido la controversia a los
tribunales competentes de la Parte Contratante en cuyo
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territorio se realiz6 la inversion 0 al arbitraje
internacional, la elecci6n de uno u otro de esos
procedimientos sera definitiva.

(3) En caso de recurso al arbitraje internacional, la
controversia podrd set llevada ante uno de los 6rganos de
arbitraje designados a continuaci6n, a elecci6n del inversor:

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas
a Inversiones (C.I.A.D.I.) crado por el "Convenio sobre
Arreglo de Diferencias relativas a Inversiones entre Estados
y Nacionales de otros Estados " abierto a la firma en
Washington el 18 de marzo de 1965, cuando cada Estado Parte
en el presente Acuerdo haya adherido a aqu4l. Mientras esta
condici6n no se cumpla, cada Parte Contratante da su
consentimiento para que la controversia sea sometida al
arbitraje conforme con el reglamento del Mecanismo
Complementario del C.I.A.D.I.;

- a un tribunal de arbitraje "ad hoc" establecido de acuerdo
con las reglas de arbitraje de la Comisi6n de las Naciones
Unidas para el Derecho Mercantil Internacional
(C.N.U.D.M.I.).

(4) El 6rgano arbitral decidirA en base a las disposiciones
del presente Acuerdo, al derecho de la Parte Contratante que
sea parte en la controversia, incluidas las normas re-ativas
a conflictos de leyes, a los terminos de eventuales acuerdos
particulares concluidos con relacion a la inversion, como asi
tambidn a los principios del derecho internacional en la
materia.

t5) Las sentencias arbitrales seran deiin~i.vas y
obligazorias para las partes en la controversia. Cada Parte
Contratante las ejecutara conforme a sus respectivas
.egislaciones.

ARTICULO 10
Solucion de Controversias entre !as Partes Contratantes

(1) Cualquier controversia entre las Partes Contratantes,
relativa a la interpretaci6n o aplicacidn del presente
Acuerdo sera, en la medida de lo posible. resuelta a traves
de negociaciones entre las Partes Contratantes.

;2) Si !a controversia no ha podido ser resuelta dentro de
los tres meses de la fecha de recepcion del pedido de
negociaciones, sera sometida, a solicitud de cualaulera de
!as Partes Contratantes, a un tribunal arbitra!.
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(3) El tribunal arbitral se constituira para cada caso de la
sicuiente forma:

- Dentro de los tres meses de la fecha de recepcion del
pedido de arbitraje , cada Parte Contratante designara a un
miembro del tribunal. Estos dos miembros seleccionaran a un
nacional de un tercer Estado quien, con la aprobacion de las
Partes Contratantes, serd designado como Presidente del
tribunal. El Presidente serA designado dentro de los tres
meses de la fecha de designaci6n de los otros dos miembros.

(4) Si no se efectuaran las designaciones dentro de los
plazos especificados, cualquiera de las Partes Contratantes
podrA, a falta de otro arreglo, invitar al Presidente de la
Corte Internacional de Justicia a que efectue los
nombramientos necesarios. Si el Presidente fuera nacional de
una de las Partes Contratantes o si por alguna otra causa se
encontrara impedido de ejercer su funcion, el Vice Presidente
serd invitado a realizar el nombramiento. Si el Vice
Presidente fuera nacional de alguna de las Partes
Contratantes o tambidn se encontrara impedido de cumplir
dicha funci6n, el miembro mAs antiguo de la Corte
Internacional de Justicia, que no posea la nacionalidad de
alguna de las Partes Contratantes, serd invitado a efectuar
las designaciones necesarias.

(5) El tribunal arbitral aplicarA las disposiciones de este
Acuerdo y los principios de derecho internacional. Tomard su
decisi6n por mayoria de votos. Esta decisi6n serd definitiva
y obligatoria para ambas Partes Contratantes. El tribunal
arbitral determinarA su propio procedimiento.

(6) Cada Parte Contratante sufragara los costos de su propio
miembro del tribunal y de su representaci6n en el
procedimiento arbitral. Los costos del Presidente asi como
los demas gastos sera solventados en partes iguales por las
Partes Contratantes.

ARTICULO 11
Enmiendas

En !a fecha de entrada en vigor de este Acuerdo o en
cualquier momento a partir de aqu~lla, las disposiciones del
mismo podran ser enmendadas en la forma que acuerden las
Partes Contratantes. Dichas enmiendas entraran en vigor
cuando las Partes Contratantes se hayan notificado el
cumplimiento de los respectivos requisitos constitucionales.
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ARTICULO 12
Consultas

Cada Parte Contratante podra proponer a la otra consuitas
sobre cualquier tema relativo a la aplicaci6n del presente
Acuerdo. Estas consultas se realizaran en el lugar y fecha
que se acuerde por la via diplom~tica.

ARTICULO 13
Aplicaci6n del Acuerdo

Las disposiciones del presente Acuerdo tambidn se aplicaran,
desde la fecha de su entrada en vigor, a las inversiones
realizadas con anterioridad a dicha fecha, pero no se
aplicardn a las controversias existentes a dicha fecha ni a
los reclamos basados en acciones o eventos que hayan tenido
lugar antes de dicha fecha.

ARTICULO 14
Aplicaci6n territorial

En la fecha de la entrada en vigor del presente Acuerdo o en
cualquier momento posterior, sus disposiciones podrAn ser
extendidas a las Islas Faroe y Groenlandia, en la medida que
se acuerde entre las Partes Contratantes por canje de notas.

ARTICULO 15
Entrada en vigor

Este Acuerdo entrard en vigor treinta dias despuds de la
fecha en la que los Gobiernos de las Partes Contratantes se
hayan notificado que los requisitos constitucionales
necesarios para !a entrada en vigcr de este AcuerIo han sidc
cumplimentados.

ARTTCULO 16
:uracion y termnacin

(1) Es:e Acuerdo permanecera vigente p,:r un periedo de diez
afos y continuara posteriormente en vigcr, a menos que,
despu:es de la expiracidrn del reriodo inicial de diez ancs.
una de -as Partes Contratantes notifique por es.cri.to a !a
otra 'arte Conratante su intencion de terminar este Acuerdo.
La notif,:acidn de la terminaci6n se hara efsc iva un afo
despuei de que haya sido recibida por !a otra Parte
Contra-ante.
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(2) Con r~specto a las inversiones eiectuadas antes de !a
:echa en que !a nc-iicacion de ia terminaci4dn del Acuerdo se
haga efectiva. las disposiciones de los Ar:iculos I a 14
permanecoran sn vigor por un periodc adicionai de 10 afos a a
parti4r de esa echa.

Hechc en dos originales en Copenhague el 6 de noviembre
de 1992, en idiomas dands, espafiol e ingl4s, siendo todos los
textos igualmente autdnticos.En caso de divergencia de interpretacion, se tomara como

referencia el texto inglds.

Por el Gobierno
del Reino de Dinamarca:

Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ARGENTINA CONCERNING THE PROMOTION AND RECIP-
ROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

Preamble

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic of
Argentina, hereinafter referred to as the Con-
tracting Parties,

DESIRING to strengthen the traditional ties
of friendship between their countries, to extend
and intensify the economic relations between
them, particularly with respect to investments
by the investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party.

RECOGNIZING that agreement upon the
treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technol-
ogy and the economic development of the Con-
tracting Parties. and that fair and equitable
treatment of investments will serve this aim.

HAVE agreed as follows:

ARTICLE I
Definitions

For the purpose of this Agreement:
(I) The term "investment" means, in confor-

mity with the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory an in-
vestment is made, every kind of asset con-
nected with economic activities, including
joint ventures, invested by an investor of
one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party, in accordance
with the latter's laws. It includes in particu-
lar, though not exclusively:
(a) movable and immovable property, as

well as any other property rights in re-
spect of every kind of asset.

(b) shares, stocks and other kinds of par-
ticipation in companies and joint ven-
tures,

(c) title to money and claims, or to any per-
formance having an economic value:
loans only being included when they
are directly related to a specific invest-
ment.

(d) intellectual property rights including in
particular copyrights, patents, indus-
trial designs, trademarks, trade names,
technical processes, know-how and
good-will,

(e) business concessions conferred by law
or under contract including conces-
sions to search for, cultivate, extract or
exploit natural resources,

(f) returns which are reinvested.
(2) Goods that under a leasing agreement, in

relation to an investment under this Agree-
ment, are placed at the disposal of a lessee
in the territory of one Contracting Party in
conformity with its laws and regulations
shall be treated not less favourably than an
investment.

(3) The term "returns" shall mean the amounts
yielded by an investment and in particular
though not exclusively, include profits, in-
terests, capital gains, dividends, royalties
or fees.

(4) The term "investor" shall mean with regard
to either Contracting Party any of the fol-
lowing making an investment in the terri-
tory of the other Contracting Party:
(i) any natural person who is a national of

either Contracting Party in accordance
with its law,

(ii) any entity established in accordance
with, and recognized as a legal person
by the law of one Contracting Party.
and having its seat in the territory of
that Contracting Party, such as corpor-
ations, firms, associations, develop-
ment finance institutions, foundations
or similar entities irrespective of
whether their liabilities are limited and
whether or not their activities are di-
rected at profit.

(5) The provisions of this Agreement shall not
apply to the investments made by natural
persons who are nationals of one Contract-
ing Party in the territory of the other Con-

I Came into force on 2 February 1995, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 16 December 1994 and 3 January 1995) of the completion of the constitutional requirements, in accordance
with article 15.
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tracting Party, if such persons have, at the
time of the investment, been domiciled in
the latter Contracting Party for more than
two years, unless it is proved that the in-
vestment was admitted into its territory
from abroad.

(6) The term "territory" shall mean in respect
of each Contracting Party the Territory
under its sovereignty and the sea and sub-
marine areas over which the Contracting
Party exercises, in conformity with interna-
tional law, sovereignty, sovereign rights or
jurisdiction.
Subject to Article 14 the present Agreement
shall not apply to the Faroe Islands and
Greenland.

(7) The term "without delay" shall be deemed
to be fulfilled if a transfer is made within
such period as is normally required by in-
ternational financial custom and not later,
in any case, than two months.

(8) "Fair and equitable treatment" shall mean
treatment that conforms with the standards
of international law.

ARTICLE 2

Promotion of Investment

Each Contracting Party shall admit invest-
ments by investors of the other Contracting
Party in accordance with its laws and regula-
tions, and promote such investments as far as
possible.

ARTICLE 3

Treatment of Investments and Investors

(I) Each Contracting Party shall ensure fair
and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party
and shall not impair, by arbitrary or dis-
criminatory measures, the operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment or
disposal thereof by those investors. To this
end. it shall be understood that the treat-
ment accorded to investments of investors
by a Contracting Party shall conform to the
treatment of investments of investors of the
said Contracting Party or investments of in-
vestors of any third State. whichever may
be more favourable to the investor con-
cerned.

(2) Each Contracting Party shall accord to
such investments full legal security and
protection, which in any case shall not be
less than that accorded either to invest-

ments of its own investors or to investments
of investors of any third State, whichever is
more favourable to the investor concerned.

(3) Each Contracting Party shall in its territory
subject investors of the other Contracting
Party, as regards their management, main-
tenance, use, enjoyment or disposal of their
investment or returns, to treatment not less
favourable than that which it accords to its
own investors or to investors of any third
State, whichever is more favourable to the
investor concerned.

(4) With respect to taxes, fees, charges, fiscal
deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to investors of
the other Contracting Party with respect to
their investments in its territory treatment
not less favourable than that accorded to its
own investors or to those of any third State,
whichever is more favourable to the inves-
tor concerned.

ARTICLE 4

Exceptions

(I) The provisions of this Agreement relative
to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the Investors of either
Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Con-
tracting Party to extend to the investors of
the other Contracting Party the benefit of
any treatment, preference or privilege re-
sulting from:
(a) any existing or future customs union,

free trade area, common market, re-
gional economic organizations, or
similar international agreement to
which either of the Contracting Parties
is or may become a party, or

(b) any international agreement or ar-
rangement relating wholly or mainly to
taxation including agreements for
avoidance of double taxation or any
domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation.

(2) The provisions of this Agreement shall
neither be construed so as to extend to in-
vestor of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or pri-
vilege resulting from the bilateral agree-
ments providing for concessional financing
concluded by the Republic of Argentina
with Italy on 10 December 1987 and with
Spain on 3rdJune 1988.
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(3) If the provisions of law of either Contract-
ing Party or obligations under international
law existing at present or established here-
after between the Contracting Parties in ad-
dition to the present Agreement contain a
regulation, whether general or specific, en-
titling investments by investors of the other
Contracting Party to a treatment more fa-
vourable than is provided for by the present
Agreement, such regulation shall to the ex-
tent that it is more favourable, prevail over
the present Agreement.

ARTICLE 5

Expropriation and Compensation

Investments of investors of either Contract-
ing Party shall not be nationalized, expropri-
ated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalization or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation") in
the territory of the other Contracting Party ex-
cept for a public purpose related to the internal
needs of the expropriating Party, under due
process of law, on a basis of non discrimination
and against prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall
amount to the market value of the investment
expropriated immediately before the expropri-
ation or impending expropriation became pub-
lic knowledge, shall be made without delay and
shall include interest at normal commercial
rate until the date of payment, be effectively
realizable in convertible currency and be freely
transferable. The investor concerned shall have
a fight to prompt review of the legality of the
measure taken against the investment and of its
valuation in accordance with the principles set
out in this paragraph by due process of law in
the territory of the Contracting Party making
the expropriation.

ARTICLE 6

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose in-
vestments in the territory of the other Contract-
ing Party suffer losses owing to war or other
armed conflict, revolution, a state of national
emergency, revolt, insurrection, riot in the terri-
tory of the latter Contracting Party, shall be ac-
corded by the latter Contracting Party treat-
ment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less fa-

vourable than that which the latter Contracting
Party accords to its own investors or to inves-
tors of any third State, whichever is more fa-
vourable to the investor concerned.

ARTICLE 7

Repatriation and Transfer of Capital and
Returns

(I) Each Contracting Party shall without delay
allow the transfer of:
(a) the invested capital or the proceed of

total or partial liquidation or alienation
of the investment,

(b) the returns realized,
(c) the payments made for the reimburse-

ment of loans and interests due as
defined in Article 1 (1)(c),

(d) earnings of non-resident natural per-
sons involved in the investment.

(2) Transfers of currency pursuant to Article 5.
6 and section (I) of this Article shall be
made in the convertible currency in which
the investment has been made or in any
convertible currency if so agreed by the in-
vestor, at the exchange rate applicable on
the date of transfer and in accordance with
the laws and regulations of the transferring
Contracting Party.

ARTICLE 8

Subrogation

If one Contracting Party or its designated
agency makes payment to its own investors
under a guarantee, covering non-commercial
risks, it has accorded in respect of an invest-
ment in the territory of the other Contracting
Party, the latter Contracting Party shall recog-
nize:
(a) the assignment, whether under the law or

pursuant to a legal transaction in that
country, of any right or clam by the inves-
tor to the former Contracting Party or to its
designated agency as well as

(b) that the former Contracting Party or its des-
ignated agency is entitled by virtue of sub-
rogation to exercise the rights and enforce
the claims of that investor and shall assume
the obligations related to the investment.
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ARTICLE 9

Disputes between a Contracting Party and an
Investor

(I) Any dispute which arises within the terms
of this Agreement concerning an invest-
ment between an investor of one Contract-
ing Party and the other Contracting Party
shall, if possible, be settled amicably.

(2) If the dispute cannot thus be settled within
six months, following the date on which the
dispute has been raised by either party, it
may be submitted, upon request of the in-
vestor, either to:
- the competent tribunal of the Contract-

ing Party in whose territory the invest-
ment was made, or

- international arbitration according to the
provisions of paragraph (3).

Where an investor has submitted a dispute to
the aforementioned competent tribunal of the
Contracting Party where the investment has
been made or to international arbitration, this
choice shall be final.
(3) In case of international arbitration, the dis-

pute shall be submitted, at the investor's
choice, either to:
- the International Centre for the Settle-

ment of Investment Disputes (ICSID)
created by the Convention on the Settle-
ment of Investment Disputes between
States and Nationals of other States, op-
ened for signature in Washington on 18
March 1965,1 once both Contracting Par-
ties become members thereof. As far as
this provision is not complied with, each
Contracting Party consents that the dis-
pute be submitted to arbitration under
the regulations of the ICSID Additional
Facility for the Administration of Con-
ciliation, Arbitration, and Fact-Finding
Proceedings, or

- an arbitration tribunal set up from case
to case in accordance with the Arbitra-
tion Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law
(UNICITRAL).

2

(4) The arbitration tribunal shall decide in ac-
cordance with the provisions of this Agree-
ment, the laws of the Contracting Party in-
volved in the dispute, including its rules on

conflict of law, the terms of any specific
agreement concluded in relation to such an
investment and the relevant principles of
international law.

(5) The arbitral decisions shall be final and
binding for the parties in the dispute. Each
Contracting party shall execute them in ac-
cordance with its laws.

ARTICLE 10

Disputes between the Contracting Parties

(I) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement should, as far as
possible, be settled through negotiations
between the Contracting Parties.

(2) If such a dispute cannot be settled within
three months from the request for negotia-
tions, it shall upon the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbi-
tral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be con-
stituted for each individual case, in the fol-
lowing way:
- Within three months of the receipt of the

request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the
tribunal. Those two members shall then
select a national of a third State. who on
approval by the Contracting Parties shall
be appointed Chairman of the tribunal.
The Chairman shall be appointed within
three months from the date of appoint-
ment of the other two members.

(4) If within any of the periods specified the
necessary appointments have not been
made, either Contracting Party may, in the
absence of any other agreement, invite the
President of the International Court of Jus-
tice to make any necessary appointments.
If the President is a national of either Con-
tracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said func-
tion, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the
Vice-President is a national of either Con-
tracting Party or if he, too, is prevented
from discharging the said function, the
Member of the International Court of Jus-

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 Ibid, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/32/I 7), p. 34.
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tice next in seniority who is not a national
of either Contracting Party shall be invited
to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall apply the provi-
sions of this Agreement, and the principles
of international law. It shall reach its deci-
sion by a majority of votes. Such decision
shall be final and binding on both Con-
tracting Parties. The arbitral tribunal deter-
mines its own procedure.

(6) Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings.
The cost of the Chairman and the remain-
ing costs shall be borne in equal parts by
the Contracting Parties.

ARTICLE I I

Amendments

At the time of entry into force of this Agree-
ment or at any time thereafter the provisions of
this Agreement may be amended in such man-
ner as may be agreed between the Contracting
parties. Such amendments shall enter into force
when the Contracting Parties have notified
each other that the constitutional requirements
for the entry into force have been fulfilled.

ARTICLE 12

Consultations

Either Contracting Party may propose the
other Party to consult on any matter affecting
the application of the present Agreement.
These consultations shall be held at a place and
at a time agreed upon through diplomatic
channels.

ARTICLE 13

Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall, from
the date of its entry into force, also apply to in-

vestments which have been made before that
date, but shall not apply to any disputes in
existence at that date or to claims based on ac-
tions or events having taken place before that
date.

ARTICLE 14

Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agree-
ment, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to the
Faroe Islands and Greenland as may be agreed
between the Contracting Parties in an Ex-
change of Notes.

ARTICLE 15

Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty
days after the date on which the Governments
of the Contracting Parties have notified each
other that the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have
been fulfilled.

ARTICLE 16

Duration and Termination

(I) This Agreement shall remain in force for a
period of ten years and shall continue in
force thereafter unless, after the expiry of
the initial period of ten years, either Con-
tracting Party notifies in writing the other
Contracting Party of its intention to termi-
nate this Agreement. The notice of termina-
tion shall become effective one year after it
has been received by the other Contracting
Party.

(2) In respect of investments made prior to the
date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provi-
sions of Articles I to 10 shall remain in
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force for a further period often years from lish languages, all texts being equally authen-
that date. tic.

DONE in duplicate at Copenhagen on 6 No- In the case of divergence of interpretation,
vember, 1992. in the Danish, Spanish and Eng- reference shall be made to the English text.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

HENRIK WOHLK

For the Government

of the Republic of Argentina:

ALIETO GUADAGNI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE ARGEN-
TINE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvemement de la R6pu-
blique Argentine (ci-apr~s ddnomm6s << les Parties contractantes >>),

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amitid entre leurs pays, d'd1argir
et d'intensifier les relations 6conomiques entre eux, notamment en ce qui concerne
les investissements faits par des investisseurs d'une Partie contractante dans le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que l'Accord sur le traitement devant etre accord6 A ces inves-
tissements stimulera les flux de capitaux et de technologie et le d6veloppement
dconomique des Parties contractantes et qu'un traitement honn~te et dquitable des
investissements favorisera cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord:

1. Le mot << investissement >> signifie, conform~ment A la 16gislation et A la
r~glementation de la Partie contractante dans le territoire de laquelle un investis-
sement est fait, tout type d'actifs lies A des activitds 6conomiques, y compris les
coentreprises, placd par un investisseur d'une Partie contractante dans le territoire
de 1'autre Partie contractante, conform6ment A la legislation de cette dernibre. I
s'agit notamment mais pas exclusivement des suivants:

a) Biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits de propri6t6 relatifs
A chaque type d'actif,

b) Actions, capitaux et autres types de participation dans les soci~t~s et les
coentreprises,

c) Droits mon6taires et crances ou tous autres droits ayant une valeur 6cono-
mique, les pr&s 6tant inclus seulement lorsqu'ils sont directement li6s A un investis-
sement sp6cifique,

d) Droits de propri&t6 intellectuelle qui comprennent notamment les droits
d'auteur, les brevets, les 6tudes et plans industriels, les marques d6pos6es, les appel-
lations commerciales, les proct6ds techniques, le savoir-faire et la clientele,

e) Concessions commerciales conc6d6es par la loi ou sous contrat et notam-
ment les concessions pour la recherche, la culture, l'extraction ou l'exploitation de
ressources naturelles,

I Entrd en vigueur le 2 fMvrier 1995, soit 30 jours apr~s la date S laquelle les Parties contractantes s'6taient inform6es
(les 16 d6cembre 1994 et 3 janvier 1995) de I'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conform6ment
Al'article 15.
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f) Revenus qui sont r6investis.
2. Les biens qui, dans le cadre d'un accord de leasing, ayant trait A un inves-

tissement relevant du pr6sent Accord, sont mises A la disposition d'un concession-
naire sur le territoire d'une Partie contractante, conform6ment A la 16gislation et A la
r6glementation de cette derni~re, ne sont pas consid6r6s d'une fagon moins favo-
rable que les investissements.

3. Le mot << revenus >> d6signe les produits d'un investissement et englobe en
particulier, mais non exclusivement, les b6ndfices, les int6r&s, les plus-values, les
dividendes, les redevances ou les honoraires.

4. Le terme << investisseur >> signifie en ce qui concerne l'une ou l'autre Partie
contractante l'une quelconque des personnes ou organisations r6alisant un investis-
sement dans le territoire de l'autre Partie contractante :

i) Toute personne physique qui est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie con-
tractante, conform6ment A sa 16gislation,

ii) Toute entit6 6tablie conform6ment A la loi d'une Partie contractante et reconnue
comme personne morale, qui a son siege dans le territoire de ladite Partie con-
tractante, telles que soci6t6s, entreprises, associations, institutions de finance-
ment du d6veloppement, fondations ou organismes similaires, qu'il s'agisse ou
non de soci6t6s A responsabilit6 limit6e ou que leurs activit6s soient ou non A but
lucratif.

5. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux investisse-
ments r6alis6s par des personnes physiques qui sont des nationaux d'une Partie
contractante dans le territoire de l'autre.Partie contractante si les int6ress6s ont, A
l'6poque de l'investissement, 6t6 domicilids dans la Partie contractante mentionn6e
en dernier pendant plus de deux ans, A moins qu'il puisse 8tre prouv6 que l'investis-
sement a 6tA accept6 dans son territoire A partir de 1'6tranger.

6. Le mot << territoire >> s'entend en ce qui concerne chaque Partie contrac-
tante du territoire plac6 sous sa souverainet6, de la mer et des zones sous-marines
sur lesquelles la Partie contractante exerce, conform6ment au droit international, sa
souverainet6, ses droits souverains ou sa juridiction.

Sous r6serve de l'article 14, le pr6sent Accord ne s'applique ni aux Iles Fero6 ni
au Groenland.

7. L'expression << sans retard >> est consid6r6e comme une exigence ayant 6t6
respect6e si un transfert est effectu6 dans le d6lai normalement fix6 par la pratique
financiire internationale et en tout cas dans les deux mois au plus tard.

8. L'expression << un traitement honn~te et 6quitable >> s'entend d'un traite-
ment conforme aux normes du droit international.

Article 2

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chaque Partie contractante accepte les investissements d'investisseurs de
l'autre Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation et
favorise lesdits investissements dans toute la mesure du possible.

Vol. 1901, 1-32400



366 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES INVESTISSEURS

1. Chaque Partie contractante garantit un traitement honnete et 6quitable des
investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante et ne gene pas, du fait
de mesures arbitraires ou discriminatoires, le fonctionnement, la gestion, le suivi,
l'utilisation de leur affectation par ces investisseurs. Dans ce but, il est entendu que
le traitement accordd aux investissements d'investisseurs par une Partie contrac-
tante sera conforme au traitement des investissements d'investisseurs de ladite Par-
tie contractante ou d'investissements d'investisseurs de tout Etat tiers, selon la for-
mule la plus favorable A l'investisseur concern6.

2. Chaque Partie contractante accorde A ces investissements une s6curit6 et
une protection 16gales compl~tes qui, dans tous les cas, ne peuvent etre moindre que
celles accord6es soit aux investissements de ses propres investisseurs ou aux inves-
tissements d'investisseurs de tout Etat tiers selon la formule la plus favorable A
1'investisseur concern6.

3. Chaque Partie contractante soumet dans son territoire les investisseurs de
l'autre Partie contractante en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation,
l'affectation de leurs investissements ou de leurs revenus, A un traitement qui ne
peut atre moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou
aux investisseurs de tout Etat tiers selon la formule la plus favorable A l'investisseur
concern6.

4. En ce qui concerne les imp6ts, les honoraires, les frais, les d6ductions et
les exon6rations fiscales, chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de
l'autre Partie contractante en ce qui concerne leurs investissements dans son terri-
toire un traitement qui n'est pas moins favorable que celui accord6 A ses propres
investisseurs ou A ceux de tout Etat tiers selon la formule la plus favorable A l'inves-
tisseur concern6.

Article 4

EXCEPTIONS

1. Les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'octroi d'un traitement qui
n'est pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre
Partie contractante ou de tout Etat tiers ne doivent pas s'entendre comme visant A
obliger une Partie contractante A octroyer aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante le bdn6fice d'un traitement, d'une pr6f6rence ou d'un privilege quelconque
r6sultant de :

a) Toute union douani~re existante ou pr6vue, zone franche commerciale, mar-
ch6 commun, organisation 6conomique r6gionale ou accord international similaire
auxquels adherent ou peuvent adh6rer l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou

b) Tout accord ou arrangement international relatif en totalit6 ou en grande
partie A l'imposition, y compris les accords visant A 6viter la double imposition, ou
toute l6gislation nationale concernant en totalit6 ou en grande partie l'imposition
fiscale.
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2. Les dispositions du pr6sent Accord ne peuvent s'interpr6ter comme visant
A octroyer A l'investisseur de l'autre Partie contractante le b6n6fice d'un traitement,
d'une pr6f6rence ou d'un privilege quelconque r6sultant des accords bilat6raux pr6-
voyant des financements accord6s A des conditions de faveur, conclus par la R6pu-
blique Argentine avec l'Italie le 10 d6cembre 1987 et avec l'Espagne le 3 juin 1988.

3. Si les dispositions de la l6gislation de l'une ou l'autre Partie contractante
ou les obligations contract6es dans le cadre du droit international d6jA en vigueur
ou cr66es par la suite entre les Parties contractantes en plus du pr6sent Accord,
contiennent une r6glementation, soit g6n6rale soit sp6cifique, autorisant les inves-
tissements r6alis6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante A jouir
d'un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ladite
r6glementation, dans ]a mesure ob elle est plus favorable, l'emporte sur le pr6sent
Accord.

Article 5

EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Pattie contractante ne peuvent atre nationalis6s,
expropri~s ou faire l'objet de mesures qui 6quivalent dans leurs effets A une natio-
nalisation ou A une expropriation (ci-apr~s d6nomm6e << expropriation > ), sauf dans
l'intdr~t public li aux besoins internes de la Partie contractante qui exproprie dans
le respect de la 16galit6 selon des critires non discriminatoires et moyennant une
indemnisation rapide, 6quitable et rdelle. Cette indemnisation correspond A la valeur
marchande de l'investissement expropri6, 6tablie imm~diatement avant l'expropria-
tion ou avant que celle-ci ne soit rendue publique; elle doit 8tre faite sans retard et
inclure des int6r&s calcul~s au taux commercial normal jusqu'A la date du paiement,
tre effectivement r6alisable en monnaie convertible et librement transfdrable. L'in-

vestisseur intdress6 a droit A un examen rapide afin d'6tablir la 16galit6 des mesures
prises contre les investissements et leur 6valuation, conformdment aux principes
6nonc6s au prdsent paragraphe concernant les garanties d'une proc6dure r6gulizre
sur le territoire de la Partie contractante expropriante.

Article 6

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une
rdvolte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de ladite autre Partie
contractante, bdn6ficient de la part de cette dernire d'un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou toutes autres
formes de r~glement, le crit~re retenu 6tant le plus favorable du point de vue de
l'investisseur.
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Article 7

RAPATRIEMENT ET TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS
ET DES REVENUS

1. Chacune des Parties contractantes autorise sans retard le transfert:
a) Des capitaux investis ou du produit de la liquidation ou de l'ali6nation totale

ou partielle de l'investissement;
b) Des revenus r6alis6s;
c) Des paiements effectu6s au titre des remboursements des pr~ts et des int6-

rats courus tels qu'ils sont d6finis A l'alin6a c du paragraphe 1 de l'article premier;
d) Des revenus des personnes physiques non r6sidentes parties A l'investis-

sement.
2. Les transferts de monnaie en vertu des articles 5 et 6 et de la section 1 du

pr6sent article sont effectu6es dans la devise convertible dans laquelle l'investisse-
ment a 6t6 fait ou en toute autre devise convertible accept6e par l'investisseur, au
taux de change applicable A la date du transfert et conform6ment A la 16gislation et A
la r6glementation de la Partie contractante qui effectue le transfert.

Article 8

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6 effectue
un paiement A un investisseur de cette Partie contractante aux termes d'une garantie
couvrant les risquesnon commerciaux qu'elle a accord6e en raison d'un investisse-
ment sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re reconnalt :

a) La cession, soit en vertu de la loi ou d'une transaction l6gale dans ce pays,
de tout droit ou pr6tention de l'investisseur A la premiere Partie contractante ou A
l'organisme qu'elle aura d6sign6, de m~me que

b) Le droit pour la premiere Partie contractante ou pour l'organisme qu'elle
aura d6sign6 de faire valoir les droits ou pr~tentions de cet investisseur; elle assu-
mera en cons6quence les obligations lies A cet investissement.

Article 9

DIFF12RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR

1. Tout diff6rend qui pourrait survenir dans les limites du pr6sent Accord
entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie contractante sera si
possible r6g1M A l'amiable.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 dans les six mois A partir de la date A
laquelle le diffdrend a 6t6 soulev6 par l'une ou l'autre Partie, il peut 8tre soumis, A la
demande de l'investisseur soit:
- A un tribunal comp&ent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle

l'investissement a t6 r6alis6, ou
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A un arbitrage international, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.

Lorsqu'un investisseur a soumis un diff6rend au tribunal comp6tent mentionn6
ci-dessus de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6
r6alis6 ou A un arbitrage international, le choix est d6finitif.

3. Dans le cas d'un arbitrage international, le differend sera soumis au choix
de l'investisseur soit :

- Au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments, cr66 conform6ment A la Convention pour le r6glement des differends
relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte
A la signature At Washington le 18 mars 19651, lorsque les deux Parties contrac-
tantes y ont adh6r6. Dans la mesure oil la pr6sente disposition n'est pas respec-
t6e, chaque Partie contractante accepte que le diff6rend soit soumis A un arbi-
trage du Mecanisme suppl6mentaire pour l'administration de procedures de
conciliation, d'arbitrage et de constatation des fairs, ou A

- Un tribunal d'arbitrage sp6cial, cr6d conform6ment aux Rilgles d'arbitrage de
la Commission des Nations Unies sur le droit commercial international
(CNUDCI)2.

4. Le tribunal d'arbitrage prend sa d6cision conform6ment aux dispositions
du present Accord, A la 16gislation de la Partie contractante impliqu6e dans le dif-
f6rend, y compris les dispositions relatives aux conflits de droit, aux conditions de
tout accord sp6ecifique, conclu au sujet d'un investissement de ce type et aux prin-
cipes pertinents du droit international.

5. Les d6cisions arbitrales sont d6finitives et contraignantes pour les Parties
au diff6rend. Chaque Partie contractante les applique conformement A sa 16gislation.

Article 10

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les differends qui pourraient survenir entre les Parties contractantes a pro-
pos de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord sont dans la mesure du
possible, r6gl6s par n6gociations entre les Parties contractantes.

2. Si un diff6rend ne peut Ptre r6gl6 dans un d6lai de trois mois A compter de
la date de la demande de n6gociation, il est port6, A la diligence de l'une ou l'autre
Partie, devant un tribunal arbitral.

3. Ledit tribunal est constitue pour chaque affaire de la maniilre suivante:
- Dans les trois mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune

des Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres
choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, aprls approbation par les
Parties contractantes, est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomme
dans les trois mois qui suivent la d6signation des deux autres membres.

4. Si les nominations requises n'ont pas et6 faites dans les d6lais pr6vus, l'une
ou l'autre Partie contractante peut, faute d'autre accord, inviter le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice A proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6si-

ations Urnes, Recueildes Traitis, vol. 575, p. 159.
2 Ibid, Documents offlciels de l'AssembMe gdfnrale, trente-et-uni~me session, Suppltment n

0 
17 (A/31/17), p. 36.
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dent est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est emp&h6 pour
toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident est invitd A proc6der
aux nominations requises. Si le Vice-President est un ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est lui-meme empech de remplir cette fonction, les
nominations sont effectudes par le membre de la Cour intemationale de Justice le
plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes.

5. Le tribunal arbitral applique les dispositions du pr6sent Accord et les prin-
cipes du droit international. I1 prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ses d6ci-
sions sont sans appel et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le
tribunal arbitral 6tablit son r~glement int6rieur.

6. Chacune des Parties contractantes assume les d~penses du membre qu'elle
a d6sign6 et de ses repr6sentants devant le tribunal arbitral. Les frais du Pr6sident et
les autres frais sont r6partis 6galement entre les Parties contractantes.

Article 11

AMENDEMENTS

D~s l'entrde en vigueur du pr6sent Accord ou en tout temps par la suite, les
dispositions du pr6sent Accord peuvent 8tre modifi6es de toute mani~re susceptible
de convenir aux deux Parties contractantes. Ces amendements entrent en vigueur
lorsque les Parties contractantes se sont notifi6 que les formalit6s constitutionnelles
requises ont 6t6 remplies.

Article 12

CONSULTATIONS

L'une des Parties contractantes peut proposer A l'autre Partie contractante de
proc6der A des consultations sur toute question touchant A l'application du pr6sent
Accord. Ces consultations se tiennent, sur proposition de l'une des Parties contrac-
tantes, en un lieu et A une date arret6s d'un commun accord par la voie diplomatique.

Article 13

APPLICABILITE DU PRSENT AccoRD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement A partir de la date
de son entr6e en vigueur aux investissements faits avant ladite date, mais ne s'ap-
pliquent pas aux diff6rends en cours avant ladite date ou aux revendications fond6es
sur des actions ou des 6v6nements antdrieurs A ladite date.

Article 14

EXTENSION TERRITORIALE DE L'APPLICATION

Dis l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ou en tout temps par la suite, les
dispositions du pr6sent Accord pourront 8tre 6tendues aux Iles Fero6 et au Groen-
land, selon que les Parties contractantes peuvent en convenir dans un 6change de
notes.
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Article 15

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur trente jours apris la date A laquelle les
Gouvemements des Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 que les
formalit6s constitutionnelles relatives A son entr6e en vigueur ont td remplies.

Article 16

DUR9E ET D9NONCIATION

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et il
le demeurera par la suite, A moins qu'A l'expiration de cette p6riode initiale l'une
des Parties contractantes notifie l'autre Partie par 6crit son intention de d6noncer
l'Accord. Ladite d6nonciation deviendra applicable une ann6e apres sa reception
par l'autre Partie contractante.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord deviendra applicable, les dispositions des articles 1
A 10 continueront A s'appliquer pendant une autre p6riode de dix ans apr s ladite
date.

FAIT en double exemplaire A Copenhague le 6 novembre 1992, en langues
danoise, espagnole et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
du Royaume du Danemark:

HENRIK WOHLK

Pour le Gouvemement
de la R6publique Argentine:

ALIETO GUADAGNI
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No. 32401

DENMARK
and

SOUTH AFRICA

Agreement on the Danish-South African Business to Business
Programme. Signed at Copenhagen on 23 June 1995

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 15 December 1995.

DANEMARK

et
AFRIQUE DU SUD

Accord relatif au Programme de cooperation entre entre-
prises du Danemark et de l'Afrique du Sud. Sign6 'a
Copenhague le 23 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par le Danemark le 15 d~cembre 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN DEN-
MARK AND SOUTH AFRICA
ON THE DANISH-SOUTH
AFRICAN BUSINESS TO
BUSINESS PROGRAMME

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 June 1995 by signature, in ac-

cordance with article 10.

Vol. 1901, 1-32401

ACCORD' ENTRE LE DANE-
MARK ET L'AFRIQUE DU
SUD RELATIF AU PRO-
GRAMME DE COOP1tRATION
ENTRE ENTREPRISES DU
DANEMARK ET DE L'AFRI-
QUE DU SUD

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemble g~ngrale destin6 b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 23 juin 1995 par la signature, con-
formnment h l'article 10.

1995



No. 32402

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement-Public Enterprise Reform Technical Assist-
ance Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 10 February
1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 December 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

EQUATEUR

Accord de prt --- Projet d'assistance technique pour la rj-
forme des entreprises publiques (avec annexes et Condi-
tions gen6rales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington
le 10 f~vrier 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 d&embre 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ICame into force on 20 October 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Ecuador.
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[TRAD.UCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PREfT

Non publi6 ici conform6ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assembige ginrale desting a, mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entr6 en vigueur le 20 octobre 1995, d~s notification
par la Banque au Gouvernement 6quatorien.



No. 32403

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Pusan Urban Transport Management Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 3 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 December 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE DE CORfEE

Accord de pret - Projet de gestion des transports urbains de
Pusan (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 'a Washington le 3 mars 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 15 dcembre 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publi,6 ici conformement au para-
graphe 2 de 'article 12 du rbglement de
l'Assemblee genjrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 27 October 1995, upon notification I Entrd en vigueur le 27 octobre 1995, ds notification
by the Bank to the Government of the Republic of Korea. par la Banque au Gouvernement de la Rdpublique de

Cor~e.

Vol. 1901, 1-32403



No. 32404

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement- Waste Disposal Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 3 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 December 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE DE COR-tE

Accord de pret- Projet d'ivacuation des eaux usies (avec
annexes et Conditions gknerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signk
' Washington le 3 mars 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 dicembre 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 27 October 1995, upon notification
by the Bank to the Government of the Republic of Korea.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRRT

Non publi6 ici conformtment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemble genrale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrt en vigueur le 27 octobre 1995, dis notification
par la Banque au Gouvernement de la Rdpublique de
Corde.
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No. 32405

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NICARAGUA

Development Credit Agreement-Basic Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 17 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 December
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NICARAGUA

Accord de credit de developpement - Projet d'enseignement
fondamental (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 17 mars 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 15 d6-
cembre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE Dt1VELOPPEMENT

Non publi ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge g6nerale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 12 May 1995, upon notification by I Entr6 en vigueur le 12 mai 1995, ds notification par
the Association to the Government of Nicaragua. 1'Association au Gouvernement nicaraguayen.
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No. 32406

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NICARAGUA

Development Credit Agreement-Institutional Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 17 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 December
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NICARAGUA

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment institutionnel (avec annexes et Conditions gernerales
applicables aux accords de cr6dit de developpement en
date du ler janvier 1985). Sign6 it Washington le 17 mars
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 15 d&cem-
bre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENTI

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR.JDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gdnerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 12 May 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 12 mai 1995, dis notification par

the Association to the Government of Nicaragua. I'Association au Gouvemement nicaraguayen.
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No. 32407

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Modernization and Institutional Development Guarantee
Agreement-Financial Sector Development Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 24 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 December 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de garantie pour la modernisation et le developpe-
ment institutionnel - Projet de diveloppement du sec-
teurfinancier (avec Conditions g6nerales applicables aux
accords de prt et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe a Washington le 24 mars 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 d~cembre 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MODERNIZATION AND INSTI-
TUTIONAL DEVELOPMENT
GUARANTEE AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 March 1995, upon notification

by the Bank to the Government of India.

Vol. 1901, 1-32407

ACCORD1 DE GARANTIE POUR
LA MODERNISATION ET LE
DtVELOPPEMENT INSTITU-
TIONNEL

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ggngrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu' amendg.

I Entrd en vigueur le 27 mars 1995, d&s notification par
la Banque au Gouvernement indien.



No. 32408

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Backstop Facility Guarantee Agreement-Financial Sector
Development Project (with General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements for Single Cur-
rency Loans of the Bank, dated 9 February 1993). Signed
at Washington on 24 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 December 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de garantie de ligne de crkdit de substitution - Projet
de diveloppement du secteur financier (avec Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
pour les prets de circulation particulibre en date du
9 f6vrier 1993). Sign6 it Washington le 24 mars 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 dcembre 1995.
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BACKSTOP FACILITY
GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE
DE LIGNE DE CRItDIT

DE SUBSTITUTION

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gengrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 27 March 1995, upon notification I Entr6 en vigueur le 27 mars 1995, ds notification par

by the Bank to the Government of India. la Banque au Gouvernement indien.
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No. 32409

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Capital Restructuring Loan Agreement-Financial Sector
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated I January 1985). Signed at Washington on
24 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 December 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de pret pour la restructuration financiere - Projet de
diveloppement diu secteurfinancier (avec annexes et Con-
ditions generates applicables aux accords de pret et de
garantie en date du 1er janvier 1985). Signe it Washington
le 24 mars 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 decembre 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CAPITAL RESTRUCTURING
LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 March 1995, upon notification
by the Bank to the Government of India.
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ACCORD1 DE PRE-T
POUR LA RESTRUCTURATION

FINANCIERE

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gdn6rale desting az mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 27 mars 1995, d~s notification par
la Banque au Gouvernement indien.



No. 32410

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BULGARIA

Loan Agreement- Water Companies Restructuring and Mod-
ernization Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 29 June
1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 December 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
BULGARIE

Accord de pret - Projet de restructuration et de modernisa-
tion des compagnies d'eau (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du l er janvier 1985). Signe i Washington le
29 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 d~cembre 1995.
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRtT

Non publij ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblge gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendJ.

I Came into force on 10 October 1995, upon notification I Entrd en vigueur le 10 octobre 1995, ds notification

by the Bank to the Government of Bulgaria. par la Banque au Gouvernement bulgare.
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No. 32411

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Loan Agreement-Rural Health Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 20 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 December 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PANAMA

Accord de pret - Projet de santd rurale (avec annexes et Con-
ditions g6nerales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du lerjanvier 1985). Signe i Washington
le 20 juillet 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 15 dcembre 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publid ici conform ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
I'Assemblie gdndrale destind ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 11 October 1995, upon notification I Efltrd en vigueur le 11 octobre 1995, dis notification

by the Bank to the Government of Panama. par la Banque au Gouvernement panam(en.
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No. 32412

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KYRGYZSTAN

Development Credit Agreement-Agricultural Privatization
and Enterprise Adjustment Credit (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 28 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 December
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KIRGHIZISTAN

Accord de credit de developpement - Cridit a' la privatisa-
tion de l'agriculture et a' l'ajustement du secteur des entre-
prises (avec annexes et Conditions g~n~rales applica-
bles aux accords de credit de d6veloppement en date du
1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 28 juillet 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 15 decem-
bre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 26 October 1995, upon notification

by the Association to the Government of Kyrgyzstan.

Vol. 1901. 1-32412

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rtglement de
1'Assemble gnerale destin,6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

IEntr6 en vigueur le 26 octobre 1995, ds notification
par I'Association au Gouvernement kirghize.



No. 32413

UNITED NATIONS

and
LEBANON

Agreement on the status of the United Nations Interim Force
in Lebanon. Signed at Beirut on 15 December 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 December 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

LIBAN

Accord relatif au statut de la Force int6rimaire des Nations
Unies au Liban. Signe ' Beyrouth le 15 decembre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 15 decembre 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF LEBANON ON THE STATUS OF THE UNITED
NATIONS INTERIM FORCE IN LEBANON

The United Nations and the Government of Lebanon agree that the status of the
United Nations Interim Force in Lebanon will be regulated in accordance with the
following provisions:

I. DEFINITIONS

1. For the purpose of the present agreement the following definitions shall apply:

(a) "UNIFIL" means the United Nations Interim Force in Lebanon established
pursuant to Security Council resolutions 425 (1978)2 and 426 (1978)2 of 19 March 1978,
with the terms of reference as described in the report of the Secretary-General of 19
March 1978 (S/12611) which was approved by the Security Council in the above-
mentioned resolution 426 (1978). Under subsequent Security Council resolutions,
UNIFIL has been further extended. For the purposes of this Agreement UNIFIL shall
consist of:

(i) the "Force Commander" of UNIFIL appointed by the Secretary-General with
the consent of the Security Council. Any reference to the Force Commander
in this Agreement shall, except in paragraph 24, include any member of
UNIFIL to whom he delegates a specified function or authority;

(ii) a "civilian element" consisting of United Nations officials and other persons
assigned by the Secretary-General to assist the Force Commander or made
available by participating States to serve as a part of UNIFIL. The civilian
element also includes military observers of the United Nations Truce
Supervision Organization (UNTSO), who are assigned, in accordance with the
Secretary-General's report concerning the terms of reference of UNIFIL
(S/12611) to assist UNIFIL in the fulfilment of its task and are placed under
the operational control of the Force Commander;

(iii) a "military element" consisting of military and civilian personnel made
available by participating states to serve as a part of UNIFIL.

(b) a "member of UNIFIL" means any member of the civilian or military element
but unless specifically stated otherwise does not include locally recruited personnel;

Came into force provisionally on 15 December 1995 by signature, in accordance with paragraph 57.
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Thirty-third Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1978 (S/INF/34), p. 5.
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(c) "Participating State" means a state contributing personnel to any of the above-
mentioned elements of UNIFIL;

(d) "Government" means the Government of Lebanon, including all competent
local authorities;

(e) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946.1

II. APPLICATION OF THE PRESENT AGREEMENT

2. Unless specifically provided otherwise, the provisions of the present Agreement
and any obligation undertaken by the Government or any privilege, immunity, facility or
concession granted to UNIFIL or any member thereof apply throughout Lebanon.

HI. APPLICATION OF THE CONVENTION

3. UNIFIL, its property, funds and assets, and its members, including the Force
Commander, shall enjoy the privileges and immunities specified in the present Agreement
as well as those provided for in the Convention, to which Lebanon is a Party.

4. Article II of the Convention, which applies to UNIFIL, shall also apply to the
property, funds and assets of participating States used in connection with UNIFIL.

IV. STATUS OF UNIFIL

5. UNIFIL and its members shall refrain from any action or activity incompatible with
the impartial and international nature of their duties or inconsistent with the spirit of the
present arrangements. The Force Commander shall take all appropriate measures to
ensure the observance of those obligations.

6. The Government undertakes to respect the exclusively international nature of

UNIFIL.

7. Without prejudice to the mandate of UNIFIL and its international status:

(a) The United Nations shall ensure that UNIFIL shall conduct its operations in
Lebanon with full respect for the principles and spirit of the general conventions
applicable to the conduct of military personnel. These international conventions include
the four Geneva Conventions of 12 August 19492 and their Additional Protocols of
8 June 19773 and the UNESCO Convention of 14 May 1954 on the Protection of Cultural
Property in the event of armed conflict;4

United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 75, p. 2.
3 lbid, vol. 1125, pp. 3 and 609.
4 Ibid, vol. 249, p. 215.

Vol. 1901, 1-32413



400 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

(b) The Government undertakes to treat at all times the military and civilian
personnel of UNIFIL with full respect for the principles and spirit of the general
international conventions applicable to the treatment of military and civilian personnel.
These international conventions include the Four Geneva Conventions of 12 April 1949
and their Additional Protocols of 8 June 1977.

UNIFIL and the Government shall therefore ensure that members of their respective
military and civilian personnel are fully acquainted with the principles and spirit of the
above-mentioned international instruments.

United Nations flag and vehicle markings

8. UNIFIL shall enjoy the right to display the United Nations flag at or on its
headquarters, camps or other premises, vehicles, vessels and otherwise as decided by the
Force Commander. Other flags or pennants may be displayed only in exceptional cases.
In these cases, UNIFIL shall give sympathetic consideration to observations or requests
of the Government.

9. Vehicles, vessels and aircraft of UNIFIL shall carry a distinctive United Nations
identification, which shall be notified to the Government.

Communications

10. UNIFIL shall enjoy the facilities in respect to communications provided in article
III of the Convention and shall, in co-ordination with the Government, use such facilities
as may be required for the performance of its task. Issues with respect to
communications which may arise and which are not specifically provided for in the
present Agreement shall be dealt with pursuant to the relevant provisions of the
Convention.

11. Subject to the provisions of paragraph 10:

(a) UNIFIL shall have authority to install and operate radio sending and receiving
stations as well as satellite systems to connect appropriate points within the territory of

Lebanon with each other and with United Nations offices in other countries, and to

exchange traffic with United Nations offices in other countries, and to exchange traffic
with the United Nations global telecommunications network. The telecommunication
services shall be operated in accordance with the International Telecommunication
Convention' and Regulations and the frequencies on which any such station may be

operated shall be decided upon in co-operation with the Government and shall be

communicated by the United Nations to the International Frequency Registration Board.

(b) UNIFIL shall enjoy, within the territory of Lebanon, the right to unrestricted
communication by radio (including satellite, mobile and hand-held radio), telephone,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1209, p. 32 and vols. 1531, 1532 and 1533, No. 1-26559.
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telegraph, facsimile or any other means, and of establishing the necessary facilities for
maintaining such communications within and between premises of UNIFIL, including the
laying of cables and land lines and the establishment of fixed and mobile radio sending,
receiving and repeater stations. The frequencies on which the radio will operate shall be
decided upon in co-operation with the Government. It is understood that connections with
the local system of telegraphs, telex and telephones may be made only after consultation
and in accordance with arrangements with the Government, it being further understood
that the use of the local system of telegraphs, telex and telephones will be charged at the
most favourable rate.

(c) UNIFIL may make arrangements through its own facilities for the processing
and transport of private mail addressed to or emanating from members of UNIFIL. The
Government shall be informed of the nature of such arrangements and shall not interfere
with or apply censorship to the mail of UNIFIL or its members. In the event that postal
arrangements applying to private mail of members of UNIFIL are extended to transfer
of currency or the transport of packages and parcels, the conditions under which such
operations are conducted shall be agreed with the Government.

Travel and transport

12. UNIFIL and its members shall enjoy, together with its vehicles, vessels, aircraft
and equipment, freedom of movement throughout Lebanon. That freedom shall, with
respect to large movements of personnel, stores or vehicles through airports or on
railways or roads used for general, traffic within Lebanon, be co-ordinated with the
Government. The Government undertakes to supply UNIFIL, where necessary, with
maps and other information, including locations of mine fields and other dangers and
impediments, which may be useful in facilitating its movements.

13. Vehicles, including all military vehicles, vessels and aircraft of UNIFIL shall not
be subject to registration or licensing by the Government provided that all such vehicles
shall carry the third party insurance required by relevant legislation.

14. UNIFIL may use roads, bridges, canals and other waters, port facilities and
airfields without the payment of dues, tolls or charges, including wharfage charges.
However, UNIFIL will not claim exemption from charges which are in fact charges for
services rendered.

Privileges and immunities of UNIFIL

15. UNIFIL, as a subsidiary organ of the United Nations, enjoys the status, privileges
and immunities of the United Nations in accordance with the Convention. The provision
of article II of the Convention which applies to UNIFIL shall also apply to the property,
funds and assets of participating States used in Lebanon in connection with the national
contingents serving in UNIFIL, as provided for in paragraph 4 of the present Agreement.
The Government recognizes the right of UNIFIL in particular:
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(a) To import, free of duty or other restrictions, equipment, provisions, supplies
and other goods which are for the exclusive and official use of UNIFIL or for resale in
the commissaries provided for hereinafter;

(b) To establish, maintain and operate commissaries at its headquarters, camps
and posts for the benefit of the members of UNIFIL, but not of locally recruited
personnel. Such commissaries may provide goods of a consumable nature and other
articles to be specified in advance. The Force Commander shall take all necessary
measures to prevent abuse of such commissaries and the sale or resale of such goods to
persons other than members of UNIFIL, and he shall give sympathetic consideration to
observations or requests of the Government concerning the operation of the commissaries;

(c) To clear ex customs and excise warehouse, free of duty or other restrictions,
equipment, provisions, supplies and other goods which are for the exclusive and official
use of UNIFIL or for resale in the commissaries provided for above;

(d) To re-export or otherwise dispose of such equipment, as far as it is still
usable, all unconsumed provisions, supplies and other goods so imported or cleared ex
customs and excise warehouse which are not transferred, or otherwise disposed of, on
terms and conditions to be agreed upon, to the competent local authorities of Lebanon,
or to an entity nominated by them.

To the end that such importation, clearances; transfer or exportation may be effected with
the least possible delay, a mutually satisfactory procedure, including documentation, shall
be agreed between UNIFIL and the Government at the earliest possible date.

V. FACILITIES FOR UNIFIL

Premises required for conducting the operational and administrative activities of UNIFIL
operation and for accommodating members of UNIFIL

16. The Government of Lebanon shall provide without cost to UNIFIL and in
agreement with the Force Commander such areas for headquarters, camps or other
premises as may be necessary for the conduct of the operational and administrative
activities of UNIFIL and for the accommodation of the members of UNIFIL. Without
prejudice to the fact that all such premises remain Lebanese territory, they shall be
inviolable and subject to the exclusive control and authority of the United Nations.
Where United Nations troops are co-located with the Lebanese military personnel, a
permanent, direct and immediate access by UNIFIL to those premises shall be
guaranteed.

17. The Government undertakes to assist UNIFIL as far as possible in obtaining and
making available, where applicable, water, electricity and other facilities free of charge,
or, where this is not possible, at the most favourable rate, and in the case of interruption
or threatened interruption of service, to give as far as is within its powers the same
priority to the needs of UNIFIL as to essential government services. Where such utilities
or facilities are not provided free of charge, payment shall be made by UNIFIL on terms
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to be agreed with the competent authority. UNIFIL shall be responsible for the
maintenance and upkeep of facilities so provided.

18. UNIFIL shall have the right, where necessary, to generate, within its premises,
electricity for its use and to transmit and distribute such electricity.

19. The United Nations alone may consent to the entry of any government officials or

of any other person not member of UNIFIL to such premises.

Provisions, supplies and services: sanitary arrangements

20. The Government undertakes to assist UNIFIL as far as possible in obtaining
equipment, provisions, supplies and other goods and services from local sources required
for its subsistence and operations. In making purchases on the local market, UNIFIL
shall, on the basis of observations made and information provided by the Government in
that respect, avoid any adverse effect on the local economy. The Government shall
exempt UNIFIL from any taxes or duties in respect of all official local purchases.

21. UNIFIL and the Government shall co-operate with respect to sanitary services and
shall extend to each other the fullest co-operation in matters concerning health,
particularly with respect to the control of communicable diseases, in accordance with
international conventions.

Recruitment of local personnel

22. UNIFIL may recruit locally such personnel as it requires. Upon the request of the
Force Commander, the Government undertakes to facilitate the recruitment of qualified
local staff by UNIFIL and to accelerate the process of such recruitment. The terms and
conditions of employment for locally recruited personnel shall be prescribed by the Force
Commander.

Currency

23. The Government undertakes to make available to UNIFIL against reimbursement
in mutually acceptable currency, Lebanese pounds required for the use of UNIFIL,
including the pay of its members, at the rate of exchange most favourable to UNIFIL.

VI. STATUS OF THE MEMBERS OF UNIFIL

Privileges and immunities

24. The Force Commander and such high-ranking members of UNIFIL as may be
agreed upon with the Government shall have the status specified in sections 19 and 27 of
the Convention, provided that the privileges and immunities therein referred to shall be
those accorded to diplomatic envoys by international law.
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25. Members of the United Nations Secretariat assigned to the civilian element to serve
with UNIFIL remain officials of the United Nations entitled to the privileges and
immunities of articles V and VII of the Convention.

26. Military observers and civilian personnel other than United Nations officials,
assigned to UNIFIL, whose names are for the purpose notified to the Government by the
Force Commander shall be considered as experts on mission within the meaning of article
VI of the Convention.

27. Military personnel of national contingents assigned to the military element of
UNIFIL shall have the privileges and immunities specifically provided for in the present
Agreement.

28. Unless otherwise specified in the present Agreement, locally recruited members of
UNIFIL shall enjoy the immunities concerning official acts and exemption from taxation
and national service obligations provided for in sections 18 (a), (b) and (c) of the
Convention.

29. Members of UNIFIL shall be exempt from taxation on the pay and emoluments
received from the United Nations or from a participating State and any income received
from outside Lebanon. They shall also be exempt from all other direct taxes, except
municipal rates for services enjoyed, and from all registration fees and charges.

30. Members of UNIFIL shall have the right to import free of duty their personal
effects in connection with their arrival to Lebanon. They shall be subject to the laws and
regulations of Lebanon governing customs and foreign exchange with respect to personal
property not required by them by reason of their presence in Lebanon with UNIFIL.
Special facilities will be granted by the Government for the speedy processing of entry
and exit formalities for all members of UNIFIL, including the military element, upon
prior written notification. On departure from Lebanon, members of UNIFIL may,
notwithstanding the above-mentioned exchange regulations, take with them such funds as
the Force Commander certifies were received in pay and emoluments from the United
Nations or from a participating State and are a reasonable residue thereof. Special
arrangements shall be made for the implementation of the present provisions in the
interests of the Government and the members of UNIFIL.

31. The Force Commander shall co-operate with the Government and shall render all
assistance within his power in ensuring the observance of the customs and fiscal laws and
regulations of Lebanon by the members of UNIFIL in accordance with the present
Agreement.

Entry. residence and departure

32. The Force Commander and members of UNIFIL shall, whenever so required by
the Force Commander, have the right to enter into, reside in and depart from Lebanon.
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33. The Government of Lebanon undertakes to facilitate the entry into and departure
from Lebanon of the Force Commander and members of UNIFIL and shall be kept
informed of such movement. For that purpose, the Force Commander and members of
UNIFIL shall be exempt from passport and visa regulations and immigration inspection
and restrictions on entering into or departing from Lebanon. They shall also be exempt
from any regulations governing the residence of aliens in Lebanon, including registration,
but shall not be considered as acquiring any right to permanent residence or domicile in
Lebanon.

34. For the purpose of such entry or departure, members of UNIFIL shall only be
required to have: (a) an individual or collective movement order issued by or under the
authority of the Force Commander or any appropriate authority of a participating State;
and (b) a personal identity card issued in accordance with paragraph 35 of the present
Agreement, except in the case of first entry, when the personal identity card issued by
the appropriate authorities of a participating State shall be accepted in lieu of the said
identity card.

Identification

35. The Force Commander shall issue to each member of UNIFIL before or as soon
as possible after such member's first entry into Lebanon, as well as to all locally
recruited personnel, a numbered identity card, which shall show full name, date of birth,
title or rank, service (if appropriate) and photograph. Except as provided for in
paragraph 34 of the present Agreement, such identity card shall be the only document
required of a member of UNIFIL.

36. Members of UNIFIL as well as locally recruited personnel shall be required to
present, but not to surrender, their UNIFIL identity cards upon demand of an appropriate
official of the Government.

Uniform and arms

37. Military members of UNIFIL shall wear, while performing official duties, the
national military uniform of their respective States with standard United Nations
accoutrements. United Nations Security Officers and Field Service Officers may wear
the United Nations uniform. The wearing of civilian dress by the above-mentioned
members of UNIFIL may be authorized by the Force Commander at other times.
Military members of UNIFIL and United Nations Security Officers designated by the
Force Commander may possess and carry arms while on duty in accordance with their
orders.

Permits and licences

38. The Government agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or licence
issued by the Force Commander for the operation by any member of UNIFIL, including
locally recruited personnel, of any UNIFIL transport or communication equipment and
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for the practice of any profession or occupation in connection with the functioning of
UNIFIL, provided that no licence to drive a vehicle or pilot an aircraft shall be issued to
any person who is not already in possession of an appropriate and valid licence.

39. Without prejudice to the provisions of paragraph 37, the Government further agrees
to accept as valid, without tax or fee, a permit or licence issued by the Force Commander
to a member of UNIFIL for the carrying or use of firearms or ammunition in connection
with the functioning of UNIFIL.

Military police. Arrest and transfer of custody, and mutual assistance

40. The Force Commander shall take all appropriate measures to ensure the
maintenance of discipline and good order among members of UNIFIL, as well as locally
recruited personnel. To this end personnel designated by the Force Commander shall
police the premises of UNIFIL and such areas where its members are deployed.
Elsewhere such personnel shall be employed only subject to arrangements with the
Government and in liaison with it in so far as such employment is'necessary to maintain
discipline and order among members of UNIFIL.

41. The military police of UNIFIL shall have the power of arrest over the military
members of UNIFIL. Military personnel placed under arrest outside their own contingent
areas shall be transferred to their contingent Commander for appropriate disciplinary
action. The personnel mentioned in paragraph 40 above may take into custody any other
person on the premises of UNIFIL. Such other person shall be delivered immediately to
the nearest appropriate official of the Government for the purpose of dealing with any
offence or disturbance on such premises.

42. Subject to the provisions of paragraphs 24 and 26, officials of the Government may
take into custody any member of UNIFIL:

(a) When so requested by the Force Commander; or

(b) When such a member of UNIFIL is apprehended in the commission or
attempted commission of a criminal offence. Such person shall be delivered immediately,
together with any weapons or other item seized, to the nearest appropriate representative
of UNIFIL, whereafter the provision of paragraph 47 shall apply mutatis mutandis.

43. When a person is taken into custody under paragraph 41 or paragraph 42 (b),
UNIFIL or the Government, as the case may be, may make a preliminary interiogation
but may not delay the transfer of custody. Following such transfer, the person concerned
shall be made available upon request to the arresting authority for further interrogation.

44. UNIFIL and the Government shall assist each other in carrying out all necessary
investigations into offences in respect of which either or both have an interest, in the
production of witnesses and in the collection and production of evidence, including the
seizure of and, if appropriate, the handing over of items connected with an offence. The
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handing over of any such items may be made subject to their return within the terms
specified by the authority delivering them. Each shall notify the other of the disposition
of any case in the outcome of which the other may have an interest or in which there has
been a transfer of custody under the provisions of paragraphs 41-43.

45. The Government shall ensure the prosecution of persons subject to its criminal
jurisdiction who are accused of acts in relation to UNIFIL or its members which, if
committed in relation to the forces of the Government, would have rendered such acts
liable to prosecution.

Jurisdiction

46. All members of UNIFIL including locally recruited personnel shall be immune
from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed by them
in their official capacity. Such immunity shall continue even after they cease to be
members of or employed by UNIFIL and after the expiration of the other provisions of
the present Agreement.

47. Should the Government consider that any member of UNIFIL has committed a
criminal offence, it shall promptly inform the Force Commander and present to him any
evidence available to it. Subject to the provisions of paragraph 24:

(a) If the accused person is a member of the civilian element or a civilian member
of the military element, the Force Commander shall conduct any necessary supplementary
inquiry and then agree with the Government whether or not criminal proceedings should
be instituted. Failing such agreement, the question shall be resolved as provided in
paragraph 52 of the present Agreement.

(b) Military members of the military element of UNIFIL shall be subject to the
exclusive jurisdiction of their respective participating States in respect of any criminal
offences which may be committed by them in Lebanon.

48. If any civil proceeding is instituted against a member of UNIFIL before any court
of Lebanon, the Force Commander shall be notified immediately, and he shall certify to
the court whether or not the proceeding is related to the official duties of such member:

(a) If the Force Commander certifies that the proceeding is related to official
duties, such proceeding shall be discontinued and the provisions of paragraph 50 of the
present Agreement shall apply.

(b) If the Force Commander certifies that the proceeding is not related to official
duties, the proceeding may continue. If the Force Commander certifies that a member
of UNIFIL is unable because of official duties or authorized absence to protect his
interests in the proceeding, the court shall at the defendant's request suspend the
proceeding until the elimination of the disability, but for not more than ninety days.
Property of a member of UNIFIL that is certified by the Force Commander to be needed
by the defendant for the fulfilment of his official duties shall be free from seizure for the
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satisfaction of a judgement, decision or order. The personal liberty of a member of
UNIFIL shall not be restricted in a civil proceeding, whether to enforce a judgement,
decision or order, to compel an oath or for any other reason.

Deceased members

49. The Force Commander shall have the right to take charge of and dispose of the
body of a member of UNIFIL who dies in Lebanon, as well as that member's personal
property located within Lebanon, in accordance with United Nations procedures.

VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

50. Except as provided in paragraph 52, any dispute or claim of a private law character
to which UNIFIL or any member thereof is a party and over which the courts of Lebanon
do not have jurisdiction because of any provision of the present Agreement, shall be
settled by a standing claims commission to be established for-that purpose. One member
of the commission shall be appointed by the Secretary-General of the United Nations, one
member by the Government and a chairman jointly by the Secretary-General and the
Government. If no agreement as to the chairman is reached within thirty days of the
appointment of the first member of the commission, the President of the International
Court of Justice may, at the request of either the Secretary-General of the United Nations
or the Government, appoint the chairman. Any vacancy on the commission shall be filled
by the same method prescribed for the original appointment, provided that the thirty-day
period there prescribed shall start as soon as there is a vacancy in the chairmanship. The
commission shall determine its own procedures, provided that any two members shall
constitute a quorum for all purposes (except for a period of thirty days after the creation
of a vacancy) and all decisions shall require the approval of any two members. The
awards of the commission shall be final and binding, unless the Secretary-General of the
United Nations and the Government permit an appeal to a tribunal established in
accordance with paragraph 52. The awards of the commission shall be notified to the
parties and, if against a member of UNIFIL, the Force Commander or the Secretary-
General of the United Nations shall use his best endeavours to ensure compliance.

51. Disputes concerning the terms of employment and conditions of service of locally
recruited personnel shall be settled by the administrative procedures to be established by
the Force Commander.

52. Any other dispute between UNIFIL and the Government, and any appeal that both
of them agree to allow from the award of the claims commission established pursuant to
paragraph 50 shall, unless otherwise agreed by the parties, be submitted to a tribunal of
three arbitrators. The provisions relating to the establishment and procedures of the
claims commission shall apply, mutatis mutandis, to the establishment and procedures of
the tribunal. The decisions of the tribunal shall be final and binding on both parties.

53. All differences between the United Nations and the Government of Lebanon arising
out of the interpretation or application of the present arrangements which involve a
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question of principle concerning the Convention shall be dealt with in accordance with
the procedure of section 30 of the Convention.

VIII. SUPPLEMENTAL ARRANGEMENTS

54. The Force Commander and the Government may conclude supplemental
arrangements to the present Agreement.

IX. LIAISON

55. The Force Commander and the Government shall take appropriate measures to
ensure close and reciprocal liaison at every appropriate level.

X. MISCELLANEOUS PROVISIONS

56. Wherever the present Agreement refers to the privileges, immunities and rights of
UNIFIL and to the facilities provided to UNIFIL, the Government shall have the ultimate
responsibility for the implementation and fulfilment of such privileges, immunities, rights
and facilities by the appropriate local Lebanese authorities.

57. The present Agreement shall apply provisionally upon signature by the United
Nations and the Government and shall enter into force upon its ratification by the
Government in accordance with the Lebanese constitutional requirements.
58. The present Agreement shall remain in force until the departure of the final

element of UNIFIL from Lebanon except that:

(a) The provisions of paragraphs 46, 52 and 53 shall remain in force;

(b) The provisions of paragraph 50 shall remain in force until all claims have been
settled that arose prior to the termination of the present Agreement and were submitted
prior to or within three months of such termination.

Done at Beirut on the 450 day of December 1995 in two original copies in English.

For the United Nations: For the Government
of Lebanon:

Major General S. F. WOZNIAK FARES BOUEZ
Force Commander Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU LIBAN RELATIF AU STATUT DE LA
FORCE INTIERIMAIRE DES NATIONS UNIES AU LIBAN

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Liban sont convenus
que le statut de la Force int6rimaire des Nations Unies au Liban sera r6gi confor-
m6ment aux dispositions suivantes :

I. DItFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord, les definitions suivantes s'appliquent:

a) Le sigle << FINUL > d~signe la Force int~rimaire des Nations Unies au
Liban constitute conform~ment aux rdsolutions 425 (1978)2 et 426 (1978)2 en date du
19 mars 1978 et dont le mandat est d6crit dans le rapport du Secr~taire g~ndral en
date du 19 mars 1978 (S/12611) approuv6 par le Conseil de scuritd aux termes de
ladite resolution 426 (1978). En vertu de rdsolutions ultdrieures du Conseil de s~cu-
rit6, le mandat de la FINUL a td prorog6 par la suite. Aux fins du pr6sent Accord la
FINUL comportera:

i) Le << Commandant de la Force >> nomm6 par le Secrdtaire gdn~ral avec l'assen-
timent du Conseil de s6curit6. Toute mention du Commandant de la Force s'ap-
plique, sauf au paragraphe 24, A tout membre de la FINUL auquel le Comman-
dant aura confi6 une fonction ou une responsabilit6 particulire;

ii) Un << 6lment civil >> compos6 de fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies et d'autres personnes affect6es par le Secr~taire g6n6ral aux fins d'as-
sister le Commandant de la Force ou mises A disposition de la Force par les Etats
participants. L'616ment civil comprend 6galement des observateurs militaires de
l'Organisation des Nations Unies charg6 de la surveillance de la trove (ONUST)
qui sont affect6s, conformment au rapport du Secr6taire g~nral relatif au man-
dat de la FINUL (S/12611), aux fins d'assister celle-ci dans l'accomplissement
de sa tAche et qui seront soumis au contr6le op6rationnel du Commandant de la
Force.

iii) Un <« 616ment militaire >> compose d'effectifs militaires et civils plac6 A disposi-
tion par les Etats participants pour faire partie de la FINUL.

b) L'expression << membre de la FINUL >> s'entend de l'un quelconque des
membres des 616ments militaires ou civil A 1'exclusion, A moins qu'il ne soit expres-
s6ment stipul6 qu'il en va autrement, du personnel recrut6 localement;

c) L'expression << Etat participant >> s'entend d'un Etat qui fournit du person-
nel A l'un ou l'autre des 616ments vis~s ci-avant de la FINUL;

d) Le terme <« Gouvernement d~signe le Gouvernement du Liban, y compris
toutes les autorit6s locales compdtentes;

Entrd en vigueur A titre provisoire le 15 d(cembre 1995 par la signature, conformfiment au paragraphe 57.
2 Nations Unies, Proces-verbaux officiels du Conseil de sicuriti, trente-troisidme anne, Rdsolutions et dicisions

du Conseil de sdcuriti 1978 (S/INF/34), p. 5.
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e) Le terme « Convention d6signe la Convention sur les privileges et les im-
munit6s des Nations Unies que l'Assemblde g6ndrale des Nations Unies a adopt6e
le 13 fMvrier 19461.

I. APPLICATION DU PRI SENT ACCORD

2. Sauf stipulation contraire, les dispositions du pr6sent Accord et toute obli-
gation contract6e par le Gouvernement ou tous privileges, immunit6s, facilit6s ou
concessions accord6s A la FINUL ou A l'un quelconque de ses membres s'appli-
quent A l'ensemble du territoire du Liban.

III. APPLICATION DE LA CONVENTION

3. La FINUL, ses biens, fonds et avoirs, ainsi que ses membres y compris le
Commandant de la Force bdn6ficient des privileges et immunit6s vis6s au pr6sent
Accord ainsi que de ceux pr6vus A la Convention A laquelle le Liban est partie.

4. L'article II de la Convention, qui s'applique A la FINUL, s'applique 6gale-
ment aux biens, fonds et avoirs des Etats participants utilis6s dans le cadre de la
FINUL.

IV. STATUT DE LA FINUL

5. La FINUL et ses membres sont tenus de s'abstenir de tous actes ou acti-
vitds incompatibles avec le caractire impartial et international de leurs fonctions ou
contraires A l'esprit du pr6sent Accord. Le Commandant de la Force prendra toutes
les dispositions voulues pour assurer le respect de ces obligations.

6. Le Gouvernement s'engage A respecter le statut exclusivement internatio-
nal de la FINUL.

7. Sans porter atteinte au mandat de la FINUL et A son statut international:

a) L'Organisation des Nations Unies veille A ce que la FINUL exerce ses acti-
vit6s au Liban en respectant pleinement les principes et l'esprit des conventions
g6n6rales applicables au comportement du personnel militaire. Ces conventions
internationales comprennent les quatre Conventions de Genive du 12 aofit 19492
et leurs Protocoles additionnels du 8 juin 19773, de m~me que la Convention de
1'UNESCO du 14 mai 1954 sur la Protection de biens culturels en cas de conflit
arin64;

b) Le Gouvernement s'engage A traiter en tout temps le personnel militaire et
civil de la FINUL avec le respect des principes et l'esprit des conventions interna-
tionales applicables au traitement du personnel militaire et civil. Ces conventions
internationales comprennent les quatre Conventions de Gen~ve du 12 avril 1949 et
leurs Protocoles additionnels du 8 juin 1977.

Il s'ensuit que la FINUL et le Gouvernement veillent A ce que les membres de
leur personnel militaire et civil soient pleinement conscients des principes et de
l'esprit des instruments internationaux visfs ci-avant.

I Nations Unies, Recueides Traitms, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 75, p. 3.
3 Ibid., vol. 1125, p. 3 and 609.
4 Ibid., vol. 249, p. 215.
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Drapeau des Nations Unies et identification des vehicules

8. La FINUL jouit du droit d'arborer le drapeau des Nations Unies sur les
lieux de son quartier g6n6ral, de ses camps ou autres installations, ainsi que sur ses
v6hicules, navires, etc., conform6ment A la d6cision du Commandant de la Force.
D'autres drapeaux ou fanions ne peuvent &re arbor6s que dans des cas excep-
tionnels. En pareils cas, la FINUL examine avec bienveillance toute remarque ou
demande 6manant du Gouvernement.

9. Les vdhicules, navires et a6ronefs de la FINUL portent une marque d'iden-
tification distincte des Nations Unies, dont il est donn6 notification au Gouver-
nement.

Communications

10. En mati~re de communications, la FINUL b6n6ficie des facilit6s pr6vues
A l'article HI de la Convention et, en coordination avec le Gouvemement, en fait
usage dans la mesure n6cessaire A l'accomplissement de sa tAche. Les questions qui
pourraient se poser en mati~re de communications et qui ne seraient pas expres-
s6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront trait6es conform6ment aux disposi-
tions pertinentes de la Convention.

11. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 10:

a) La FINUL est habilit6e A installer et exploiter des stations 6mettrices ou
r6ceptrices de radio et des syst~mes de communication par satellites afin de relier les
points voulus dans le territoire du Liban tant entre eux qu'avec les bureaux des
Nations Unies dans d'autres pays, ainsi que de faire usage du r6seau mondial de
t616communications des Nations Unies. Les services de t616communications sont
exploit6s conform6ment A la Convention internationale des t616communications et
du R~glement des radiocommunications 1 , et les fr~quences utilis6es pour l'exploita-
tion des stations doivent 8tre fix6es en coop6ration avec le Gouvernement et portdes
A la connaissance du Comit6 international d'enregistrement des fr~quences par l'Or-
ganisation des Nations Unies;

b) La FINUL b6n6ficie, sur le territoire du Liban, du droit illimit6 de commu-
niquer par radio (transmissions par satellites, radiot6l6phones mobiles et postes
portatifs incluses), t616phone, tdl6graphe, t616copieur ou tout autre moyen, et d'6ta-
blir les facilit6s n6cessaires pour assurer les communications consid6r6es a l'int6-
rieur de ses installations et entre elles, y compris la pose de cables et de lignes
terrestres et linstallation d'6metteurs, de r6cepteurs et de r6p6teurs du service fixe
et du service mobile. Les frdquences radio utilis6es doivent &tre fix6es en coop6ra-
tion avec le Gouvernement. 1 est entendu que l'interconnexion avec les r6seaux
locaux de t6l6graphie, de t6lex et de t6l6phone ne peut 8tre 6tablie qu'apr~s consul-
tation avec le Gouvernement et confordment aux arrangements pris avec lui, et
que les tarifs d'utilisation desdits r6seaux seront les plus favorables possible;

c) La FINUL peut prendre les dispositions voulues pour faire assurer par ses
propres moyens le tri et l'acheminement de la correspondance priv6e destin6e A ses
membres ou envoy6e par eux. Le Gouvernement, qui doit atre inform6 de la nature
de ces dispositions, n'entrave ni ne censure la correspondance de la FINUL ou de
ses membres. Au cas o i les dispositions postales prises pour la correspondance
priv6e des membres de la FINUL s'6tendraient A des transferts de fonds ou A l'exp-

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1209, p. 32 et vols. 1531, 1532 et 1533, no 1-26559.
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dition de paquets et colis, les conditions r~gissant ces opdrations seront fix6es en
accord avec le Gouvemement.

Deplacements et transports
12. La FINUL et ses membres, ainsi que ses v6hicules, navires, a6ronefs et

mat6riels, jouissent de la libertd de mouvement sur tout le territoire du Liban. En ce
qui concerne les mouvements importants de personnel, de mat6riel ou de v6hicules
qui transiteraient par les a6roports ou emprunteraient les voies ferr6es ou les routes
utilisdes pour la circulation g6n6rale A l'int6rieur du Liban, cette libert6 sera coor-
donn6e avec le Gouvernement. Le Gouvernement s'engage A fourmir A la FINUL
lorsqu'il y aura lieu, les cartes et autres 616ments d'information, concernant notam-
ment l'emplacement des champs de mines ainsi que les autres dangers et obstacles,
qui pourront 8tre utiles pour faciliter ses mouvements.

13. L'immatriculation et les certificats exig6s par le Gouvernement ne le sont
pas pour les v6hicules de la FINUL, y compris tous ses v6hicules militaires, navires
et a6ronefs, 6tant entendu que ceux-ci doivent &re couverts par l'assurance res-
ponsabilit6 civile requise par la l6gislation applicable.

14. La FINUL peut utiliser les routes, ponts, canaux et autres voies naviga-
bles, installations portuaires et a6rodromes sans acquitter de droits, de p6age ni de
taxes, y compris les droits de quai. Toutefois, elle ne r6clamera pas l'exemption des
droits qui correspondent en fait A la r6mun6ration de services rendus.
Privileges et immunites de la FINUL

15. La FINUL, en tant qu'organe subsidiaire de l'Organisation des Nations
Unies, b6n6ficie du statut, des privileges et des immunit6s des Nations Unies con-
form6ment A la Convention. La disposition de l'article II de la Convention qui s'ap-
plique A la FINUL s'applique aussi aux biens, fonds et avoirs des Etats participants
utilis6s A l'int6rieur du Liban en ce qui concerne les contingents nationaux affect6s
A l'op6ration, comme pr6vu au paragraphe 4 du pr6sent Accord. Le Gouvernement
reconnait en particulier A la FINUL le droit :

a) D'importer, en franchise et sans restriction aucune, le mat6riel et les appro-
visionnements, les fournitures et autres biens destin6s A son usage exclusif et officiel
ou A la revente dans les 6conomats pr6vus ci-apr~s;

b) De cr6er, entretenir et g6rer, A son quartier g6ndral, dans ses camps et dans
ses postes, des 6conomats destin6s A ses membres mais non au personnel recrut6
localement. Ces 6conomats peuvent offrir des produits de consommation et autres
articles pr6cis6s d'avance. Le Commandant de la Force prend toutes mesures n6ces-
saires pour emp&cher l'utilisation abusive de ces 6conomats ainsi que la vente ou la
revente des produits et articles en question A des tiers, et examine avec bienveillance
les observations ou demandes du Gouvernement relatives au fonctionnement des
6conomats;

c) De d6douaner, en franchise et sans restriction aucune, le mat6riel et les
approvisionnements, fournitures et autres biens destin6s A son usage exclusif et
officiel ou A la revente dans les 6conomats pr6vus ci-dessus;

d) De r6exporter ou de c~der d'une autre maniare le mat6riel, dans la mesure
oi6 il est encore utilisable, et les approvisionnements, foumitures et autres biens
inutilis6s ainsi import6s ou d&louan6s et non transf6r6s ou c&16s d'une autre ma-
niare, A des clauses et conditions pr6alablement convenues, aux autorit6s locales
comp6tentes du Liban ou A une entit6 d6sign6e par elles,
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La FINUL et le Gouvernement conviendront d'une procddure mutuellement
satisfaisante, notamment en mati~re d'6critures, pour que les op6rations d'impor-
tation, de d6douanement, de transfert ou d'exportation susvis6es s'accomplissent
dans les meilleurs d61ais.

V. FACILITtS ACCORDIES . LA FINUL

Locaux requis pour les activitis opgrationnelles et administratives de la FINUL et
pour le logement des membres de la FINUL

16. Le Gouvernement du Liban fournira A la FINUL, sans qu'il en coate A
celle-ci et en accord avec le Commandant de la Force les emplacements destin6s au
quartier g6n6ral, aux camps et autres locaux n6cessaires pour la conduite des acti-
vit6s op6rationnelles et administratives de la FINUL et pour le logement de ses
membres. Sans pr6judice du fait que ces locaux demeureront territoire libanais, ils
seront inviolables et soumis A l'autorit6 et au contr6le exclusifs de l'Organisation
des Nations Unies. Lorsque des troupes des Nations Unies partageront les quartiers
du personnel militaire du Liban, un acc~s permanent, direct et imm6diat A ces locaux
sera garanti A la FINUL.

17. Le Gouvernement s'engage A aider la FINUL A obtenir, s'il y a lieu, 1'eau,
l'61ectricit6 et les autres facilitds n6cessaires, gratuitement ou, si cela n'est pas pos-
sible, aux tarifs les plus favorables et, en cas d'interruption ou de menaces d'inter-
ruption du service, A faire en sorte, dans toute la mesuredu possible, que les besoins
de la FINUL se voient assigner le meme rang de prioritd que ceux des services
gouvernementaux essentiels. Lorsque l'eau, l'61ectricit6 et les autres facilit6s n6ces-
saires ne sont pas foumies gratuitement, la FINUL s'acquittera des montants dus A
ce titre sur une base A d6terminer en accord avec les autorit6s compdtentes. La
FINUL sera responsable de l'entretien des facilit6s ainsi fournies.

18. La FINUL a le droit, le cas 6ch6ant, de produire dans ses locaux ainsi que
de transporter et de distribuer l'6nergie 61ectrique qui lui est n6cessaire.

19. L'Organisation des Nations Unies est seule habilit6e A autoriser des res-
ponsables gouvernementaux ou toute autre personne non membre de la FINUL A
p6n6trer dans ces locaux.

Approvisionnements, fournitures et services et arrangements sanitaires

20. Le Gouvernement s'engage, dans toute la mesure du possible, A obtenir de
sources locales, pour la FINUL, le mat6riel, les fournitures et autres biens et ser-
vices n6cessaires A sa subsistance et A ses op6rations. A l'occasion de ses achats
aupr~s des marchds locaux, la FINUL, sur la base des observations qui lui seront
faites et des informations fournies par le Gouvernement A cet 6gard, 6vitera de faire
subir des effets n6gatifs A l'6conomie locale. Le Gouvernement exon6rera de taxes
A la vente tous les achats effectu6s localement par la FINUL.

21. La FINUL et le Gouvernement collaboreront au fonctionnement des ser-
vices sanitaires et se pr~teront le concours le plus entier en mati~re d'hygi~ne et de
sant6, en particulier pour ce qui a trait A la lutte contre les maladies transmissibles,
conform6ment aux dispositions des conventions internationales.

Recrutement de personnel local

22. La FINUL peut recruter le personnel local dont elle a besoin. Si le Com-
mandant de la Force en fait la demande, le Gouvernement s'engage A faciliter le
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recrutement par la FINUL d'agents locaux qualifies et A en acc616rer le processus.
Les clauses et conditions d'emploi des agents recrutds localement seront fix6es par
le Commandant de la Force.

Monnaie

23. Le Gouvernement s'engage A mettre A la disposition de la FINUL, contre
remboursement en une devise mutuellement acceptable, les livres libanaises qui
lui seront n6cessaires, notamment pour payer le solde de ses membres, le taux de
change le plus favorable A la FINUL 6tant retenu A cet effet.

VI. STATUT DES MEMBRES DE LA FINUL

Privilages et immunits

24. Le Commandant de la Force et ceux des collaborateurs de haut rang de la
FINUL dont il peut 6tre convenu avec le Gouvernement, jouissent du statut sp6cifi6
dans les sections 19 et 27 de la Convention, dans la mesure oa les privileges et
immunit6s vis6s sont ceux que le droit international reconnaft aux envoy6s diploma-
tiques.

25. Les membres du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies qui sont
affect6s A l'616ment civil mis au service de la FINUL demeurent des fonctionnaires
des Nations Unies jouissant des privileges et immunit6s 6nonc6s dans les articles V
et VII de la Convention.

26. Les observateurs militaires et les agents civils non fonctionnaires des
Nations Unies dont les noms sont communiquds A cette fin au Gouvernement par le
Commandant de la Force sont consid6r6s comme des experts en mission au sens de
l'article VI de la Convention.

27. Le personnel militaire des contingents nationaux affect6 A l'616ment mili-
taire de la FINUL jouit des privileges et immunit6s express6ment pr6vus dans le
pr6sent Accord.

28. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les membres de la FINUL
recrut6s localement jouissent des immunit6s concernant les actes accomplis en leur
qualit6 officielle, de l'exon6ration d'imp6t et de l'exemption de toute obligation
relative au service national prdvues aux alin6as a, b et c de la section 18 de la
Convention.

29. Les soldes et 6moluments que l'Organisation des Nations Unies ou
un Etat participant versent aux membres de la FINUL et les revenus que ceux-ci
regoivent de sources situ6es A l'ext6rieur du Liban ne sont pas soumis A l'imp6t.
Les membres de la FINUL sont dgalement exon6r6s de tout autre imp6t direct, A
l'exception des taxes municipales qui frappent les services ainsi que de tous droits
et frais d'enregistrement.

30. Les membres de la FINUL ont le droit d'importer en franchise leurs effets
personnels lorsqu'ils arrivent au Liban. Les lois et r~glements du Liban relatifs aux
douanes et aux changes sont applicables aux biens personnels qui ne sont pas n6ces-
saires A ces personnes du fait de leur prdsence au Liban au service de la FINUL. S'il
en est averti A l'avance et par 6crit, le Gouvernement accorde des facilit6s sp6ciales
en vue de l'accomplissement rapide des formalit6s d'entr6e et de sortie pour tous les
membres de la FINUL, y compris l'616ment militaire. Nonobstant la r6glementation
des changes vis6e ci-avant, les membres de la FINUL pourront, A leur d6part du
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Liban, emporter les sommes dont le Commandant de la Force aura certifi6 qu'elles
ont 6t6 verses par l'Organisation des Nations Unies ou par un Etat participant A
titre de solde et d'6moluments et constituent un reliquat raisonnable de ces fonds.
Des arrangements sp~ciaux seront conclus en vue de mettre en oeuvre les pr6sentes
dispositions dans l'int~r& du Gouvernement et des membres de la FINUL.

31. Le Commandant de la Force coop6re avec le Gouvernement et prate toute
l'assistance en son pouvoir pour assurer le respect des lois et r~glements douaniers
et financiers du Liban par les membres de la FINUL, conform~ment aux disposi-
tions du present Accord.
Entree, sjour et dpart

32. Le Commandant de la Force et les membres de la FINUL qui re~oivent de
lui des instructions A cet effet ont le droit d'entr6e au Liban, d'y sjourner et d'en
repartir.

33. Le Gouvernement s'engage a faciliter l'entr~e au Liban du Commandant
et des membres de la FINUL, ainsi que leur sortie, et est tenu au courant de ces
mouvements. A cette fin, le Commandant de la Force et les membres de la FINUL
sont dispenses des formalit6s de passeport et de visa, ainsi que de l'inspection et des
restrictions pr6vues par les services d'immigration a l'entr6e au Liban ou h la sortie.
Ils ne sont pas davantage assujettis aux dispositions r~gissant le s6jour des 6trangers
dans le pays, y compris en particulier les dispositions relatives A l'enregistrement,
mais n'acqui~rent pour autant aucun droit de resider ou d'&re domicili6s en perma-
nence au Liban.

34. A l'entr~e au Liban ou A la sortie, seuls les titres ci-apr~s sont exig6s des
membres de la FINUL : a) ordre de mission individuel ou collectif d61ivr6 par le
Commandant de la Force ou par les autorit6s comp~tentes d'un Etat participant;
b) carte d'identitd personnelle d61ivr~e conform6ment au paragraphe 35 du pr6sent
Accord, si ce n'est A la premiere entr6e, pour laquelle la carte d'identitd personnelle
d6livr6e par les autorit~s compdtentes d'un Etat participant peut tenir lieu de ladite
carte d'identit6.
Identification

35. Le Commandant de la Force ddlivre A chacun des membres de la FINUL,
avant ou d~s que possible apr~s sa premiere entr6e au Liban, de meme qu'A chacun
des membres du personnel recrut6 localement, une carte d'identit6 num6rot~e indi-
quant ses nom et pr6nom, sa date de naissance, son titre ou son grade et le service
auquel il appartient (le cas 6chdant), et comportant une photographie de l'int~ress6.
Sous reserve des dispositions du paragraphe 34 du present Accord, ladite carte
d'identit6 est le seul document qu'un membre de la FINUL peut 8tre tenu de pro-
duire.

36. Les membres de la FINUL, de m~me que ceux du personnel recrut6 loca-
lement, sont tenus de pr6senter, mais non de remettre, leur carte d'identit6 de la
FINUL A tout agent habilit6 du Gouvernement qui en fait la demande.
Uniformes et armes

37. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les membres militaires
portent l'uniforme militaire de leur pays d'origine, assorti de l'&tuipement r6gle-
mentaire de rONU. Les agents du Service de s6curit6 de I'ONU et les fonction-
naires du Service mobile peuvent porter l'uniforme des Nations Unies. En d'autres
circonstances, le Commandant de la Force peut les autoriser A porter des tenues
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civiles. Les membres militaires de la FINUL, de m~me que les agents du Service de
s6curit6 de I'ONU d6signds par le Commandant de la Force peuvent dotenir et
porter des armes dans l'exercice de leurs fonctions, conform6ment aux ordres regus
par eux.
Permis et autorisation

38. Le Gouvernement convient de reconnaitre, sans qu'il doive 8tre acquitt6
de taxe ou de redevance A ce titre, la validit6 d'un permis ou d'une autorisation
dA1ivr6 par le Commandant de la Force A l'un quelconque des membres de la FINUL
(membres du personnel recrut6s localement compris), et habilitant l'int6ressd A uti-
liser du mat6riel de transport ou de communication de la FINUL ou A exercer une
profession ou un m6tier quels qu'ils soient dans le cadre du fonctionnement de la
FINUL, 6tant entendu qu'aucun permis de conduire un v6hicule ou de piloter un
adronef ne sera d6livr6 A quiconque n'est pas d6jA en possession du permis voulu, en
cours de validit.

39. Sans prdjudice des dispositions du paragraphe 37, le Gouvernement con-
vient en outre de reconnaltre, sans qu'il doive 8tre acquitt6 de taxe ou de redevance
A ce titre, la validit6 d'un permis ou d'une autorisation d6livr6 par le Commandant
de la Force A l'un quelconque des membres de la FINUL, et habilitant l'int6ress6 A
porter ou A utiliser des armes A feu ou des munitions dans le cadre du fonctionne-
ment de la FINUL.
Police militaire, arrestation et remise des personnes arrtdes et assistance mutuelle

40. Le Commandant de la Force prend toutes les mesures utiles pour assurer
le maintien de l'ordre et de la discipline parmi les membres de la FINUL ainsi que
parmi le personnel recrut6 localement. A cette fin, des effectifs d6sign6s par lui
assurent la police dans les locaux de la FINUL et dans les zones oa ses membres
sont d6ploy6s. De tels effectifs ne peuvent 8tre mis en place ailleurs qu'en vertu
d'arrangements conclus avec le Gouvernement et en liaison avec lui dans la mesure
oci cela s'av~re n6cessaire pour maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres
de la FINUL.

41. La police militaire de la FINUL a le droit de mettre en 6tat d'arrestation
les membres militaires de l'op6ration. Les militaires arr-tds en dehors de la zone ofi
est d6ploy6 leur contingent sont conduits aupr~s du Commandant de celui-ci afin
qu'iI prenne les mesures disciplinaires qui s'imposent. Le personnel vis6 au para-
graphe 40 ci-dessus peut 6galement mettre en 6tat d'arrestation toute autre per-
sonne qui commet une infraction dans les locaux de la FINUL. i1 la remet sans
retard A l'autoritd comp6tente du Gouvernement le plus proche, pour que les me-
sures voulues soient prises en ce qui concerne l'infraction commise ou les troubles
caus6s dans lesdits locaux.

42. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 24 et 26, les autorit6s du
Gouvernement peuvent mettre en 6tat d'arrestation tout membre de la FINUL:

a) A la demande du Commandant de la Force; ou
b) Lorsque l'int6ress6 est appr6hend6 au moment ob il commet ou tente de

commettre une infraction. L'int6ress6 est remis sans retard, en m~me temps que
toutes armes ou tous autres objets saisis, au repr6sentant comp6tent de la FINUL le
plus proche, apr;s quoi les dispositions du paragraphe 47 sont applicables mutatis
mutandis.
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43. Lorsqu'une personne est mise en dtat d'arrestation en vertu du paragra-
phe 41 ou de l'alinda b du paragraphe 42, la FINUL ou le Gouvernement, selon le
cas, peuvent procdder A un interrogatoire prdliminaire mais ne doivent pas retarder
la remise de l'intdress6. Apr~s celle-ci, l'intdress6 peut, sur demande, &re mis A la
disposition de l'autorit6 qui a proc~d A l'arrestation, pour subir de nouveaux inter-
rogatoires.

44. La FINUL et le Gouvernement se pr&ent mutuellement assistance pour
la conduite de toutes enqu&es ndcessaires concernant les infractions contre les
int6r&s de l'un ou de l'autre, ou des deux, pour la production des t~moins et pour la
recherche et la production de preuves, y compris la saisie, et, s'il y a lieu, la remise
de piices et objets se rapportant A l'infraction. La remise des pi~ces et objets saisis
peut toutefois 8tre subordonnde A leur restitution conform6ment aux conditions
ddtermindes par l'autorit6 qui proc.de A cette remise. Chacune des deux autorit6s
notifie A l'autre la ddcision intervenue dans toute affaire dont l'issue peut int6resser
cette autre autorit6, ou qui a donnmd lieu A la remise de personnes arretdes, confor-
m6ment aux dispositions des paragraphes 41 A 43.

45. Le Gouvernement se charge des poursuites contre les personnes relevant
de sa juridiction pdnale et accus~es d'avoir commis, A l'6gard de la FINUL ou de ses
membres, des actes qui les auraient exposds A des poursuites s'ils avaient 6t6 com-
mis A l'6gard des forces du Gouvernement.

Juridiction

46. Tous les membres de la FINUL, y compris le personnel recrutd locale-
ment, jouissent de l'immunit6 de juridiction pour tous les actes accomplis dans
l'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs paroles et 6crits). Cette
immunit6 continuera d'avoir effet meme lorsqu'ils ne seront plus membres de la
FINUL ou employ6s par elle et apr~s que les autres dispositions du prdsent Accord
auront expir6.

47. S'il estime qu'un membre de la FINUL a commis une infraction pdnale, le
Gouvernement en informe le Commandant de la Force dans les meilleurs ddlais et
lui pr6sente tout 6lment de preuve en sa possession. Sous rdserve des dispositions
du paragraphe 24:

a) Si l'accus6 est membre de l'6ldment civil ou membre civil de l'61ment mili-
taire, le Commandant de la Force proc~de 4 tout compldment d'enqu~te ndcessaire
et le Gouvernement et lui-m~me ddcident d'un commun accord si des poursuites
p6nales doivent 8tre intentdes contre l'int~ress6. Faute d'un tel accord, la question
sera rdglde comme pr6vu au paragraphe 52 du prdsent Accord;

b) Les membres militaires de 1'6ldment militaire de la FINUL sont soumis A la
juridiction exclusive de l'Etat participant dont ils sont ressortissants pour toute
infraction pdnale qu'ils pourraient commettre au Liban.

48. Si une action civile est intentde contre un membre de la FINUL devant un
tribunal du Liban, notification en est faite imm~diatement au Commandant de la
Force qui fait savoir au tribunal si l'affaire a trait ou non aux fonctions officielles de
l'int6ress6:

a) Si le Commandant de la Force certifie que l'affaire a trait aux fonctions
officielles de l'intress6, il est mis fin 6l l'instance et les dispositions du paragraphe 50
du prdsent Accord sont applicables;
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b) Si le Commandant de la Force certifie que I'affaire n'a pas de lien avec les
fonctions officielles de l'int6ress6, l'instance suit son cours. Si le Commandant de la
Force certifie qu'un membre de l'op6ration n'est pas en mesure par suite soit de ses
fonctions officielles, soit d'une absence r6guli~re, de d6fendre ses int6rets, le tribu-
nal, sur la demande de l'int6ress6, suspend la proc6dure jusqu'A la fin de l'indis-
ponibilit6, mais pour une p6riode n'exc6dant pas 90 jours. Les biens d'un membre
de la FINUL ne peuvent 6tre saisis en ex6cution d'une d6cision de justice si le
Commandant de la Force certifie qu'ils sont n6cessaires A l'int6ress6 pour rexercice
de ses fonctions officielles. La libert6 individuelle d'un membre de l'op6ration ne
peut faire l'objet d'aucune restriction A l'occasion d'une affaire civile, que ce soit
pour ex6cuter une d6cision de justice, pour obliger A faire une r6v61ation sous la loi
du serment ou pour toute autre raison.

Djcs de membres de la FINUL

49. Le Commandant de la Force a le droit de prendre les dispositions voulues
en ce qui concerne la d6pouille d'un membre de la FINUL d6c6d6 au Liban ainsi
qu'en ce qui concerne les effets de celui-ci se trouvant dans le pays, conform6ment
aux pratiques de l'Organisation des Nations Unies en la mati~re.

VII. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

50. Sauf disposition contraire du paragraphe 52, une commission permanente
des r6clamations cr66e A cet effet statue sur tout diff6rend ou toute r6clamation
relevant du droit priv6 auquel la FINUL ou l'un de ses membres est partie et A
l'6gard duquel les tribunaux du Liban n'ont pas comp6tence en raison d'une dispo-
sition du pr6sent Accord. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
et le Gouvernement nomment chacun un des membres de la commission; le pr6si-
dent est d6sign6 d'un commun accord par le Secr6taire g6n6ral et le Gouvernement.
Si ces derniers ne se sont pas entendus sur la nomination du pr6sident dans un d61ai
de 30 jours A compter de la nomination du premier membre de la commission, le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice peut, A la demande du Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies ou du Gouvernement, nommer le pr6si-
dent. Toute vacance A la commission est pourvue selon la m6thode pr6vue pour la
nomination initiale, le d6lai de 30 jours prescrit ci-dessus commengant A courir A la
date de vacance de la pr6sidence. La commission d6finit ses propres proc6dures,
6tant entendu que deux membres, quels qu'ils soient, constituent le quorum dans
tous les cas (sauf pendant les 30 jours qui suivent la survenance d'une vacance) et
que toutes les d6cisions n6cessitent l'approbation de deux membres. Les sentences
de la commission ne sont pas susceptibles d'appel et ont force obligatoire, A moins
que le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
n'autorisent A en faire appel devant un tribunal constitu6 conform6ment au para-
graphe 52. Les sentences de la commission sont notifi6es aux parties et, si elles sont
rendues contre un membre de la FINUL, le Commandant de la Force ou le Secr6-
taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies n'6pargne aucun effort pour en
assurer 1'ex6cution.

51. Tout diff6rend relatif aux conditions d'emploi et de travail du personnel
recrut6 localement sera r6g16 suivant les proc6dures administratives que fixera le
Commandant de la Force.

52. Tout autre diff6rend entre la FINUL et le Gouvernement, et tout appel de
la sentence rendue par la commission des r6clamations cr66e conform6ment au
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paragraphe 50 qu'ils d6cident l'un et l'autre d'autoriser, sont soumis A un tribunal
compos6 de trois arbitres, A moins que les parties n'en d6cident autrement. Les
dispositions relatives A la constitution de la commission des r6clamations ainsi qu'A
ses proc6dures s'appliquent, mutatis mutandis, A la constitution et aux proc6dures
du tribunal. Les d6cisions du tribunal ne sont pas susceptibles d'appel et ont force
obligatoire pour les deux parties.

53. Tout diff6rend entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement
du Liban portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord qui soulive
une question de principe concemant la Convention est trait6 conform~ment A la
proc6dure vis6e A la section 30 de la Convention.

VI. AVENANTS

54. Le Commandant de la Force et le Gouvernement peuvent conclure des
avenants au pr6sent Accord.

IX. LIAISON

55. Le Commandant de la Force et le Gouvemement prennent des mesures
propres A assurer entre eux une liaison 6troite A tous les niveaux voulus.

X. DISPOSITIONS DIVERSES

56. Le Gouvemement sera responsable en demier ressort de l'octroi et de la
mise en oeuvre par les autorit6s locales comp6tentes du Liban des privileges, immu-
nit6s et droits confr6s par le pr6sent Accord A la FINUL ainsi que des facilit6s que
le Liban s'engage lui foumir A ce titre.

57. Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement ds sa signature par l'Or-
ganisation des Nations Unies et le Gouvernement et entrera en vigueur des sa ratifi-
cation par le Gouvemement conform6ment aux dispositions constitutionnelles liba-
naises.

58. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au d6part du Liban de l'616-
ment final de la FINUL, A l'exception

a) Des dispositions des paragraphes 46, 52 et 53 qui resteront en vigueur;
b) Des dispositions du paragraphe 50 qui resteront en vigueur jusqu'A ce qu'il

ait 6t6 statu6 sur toutes les r6clamations dont l'objet est ant6rieur A l'expiration du
pr6sent Accord et qui auront 6t6 soumises avant ladite expiration ou dans les trois
mois suivant celle-ci.

FAIT A Beyrouth le 15 d6cembre 1995, en double exemplaire en langue anglaise.
Pour 'Organisation Pour le Gouvernement

des Nations Unies : du Liban :

Le Commandant de la Force, Le Ministre des affaires 6trangres,

Major Gn6ral S. F. WOZNIAK FARES BouEz
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ORGANISIEE PAR LA COM-
MISSION ECONOMIQUE
POUR L'EUROPE, DEVANT
AVOIR LIEU A OSLO DU 15 AU
17 MARS 1994

Non publi, ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblge gn6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 16 dacembre 1995, date de la lettre
de r6ponse, conform6inent aux dispositions desdites
lettres.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4314. CONVENTION CONCERN-
ING THE ISSUE OF CERTAIN
EXTRACTS FROM CIVIL STATUS
RECORDS TO BE SENT ABROAD.
SIGNED AT PARIS, ON 27 SEPTEM-
BER 1956'

SUCCESSION

Notification received by the Government
of Switzerland on:

11 October 1995

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of
the succession of State.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 14 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 299, p. 211, and
annex A in volumes 932, 960, 1271, 1327, 1434, 1712, 1747
and 1775.

Vol. 1901, A-4314

No 4314. CONVENTION RELATIVE A
LA D1tLIVRANCE DE CERTAINS
EXTRAITS D'ACTES DE L'tTAT
CIVIL DESTINIS A L'tTRANGER.
SIGNtE A PARIS, LE 27 SEPTEMBRE
1956'

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :

11 octobre 1995

BOSNIE-HERZtGOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la suc-
cession d'Etat.)

La diclaration certfie a etg enregistrge
par la Suisse le 14 ddcembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 299, p. 211, et
annexe A des volumes 932, 960, 1271, 1327, 1434, 1712,
1747 et 1775.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 962 (Uniform provisions concerning the approval
of compression (c.i.) engines to be installed in agricultural and forestry tractors with
regard to the emissions of pollutants by the engine) as an annex to the above-mentioned
Agreement of 20 March 1958

The draft regulation was submitted by Italy and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and communicated by the Secretary-General to the Contracting Par-
ties on 10 July 1995. It came into force on 15 December 1995 in respect of the following
States which had declared their acceptance within three months from the date of the said
communication, in accordance with article 1 (5) of the Agreement:

ITALY

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 15 December 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the reg-
ulation, see Economic Commission for Europe document EIECE/324-E/ECE/TRANS/505/
Rev. l/Add.95.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21,
as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673,
1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724,
1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870,
1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898 and 1900.

Vol. 1901. A-4789
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RPECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIkCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR du R~glement no 96 (Prescriptions uniformes relatives i l'homo-
logation des moteurs 6 allumage par compression destinds aux tracteurs agricoles et
forestiers en ce qui concerne les dmissions de polluants provenant du moteur) en tant
qu'annexe A l'Accord susmentionnd du 20 mars 1958

Le projet de r~glement avait 6t6 soumis par l'Italie et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et communiqu6 par le Secr6taire g6n6ral aux Parties con-
tractantes le 10 juillet 1995. II est entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1995 A 1'6gard des Etats
suivants qui avaient d6clar6 leur acceptation dans le d~lai de trois mois A compter de la date
de ladite communication, conform6ment au paragraphe 5 de l'article 1 de 'Accord:

ITALIE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD.

Textes authentiques du Rglement: anglais etfranVais.

Enregistri d'office le 15 ddcembre 1995.

Non publid ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement de l'Assem-
bide gdndrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et a la risolution de l'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 decembre
1997. Pour le texte du r glement, voir le document de la Commission 9conomique pour
l'Europe E/ECE/324-E/ECEFTRANS/505/Rev.I/Add.95.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les autres faits
ultdrieurs, voir les r6fdrences domes dans les Index cumulatifs no s 

4 A 21, ainsi que 'annexe A des volumes 1252,
1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,
1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438,
1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563.
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605,
1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691,
1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,
1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824,
1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898 et 1900.

Vol. 1901, A-4789
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No. 7625. CONVENTIONABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOC-
UMENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE, ON 5 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

11 May 1995

LATVIA

(With effect from 30 January 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 14 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13, 14, 16 to 19, and 21, as well as annex A
in volumes 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389,
1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462,
1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562, 1642, 1686, 1712,
1730, 1753, 1763, 1788, 1830, 1844, 1861 and 1885.

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LtGALISATION
DES ACTES PUBLICS ITRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 5 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Instrument deposi auprs du Gouverne-
ment nierlandais le:

I Imai 1995

LETTONIE

(Avec effet au 30janvier 1996.)

La ddclaration certifije a dt enregistrie
par les Pays-Bas le 14 decembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 189;
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 8, 9, 11, 13, 14, 16 i 19, et 21, ainsi
que l'annexe A des volumes 1253, 1256, 1261, 1284, 1318,
1324, 1368, 1389, 1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413,
1434, 1436, 1462, 1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562,
1642,1686, 1712, 1730, 1753, 1763, 1788, 1830, 1844, 1861
et 1885.

Vol. 1901, A-7625
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

19 October 199

BAHAMAS

(With effect from 18 November 1995.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 15 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16, and 18 to 21, as well as annex A in
volumes 1253, 1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639,
1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723, 1725, 1730,
1744, 1792, 1824, 1841, 1865, 1870, 1885, 1886 and 1889.

No 8359. CONVENTION POUR LE Rt-
GLEMENT DES DIFFtRENDS RE-
LATIFS AUX INVESTISSEMENTS
ENTRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le:

19 octobre 1995

BAHAMAS

(Avec effet au 18 novembre 1995.)

La diclaration certifige a t9 enregistre
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le diveloppement le 15 d~cembre
1995.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
8 h 14, 16, et 18 A 21, ainsi que

l'annexeA des volumes 1253,1302,1343,1354,1363,1365,
1458, 1639, 1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723,
1725, 1730, 1744, 1792, 1824, 1841, 1865, 1870, 1885, 1886
et 1889.

Vol. 1901, A-8359
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 December 1995

JAPAN

(With effect from 14 January 1996.)

With the following reservation:

"In applying the provisions of para-
graphs (a) and (b) of article 4 of the Interna-
tional Convention on the Elimination of All
Forms of Racial Discrimination, Japan ful-
fills the obligations under those provisions to
the extent that fulfilment of the obligations is
compatible with the guarantee of the rights to
freedom of assembly, association and expres-
sion and other rights under the Constitution
of Japan, noting the phrase 'with due regard
to the principles embodied in the Universal
Declaration of Human Rights 2 and the rights
expressly set forth in article 5 of this Conven-
tion' refered to in article 4."

Registered ex officio on 5 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1260,
1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540,
1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606,
1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709, 1712,
1722, 1723, 1725, 1727, 1760, 1762, 1776, 1824, 1830, 1836,
1841, 1850, 1861 and 1889.

2 lbid, Official Records of the General Assembly, Third
Session, Part I, p. 71.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ILIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

ADHtSION

Instrument deposj le:

15 d6cembre 1995

JAPON

(Avec effet au 14 janvier 1996.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne les dispositions des
alin6as a et b de l'article 4 de la Convention
internationale sur l'dlimination de toutes les
formes de discrimination raciale, le Japon,
notant le membre de phrase << tenant dfiment
compte des principes formul6s dans la D6cla-
ration universelle des droits de l'homme 2 et
des droits express6ment 6nonc6s A l'article 5
de la pr6sente Convention >> qui figure A l'ar-
ticle 4, s'acquitte des obligations d6coulant
desdits alin6as dans la mesure oii elles sont
compatibles avec le droit A la libert6 de r6u-
nion et d'association, le droit A la libert6
d'expression et d'autres droits garantis par la
Constitution japonaise.

Enregistrd d'office le 15 dicembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 10 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347,
1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516,
1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563,
1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681,
1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1760, 1762,
1776, 1824, 1830, 1836, 1841, 1850, 1861 et 1889.

2 Ibid., Documents officiels de lAssemblde gdndrale,
troisi~me session, premitre partie, p. 71.

Vol. 1901. A-9464
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MAT'TERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE of the accession of Aus-
tralia

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

17 November 1995

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Australia on 16 January
1996.)

ACCEPTANCES of the accession of Latvia3

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

17 November 1995

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Latvia on 16 January 1996.)

21 November 1995

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and Latvia on 20 January
1996.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, j352,
1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455,
1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844,
1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887 and 1897.

2
Ibid, vol. 1696, No. A-12140.

3 Ibid., vol. 1863, No. A-12140.

Vol. 1901, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A L'tTRAN-
GER EN MATItRE CIVILE OU
COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATION de l'adhdsion de l'Aus-

tralie 2

Notification effectuoe aupris du Gouver-
nement ngerlandais le:

17 novembre 1995
ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et l'Australie le 16 janvier 1996.)

ACCEPTATIONS de l'adhdsion de la Let-
tonie

3

Notifications effectudes auprs du Gou-
vernement neerlandais le:

17 novembre 1995

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et la Lettonie le 16 janvier 1996.)

21 novembre 1995

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et la Lettonie le 20 janvier 1996.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultbrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- s 14, 15, et 17 h 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823,
1830, 1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887 et
1897.

2 Ibid., vol. 1696, no A-12140.
3 Ibid., vol. 1863, no A-12140.
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28 November 1995
NORWAY

(The Convention will enter into force be-
tween Norway and Latvia on 27 January
1996.)

ACCEPTANCES of the accession of Vene-
zuela'
Notifications effected with the Govern-

ment of the Netherlands on:

17 November 1995
ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Venezuela on 16 January
1996.)

21 November 1995
AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and Venezuela on 20 January
1996.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 14 December 1995.

28 novembre 1995
NORVtGE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Norvige et la Lettonie le 27 janvier 1996.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Vene-
zuela'

Notifications effectuies auprs du Gou-
vemement ngerlandais le:

17 novembre 1995

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et le Venezuela le 16 janvier 1996.)

21 novembre 1995

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et le Venezuela le 20janvier 1996.)

Les diclarations certifides ont dti enregis-
tries par les Pays-Bas le 14 ddcembre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1753, No. A-12140. I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1753,

no A-12140.

Vol. 1901, A-12140
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

27 October 1995

ESTONIA

(With effect from 27 January 1996.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 15 December 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1262,
1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321,
1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405,
1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484,
1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583,
1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689,
1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1762, 1776, 1787,
1843, 1851, 1864, 1887 and 1890.

Vol. 1901, A-15511

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIALE,, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
G1 NtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTIEME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION

Instrument diposi auprks du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

27 octobre 1995

ESTONIE

(Avec effet au 27 janvier 1996.)

La diclaration certifie a jtj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 15 dj-
cembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 17 A 21, ainsi que lannexe A des
volumes 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360,
1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457,
1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526,
1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658,
1672, 1678, 1679, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753, 1762, 1776, 1787, 1843, 1851, 1864, 1887 et 1890.
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No. 17949. CONVENTION RELATING
TO THE DISTRIBUTION OF PRO-
GRAMME-CARRYING SIGNALS
TRANSMITTED BY SATELLITE.
DONE AT BRUSSELS ON 21 MAY 1974'

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 December 1995

PORTUGAL

(With effect from 11 March 1996.)

Registered ex officio on 11 December 1995.

No 17949. CONVENTION CONCER-
NANT LA DISTRIBUTION DE SI-
GNAUX PORTEURS DE PROGRAM-
MES TRANSMIS PAR SATELLITE.
FAITE A BRUXELLES LE 21 MAI 1974'

ADHESION

Instrument ddposj le:

11 d6cembre 1995

PORTUGAL

(Avec effet au 11 mars 1996.)

Enregistrd d'office le 11 dicembre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1144, p. 3;
sequent actions, see references in Cumulative Index pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
No. 21, as well as annex A in volumes 1276, 1308, 1386, l'Index cumulatif no 21, ainsi que 'annexe A des volumes
1397, 1401, 1515, 1570, 1642, 1695, 1725, 1727, 1733 and 1276, 1308, 1386, 1397, 1401, 1515, 1570, 1642, 1695, 1725,
1762. 1727, 1733 et 1762.

Vol. 1901, A-17949
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 December 1995

SOUTH AFRICA

(With effect from 14 January 1996.)

Registered ex officio on 15 December 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351. 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1963, 1696,
1710 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1846,
1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887 and 1890.

NO 20378. CONVENTION SUR L'ILI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument diposi le:

15 d6cembre 1995

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 14 janvier 1996.)

Enregistri d'office le 15 dicembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfirences donndes dans
'Index cumulatif no 21, ainsi que l'annexe A des volu-

mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1963, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886,
1887 et 1890.

Vol. 1901, A-20378
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 1979'

SUCCESSION

Notification received by the Director-Gen-
eral of the United Nations Educational, Sci-
entific and Cultural Organization on:

7 November 1995

KYRGYZSTAN

(With effect from 21 December 1991, the
date of signature of the Declaration of Alma-
Ata, which created the Commonwealth of In-
dependent States.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 15 December 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3, and
annex A in volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543, 1562, 1567, 1641, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753, 1788, 1843 and 1851.

No 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES tTUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'EN-
SEIGNEMENT SUPtRIEUR DANS
LES tTATS DE LA RitGION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DtCEMBRE
19791

SUCCESSION

Notification regue par le Directeur gdndral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le:

7 novembre 1995

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 21 d6cembre 1991, date de
la signature de la D6claration d'Alma-Ata,
qui a cr6M le Commonwealth des Etats ind-
pendants.)

La diclaration certifi4e a it6 enregistri
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le 15 dd-
cembre 1995.

1 Nations Unies, Recueji des Traids, vol. 1272, p. 3, et
annexe A des volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543, 1562, 1567, 1641, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753, 1788, 1843 et 1851.

Vol. 1901, A-20966
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No. 21052. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE AFRICAN DEVELOP-
MENT BANK DONE AT KHARTOUM
ON 4 AUGUST 1963, AS AMENDED BY
RESOLUTION 05-79 ADOPTED BY
THE BOARD OF GOVERNORS ON
17 MAY 1979, CONCLUDED AT
LUSAKA ON 7 MAY 1979'

ADMISSION to membership in the Bank in
accordance with the general rules governing
participation of non-regional countries

13 December 1995

SOUTH AFRICA

(The instrument of accession was de-
posited on 13 December 1995, with effect
from 13 December 1995, the date on which
the President of the Bank declared that South
Africa had fulfilled the conditions provided
for in section 3 (c) of the general rules an-
nexed to resolution 07-79 adopted by the
Board of Governors of the Bank on 17 May
1979.)

Registered ex officio on 13 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1276, p. 3, and
annex A in volumes 1296,1332,1342,1343,1351,1397 and
1402.

Vol. 1901, A-21052

No 21052. ACCORD PORTANT CREtA-
TION DE LA BANQUE AFRICAINE
DE DtVELOPPEMENT EN DATE A
KHARTOUM DU 4 AOfOT 1963 TEL
QU'AMENDt PAR LA RtSOLUTION
05-79 ADOPTEE PAR LE CONSEIL
DES GOUVERNEURS LE 17 MAI 1979,
CONCLU A LUSAKA LE 7 MAI 19821

ADMISSION comme membre de la Banque
conformdment aux r~gles g6ndrales r6-
gissant la participation des pays non r6-
gionaux

13 d6cembre 1995

AFRIQUE DU SUD

(L'instrument d'adh6sion a 6t6 d6pos6 le
13 d6cembre 1995, avec effet au 13 d6cembre
1995, date 4 laquelle le Pr6sident de la Banque
a d6clar6 que l'Afrique du Sud avait rempli
les conditions pr6vues A l'alin6a c de la sec-
tion 3 des rigles g6ndrales annexdes A la r6so-
lution 07-79 adopt~e par le Conseil des Gou-
verneurs de la Banque le 17 mai 1979.)

Enregistrg d'office le 13 dicembre 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1276, p. 3, et
annexe A des volumes 1296, 1332, 1342, 1343, 1351, 1397
et 1402.
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No. 22132. CONVENTION CONCERN-
ING THE ISSUE OF PLURILINGUAL
EXTRACTS FROM CIVIL STATUS RE-
CORDS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 SEPTEMBER 19761

SUCCESSION

Notification received by the Government
of Switzerland on:

11 October 1995

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of
the succession of State.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 14 December 1995.

No 22132. CONVENTION RELATIVE A
LA DtLIVRANCE D'EXTRAITS PLU-
RILINGUES D'ACTES DE L'1tTAT
CIVIL. CONCLUE A VIENNE LE
8 SEPTEMBRE 1976'

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :

11 octobre 1995

BOSNIE-HERZKGOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la suc-
cession d'Etat.)

La ddclaration certifide a gtd enregistrie
par la Suisse le 14 ddcembre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1327, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1327, p. 3, et
annex A in volumes 1400, 1462, 1567, 1570, 1712, 1747 and annexe A des volumes 1400, 1462, 1567, 1570, 1712, 1747
1775. et 1775.

Vol. 1901, A-22132
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE of the accession of Poland2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

17 November 1995

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Poland on 1 February 1996.)

ACCEPTANCE of the accession of Chile3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

24 November 1995

FRANCE

(The Convention will enter into force be-
tween France and Chile on 1 February 1996.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 14 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870, 1885, 1886, 1887, 1893 and 1897.

2 Ibid, vol. 1689, No. A-22514.
3 Ibid, vol. 1775, No. A-22514.

Vol. 1901, A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES
ASPECTS CIVILS DE L'ENLtVE-
MENT INTERNATIONAL D'EN-
FANTS. CONCLUE A LA HAYE LE
25 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION de 1'adh6sion de la Pologne2

Notification effectuie aupras du Gouver-
nement nierlandais le:

17 novembre 1995

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et la Pologne le Ir f6vrier 1996.)

ACCEPTATION de l'adh6sion du Chili3

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

24 novembre 1995

FRANCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
France et le Chili le l er f6vrier 1996.)

Les diclarations certifites ont 6tj enregis-
trdes par les Pays-Bas le 14 decembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694,1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764,1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870, 1885, 1886, 1887, 1893 et 1897.

2 Ibid., vol. 1689, nO A-22514.
3 lbid., vol. 1775, nO A-22514.
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No. 23710. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
DIPLOMAS, AND DEGREES IN
HIGHER EDUCATION IN ASIA AND
THE PACIFIC. CONCLUDED AT
BANGKOK ON 16 DECEMBER 19831

SUCCESSION

Notification received by the Director-Gen-
eral of the United Nations Educational, Sci-
entific and Cultural Organization on:

7 November 1995

KYRGYZSTAN

(With effect from 21 December 1991, the
date of signature of the Declaration of Alma-
Ata, which created the Commonwealth of
Independent States.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 15 December 1995.

No 23710. CONVENTION RItGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
9TUDES, DES DIPLOMES ET DES
GRADES DE L'ENSEIGNEMENT
SUPtRIEUR EN ASIE ET DANS LE
PACIFIQUE. CONCLUE A BANGKOK
LE 16 DECEMBRE 19831

SUCCESSION

Notification reVue par le Directeur gdndral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le:

7 novembre 1995

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 21 d6cembre 1991, date de la
signature de la D6claration d'Alma-Ata, qui
a cr& le Commonwealth des Etats indd-
pendants.)

La ddclaration certifige a 9td enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 15 di-
cembre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1417, p. 21, and I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1417, p. 21, et
annex A in volumes 1419, 1507, 1535, 1547, 1558, 1568, annexe A des volumes 141 9 , 1507, 1535, 1547, 1558, 1568,
1589, 1656, 1693, 1753 and 1887. 1589, 1656, 1693, 1753 et 1887.

Vol. 1901, A-23710
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

RATIFICATION of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 19922

Instrument deposited on:

12 December 1995

BURKINA FASO

(With effect from 11 March 1996.)
Registered ex officio on 12 December 1995.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896 and 1899.

2 Ibid., vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842,
1844, 1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895,
1896 and 1899.

Vol. 1901, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RItAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRitAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

RATIFICATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionn6, adopt6 A la quatri~me
R6union des Parties i Copenhague le 25 no-
vembre 19922

Instrument ddpos le:

12 d6cembre 1995

BURKINA FASO

(Avec effet au 11 mars 1996.)

Enregistrd d'office le 12 dicembre 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540,1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642,1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864,1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896 et 1899.

2 Ibid., vol. 1785, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842,
1844, 1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895,
1896 et 1899.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 December 1995

KIRIBATI

(With effect from 10 January 1996.)

With the following reservation and decla-
ration:

"Reservation

The instrument of ratification by the Gov-
ernment of the Republic of Kiribati contains
reservations in respect of, article 24 para-
graph b), c), d), e) andf), article 26 and arti-
cle 28 paragraph b), c) and d), in accordance
with article 51 paragraph I of the Convention.

Declaration

The Republic of Kiribati considers that a
child's rights as defined in the Convention, in
particular the rights defined in articles 12-16
shall be exercised with respect for parental
authority, in accordance with the I-Kiribati
customs and traditions regarding the place of
the child within and outside the family."

Registered ex officio on 11 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655,1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774,1775, 1777,1785,1787, 1788,1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1896 and
1900.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

ADH1tSION

Instrument diposi le:

11 d6cembre 1995

KIRIBATI

(Avec effet au 10 janvier 1996.)

Avec la r6serve et la d6claration suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Riserve

L'instrument de ratification ddpos6 par le
Gouvernement de la R6publique de Kiribati
contient des r6serves concernant les paragra-
phes b, c, d, e etfde I'article 24, l'article 26 et
les paragraphes b, c, et d de l'article 28, con-
formment au paragraphe 1 de l'article 51 de
la Convention.

Declaration

La R6publique de Kiribati considare que
les droits de l'enfant tels qu'ils sont d6finis
dans la Convention, notamment aux arti-
cles 12 A 16, doivent 8tre exerc6s dans le res-
pect de l'autorit6 parentale, conform6ment
aux coutumes et traditions kiribatiennes con-
cemant la place de l'enfant au sein de sa fa-
mille et en dehors de celle-ci.

Enregistrg d'office le 11 decembre 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1577,
noI-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643,1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676,1677,1678,1679,1681,1684,1685,1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1896 et 1900.

Vol. 1901, A-27531
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No. 28551. CONVENTION ON JURIS-
DICTION AND THE ENFORCEMENT
OF JUDGMENTS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. CONCLUDED
AT LUGANO 16 SEPTEMBER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

11 September 1995

ICELAND

(With effect from 1 December 1995.)

With the following declaration:

"Pursuant to art. VI of Protocol No. 1 of the
said Convention, the Ministry of Foreign Af-
fairs would like to inform the Federal De-
partment of Foreign Affairs that art. 77 of the
Civil Proceedings Act No. 85/1936, to which
is referred in art. 3 of the Convention, has
been repealed and replaced by art. 32, para-
graph 4 of the new Civil Proceedings Act
No. 91/1991."

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 14 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1659, No. 1-28551,
and annex A in volumes 1696, 1723, 1747, 1840 and 1851.

No 28551. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPETENCE JUDI-
CIAIRE ET L'EXICUTION DES DtCI-
SIONS EN MATIERE CIVILE ET
COMMERCIALE. CONCLUE A LU-
GANO 16 SEPTEMBRE 19881

RATIFICATION

Instrument d'posj aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

11 septembre 1995

ISLANDE

(Avec effet au ler d6cembre 1995.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment A l'article VI du Protocole
no 1 de ladite Convention, le Minist~re des
affaires 6trang~res souhaite informer le D6-
partement f&6dral des affaires 6trang~res que
l'article 77 de la Loi sur les proc6dures civiles
no 85/1936, A laquelle il est fait rdf6rence 5,
l'article 3 de la Convention, a 6t6 remplac6
par l'article 32, paragraphe 4, de la nouvelle
Loi sur les proc6dures civiles, no 91/199 1.

La diclaration certifije a jtj enregistrde
par la Suisse le 14 decembre 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1659,
no 1-28551, et annexe A des volumes 1696, 1723, 1747, 1840
et 1851.

Vol. 1901. A-28551
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No. 28632. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO TRUSTS AND
ON THEIR RECOGNITION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JULY
1985'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

28 November 1995

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 1 February 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 14 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1664, No. 1-28632,
and annex A in volumes 1694, 1723, 1776 and 1788.

N0 28632. CONVENTION RELATIVE A
LA LOI APPLICABLE AU TRUST ET
A SA RECONNAISSANCE. CONCLUE
ALA HAYE LE ler JUILLET 19851

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

28 novembre 1995

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
1I- f6vrier 1996.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 14 ddcembre 1995.

]Nations Unies, Recuei des Traitns, vol. 1664,
no 1-28632, et annexe A des volumes 1694, 1723, 1776 et
1788.

Vol. 1901, A-29632
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 December 1995

LATVIA

(With effect from 13 March 1996.)

With the following declaration:

"The Republic of Latvia declares in ac-
cordance with Article 27 Paragraph 3 of the
Convention that it accepts both of the means
of dispute settlement mentioned in this Para-
graph as compulsory."

Registered ex officio on 14 December 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1950,1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895 and 1896.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITPt BIOLOGIQUE. CONCLUEA
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

RATIFICATION

Instrument diposg le:

14 d6cembre 1995
LETTONIE

(Avec effet au 13 mars 1996.)
Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique de Lettonie d6clare, confor-
m6ment au paragraphe 3 de l'article 27 de la
Convention, qu'elle accepte comme obliga-
toires les deux modes de r~glement des dif-
fdrends mentionn6s dans ce paragraphe.

Enregistrd d'office le 14 dccembre 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1760,
nOI-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895 et
1896.

Vol. 1901, A-30619
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 December 1995

GUATEMALA

(With effect from 14 March 1996.)

Registered ex officio on 15 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex Ain volumes 1772,1773,1774,1775,1776,1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897, 1899 and 1900.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUEA
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATION

Instrument diposg le:

15 d6cembre 1995

GUATEMALA

(Avec effet au 14 mars 1996.)

Enregistrg d'office le 15 dicembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1771,
n

0 
1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,

1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893, 1894, 1897, 1899 et 1900.

Vol. 1901, A-30822
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No. 31389. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT BETWEEN NICARA-
GUA AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION - SEC-
OND ECONOMICRECOVERYCREDIT
SIGNED AT WASHINGTON ON
22 JUNE 19941

SECOND AGREEMENT AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 17 MARCH 1995

Came into force on 12 May 1995, the date
upon which the Association dispatched to the
Government of Nicaragua notice of its ac-
ceptance of the evidence required by sec-
tion 2.01, in accordance with section 2.03.

Authentic text: English.

Registered by the InternationalDevelopment
Association on 15 December 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1841.

Vol. 1901, A-31389

No 31378. ACCORD DE CR1tDIT DE
Df-VELOPPEMENT ENTRE LE NICA-
RAGUA ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT
- DEUXIAME CRtDIT AU REDRES-
SEMENT ACONOMIQUE. SIGNt A
WASHINGTON LE 22 JUIN 1994'

DEUXItME ACCORD MODIFIANT L'AcCORD
SUSMENTIONNE. SIGN A, WASHINGTON LE
17 MARS 1995

Entr6 en vigueur le 12 mai 1995, date A
laquelle l'Association a exp&li6 au Gouver-
nement nicaraguayen notification de son
acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conform6ment A la section 2.03.

Texte authentique : anglais

Enregistri par l'Association internationale
de ddveloppement le 15 dicembre 1995.

Non publij ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de l'As-
semblde gngrale destin6 a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1841.


